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PREFACE. 



Dr. Ahn has written several Introductions to the french 
language, of which some have been made use by Compilers 
in England. His french Grammar which has gone through 
15 Editions and which is wQsly circulated in Germany has 
been made, with the Authors especial sanction and appro- 
bation^ the basis of the present work, and it is hoped that 
its simplicity and utility will procure for it in England that 
favour which it has found in the Colleges and Schools of 
Germany. 

To distinguish this Grammar therefore from the trans- 
lations and compilations already published in England it 
is termed by permission of Dr. Ahn 

the Author's Edition 

under which title orders are requested to be forwarded to 
the Agents to avoid mistakes which must otherwise arise. 



The Copyright for England, France and Germany is secured. 



n Kf © IE X 



Pari. !• 

Page 

The Pronunciation 1 

Declensions with the definite Article 12 

Declension of the Plural IS 

Declension of a word beginning with a vowal or a si- 
lent „h" 14 

Indefinite Article 15 

Declension of proper Names 16 

Partitive Article 17 

Formation of the Plural of Substantives 21 

Formation of the Plural of Adjectives 22 

Comparison of Adjectives 25 

Position of Adjectives 27 

Numeral Adjectives. 1. Cardinal Numbers 30 

Numeral Adjectives. 2. Ordinal Numbers S2 

Numeral Adjectives. 3. Collective, Fractional and Pro- 
portional Numbers 33 

Pronouns. I. Personal Pronouns 35 

1. Personal Pronouns united to Verbs . . 37 

2. Disjunctive Personal Pronouns .... 39 
n. Possessive Pronouns. 1. Conjunct, posses. Pronouns 41 

2. Relative possessive Pronouns . . 45 

m. Demonstrative Pronouns 46 

lY. Relative Pronouns 51 

Relative Particles „en'* and „y*' 57 

V. Interrogative Pronouns 59 

VI. Indefinite Pronouns 62 

Exercises for Reading 67^73 

Collection of Words 73—79 

Easy Dialogues 79—90 



VIII 

Part. a. 

Page 
Verbs. 1. Auxiliary Verb „avoir" 93 

2. Auxiliary Verb „6tre" 95 

Interrogative Form 98 

Negative Form 99 

Exercises to the various forms of Verbs . . 100 — lOS 

3. Regular Verbs. „Indicative Mood" . . . 108 — 115 

,, Imperative Mood" . . . 116 

„Subjunctive Mood" . . . 117 — 119 

Observations on the Regular Verbs . . . 120 

4. Passive Verbs 120—125 

5. Reflective Verbs 126—130 

6. Impersonal Verbs 130 

7. Irregular Verbs. 1st. Conjugation .... 134 

2nd. Conjugation 136—145 

3rd. Conjugation dire — 

lire — ecrire . . , 146 

conduire — taire — faire 149 

croire — boire 151 

mettre — vaincre 153 

suivre — vivre 154 

coudre — moudre — r6soudre — craindre 

prendre — connaitre 156-— 157 

Irregular Verbs ending in „oir" .... 159 — 167 

Adverbs 168—171 

Prepositions 171 — 176 

Conjunctions 177 — 179 

Reading Lessons. 

Anecdotes et contes 179—192 

Jdiomatic phrases 192 — 200 



!«*• Course. 



The Pronuntiation. 



!• The Alphabet. 

The French Alphabet is composed of the 24 following 
letters : 



0, 


proDOUDoe 

ab. 


6, 


bay. 


c, 


say. 
day. 


e. 


ai. 


f. 


eJBT. 


A, 


jay- 

aash. 


• 


ee. 


J. 


jee. 
kah. 


/. 


el. 


w, 


m. 





pronouDoe. 


w, 


n. 


0, 


0. 




pay. 

ku. 

heir. 


«, 


ess. 


«, 


tay. 


ti, 


eeyu. 




vay. 
eeks. 




egrec. 
zed. 



The letters k and to only occur in foreign names. The 
vowels are: a, e, t, o, u. The compound vowels are: at\ 
eu, oUy or with die accent, as: tf, ^, ^. 



•• The Aeeent. 

The french language has three accents which principally 
belong to the e, the acute accent (Vaccent aigu) {i), the 
grave accent (I'aecmt grave) (i) and the circumflex accent 
iVaecent eirconfiexe) {t). If the e be without the accent, it 

AHN» French Gnmimar. I* 1 
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is either pronounced short, or not at all. It is not pro- 
nounced, if found at the end of words with more than one 
syllable as in ^^parole^^ or when between consonants which 
may be joined as : tenir (I'nir] to hold, It is pronounced short 
in monosyllables, as: me^ te, or between consonants which 
do not join : regard^ the look. 

The yyaccent aigu^' ' , or acute accent, is only used on 
the e, the ^yaccent grave^^ \ or the grave accent, is used on 
the e, a, and u, and the ^.accent circonflexe'' / .or the long 
accent, occurs in all vowels, and lengthens them: 

paiietPdtei il, He; eotte, cote; butte, fiHte. 

Besides these accents the french language has the follo- 
wing accentual marks: 

1) The ,,tr4ma^\ two points which are sometimes placed 
over a vowel, as: hair. 

2) The „cedille'' (c), which is sometimes added to the c, 
as: iraga, 

3) The y,apo8trophe^\ as: Vor, 

4) The jytrait d*union'' (-), hyphen, which joins two 
words, as: tire-boUe, dit-iL 

Z* Towels. 

On is pronounced like oo in the english word look: 

Iroti, pronounce: troo, the whole, 
fotf, „ foo, the fool. 

mou, „ moo, soft. 

pour, for— amotir, love — mourir, to die. 

0, An, Ean are pronounced like o: 

oVf gold. rosey rose. cause, cause. 

corne^ horn. roti, roast. marieaUf hammer. 

A, is pronounced like the a in the english word father: 

ma, mine. table, table. arbre, tree, 

mal, bad. dame, lady. carfe, . card. 

E, i is pronounced like e in the english word better: 

bli, corn. miial^ metal. disir, wish. 

pri, meadow. ite, summer. rofie, dew. 

Examples: 

Gou, cour, doute, moule, troupe, four, conle, nourrir, 
matou, trouve, trousse, poudre, croute, voute. — mode, noble, 



morle, soUe, carrosse, tr^sor, motif, pose, aurore, rdle, cote, 
trdne ; faule, aune, autorite, aumdne; rameau, tableau, troupeau. 

— salir, nialade, sable, cabane, cabale, rame, classe, avare, 
dne, p^le, p^(ir« — ^pi, pi^t^, epel^, prepos^, r^v^r6, seve- 
rite, degre, commodity. 

n is pronunced by contracting the mouth, as it has 
no corresponding sound in the english language, it must be 
learned from the master: 

mury wall. tune, moon. rtie, street. 

puVf pure. plume^ pen. /Idre, flute. 

En, 0611 are pronounced like u in the eug sh word 
much: 

peti, little. P^ur, fear. ooeti, vow. 

feUf fire. preuv«f proof. MoeuTf sister. 

E, i, ft, at, 6i are pronounced like a in the english 
word care: 

p^rcf father. faire, to make, petne^ trouble. 
Ute, head. aile, wing. veinCf vein. 

J, T are pronounced like e in the english word me. 

idiet idea. He, ile. siyUf style. 

lire, read. abime^ abyss. mystkre^ mystery. 

Examples: 

Mule, cure, vertu, bourru, tortue, sur, nature, ruse, 
dur^e, fortune, solitude, moulure, millrir. — bleu, lieu, roeute, 
peuple, beurre, auteur, neuf, boeuf, coeur, oeuvre. — module, 
remade, roani^re, com^te; r^ve, b^te, fen^tre, extreme; belle, 
eternel, mettre, ferme, superbe, promesse; pair, fraise, capi- 
taine, delai, roonnaie, prairie, paltre; reine, baleine, seigle. 

— midi, id^e, bardi, farine, utile, ^pttre, myst^re. 

If the vowels a, o, or the diphthongs at, et, eu, are 
followed by m or n, they are pronounced with a nasal sound. 

am, an, em, en: 

lampe, lamp. viande^ meat. temple^ temple. 

plantef plant. ianU, health. fente, cleft. 

aim, ain. ein, im, in: 

fainiy hunger. sein^ bosom. fin, end. 

batnt bath. timpte, simple, matin, morning. 

I* 



Om, on : 

nowif name. ntm, no. k4tont stick. 

ombre, shadow, montre, watch, bontij goodness. 

Ean, am, nn. 

JeUn, fasting. brun, brown. un, a. 

parAim, perfume, lundif Monday, aucurtf none. 

If a second m, n, vowel or „ft'^ followi the nasal sound 
is not used. 

nasaUtound, natural sound. 

U deny the gift. il donna, he gave. 

Van, ^e year. I'dnoy the ass. 

aucun, none. aucune (fern.), none. 

le cousin f the cousin. la cousins {fern.), the cousin. 

Examples: 

Ample, ambassade, estampe, flambeau, danse, tante, arti* 
san, tyran; membre, empire, emporte, tremble, remplir, rente, 
ventre, pendre, entendre. — daim, pain, main, plainte, crainte; 
frein, plein, peindre, eteindre; timbre, impoli, imprimeur, 
crin, florin, mouiin, destin, inculte, infertile; symbole, sym- 
patbie. — bombe, sombre, trompeur, tombeau, bonbon, mai- 
son, pardon, oncle, monde, volonte; tribun, importun, com- 
mun, empninte. — ami, animal, annee, ennemi, omettre, 
Sonne, uni, parfume, rhume, immorlel, imit6, inutile, inne, 
inegal, inhumain* 

4* Blphthongs* 

if two vowels be pronounced by a single impulse of 
the voice, they are called diphthongs. Thus from 0- and -a, 
the sound Oft is formed, which in written oi. 

roi, king. soir, evening. oiseau, bird. 

loi, law. noir, black. moiti^, the half. 

2. From o and the nasal sound In, O&n is formed, 

which in written oin. 

soin^ care. points, point. tpmoin, witness. 

coin, corner. oindrs, to oint. hssoin, need. 

3. From i and In the sound iln is formed, which is 

written ien. 

bleu, good. rien^ nothing. soulien, support. 

lienf band. tien, thine. indien^ Indian. 



4. The other vowels, though following each other, re- 
tain their own distinct sound* 

ia in: diabUy devil. va in: svave^ sweet. 

i^ - piti^y pity. v€ - icuelle, porringer. 

i^ - lumiirey light. ui - auivre, to follow. 

io • /?oto, phial. <afi - viande, meat. 

<ett - dtotr, God. ion - j9a««lon, passion. 

5. If two vowels be pronounced separately, the letter 
takes the trema: 

Aolr, to hate. oietil, grand father. 

naif, artless. fio«l, Christmas., 

Examples: 

Foi, soie, miroir, boire, toison, toile, moineau, nierooire, 
crottre. — foin, recoin, lointain, poindre, moindre. — mien, 
italien, gardien, maintien, gaI6rien, combien, viendra. — diacre, 
ainiU6, criniere, miel, niaise, dariole, lieu, persuad^^ lui, 
tuile, fair, louable, diantre, occasion* — Molse, lalque, he- 
roine, palen, SauL 

5. Consonants. 

The following Consonants are pronounced in french as 
indicated, 

1. G before e and t is pronounced like „5^': cela, citi. 
Before a, o, u, and before a Consonant c sounds like A: 

certainy certainly. caisse, chest. 

facUey easy. coutedu, knife. 

ceci, this. crime, crime. 

cetHre, celebrated. clou, nail. 

If G be pronounced like „s'' before a, o, u the c^dille 
is added: perga, gargon, regu. 

2. 6 before e and t is soft ; giniral, girofie* 

g^miry to sigh. agir^ to act. 

genoUt the knee. pii'Oft, the lap. 

Cf before a, o, u and a Consonant is hard: 

gardBy the gnard. gouiie, the drop. 

gorge, the throat. grace, the grace. 

If Cf before a, o, u be pronounced soft, a mute „e'' is 
generally introduced : mangea, geoUirey in such cases g sounds 
Uke the english ,j''*: 

Georgey George- guide, guide. 

pigeon, pigon. fatigue, fatigue. 
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3. H is quite mute in most freach words as in: 
Thomme, man; fhonneur, the honour; and is aspirated in 
words like : la honle, the shame ; le hanneton, the may-bug. 

4. J is pronounced Hke „sti'' in the word ,,p 1 e a s u r e'' : 

Jardin, garden. Joie^ pleasure. 

Jour, day. Juge^ judge. 

5. L is generally sounded as the end of words , but 
the liquid .,1" which is derived from the Italian ^,gW^ is pro- 
nounced like the english gl in the word seraglio. 

trapa-il, labour. trava-Wi, worked. 

deu-il, mourning. bou-illir, boil. 

reve-ilj awakening. reve-iller, to awake. 

6. P is pronounced like the english j) in m a p , it is 
frequently mute, as in: 

loup, wolf. tropf much. 

draPf cloth. '«P^ seven. 

ph is pronounced like f , fhaiton, a chaise. 

7. Q is pronounced like „fc'': 

quntre, four. quartier^ quarter. 

qualite, quality. quiy who. 

8. R is pronounced like the english ^r'^ in ,,run**: 

rare^ scarce. route, road. 

„r' is sounded at the end of words ending in ier^ cher^ 
and ,,ger*\ and the end of verbs ending in er, unless when 
followed by a vowel. 

9. S is sharply pronounced when begining the word, or 
after a consonant, but is modified between two vowels and 
then sounds like the english „js;'*: 

santCy health. maison, house. 

tortir, to go out. ruse, cunningness. 

depente, expense. poiion, poison. 

insuUe, insult. visible^ visible. 

If ,.S^' retain its sharp sound between two vowels, it is 
doubled as: assemblies society. 

Sc before e and i, sounds like the sharp „s'^ 

rui»iteau, brook. tc^ne, scene. 

poiston, fish. discipline, discipline. 

„B'^ final is generally mute: nous, we; (rots, three; 
clous, nails. 



10. T is sounded as in the english woi'd ^tent^^ > before 
.,t*^ in the middle of a word it has a sound like s, or 
the french „fA'*. 

partinif partial. Egypiien, Egyptian. 

essfntiel^ essential. TUietif Titian. 

ambitiettx, ambitious. 
nation, nation. 

„th'^ is pronounced like „t". 

11. T is pix)nounced like the english v. 

9anite, vanity. oo<r, see. 

veriUj virtue. vif, lively. 

12. Z is pronounced like a soft $, 

zHtt, zeal. douze^ twelve. 

«^ro, nought. gazette^ newspaper. 

Exercises in Pronounciaiion, 

Bain, pain, bande, pente, bile, pile, biere, pierre, boule, 
poule, draine, tramc, dresse, tresse, date, t4te, dette, t^te, 
doute, toute. — car, cause, cure, cdte, classe, clair, cr^ne, 
cela, cene, cerise, citron, placa, percoir. — gMe, goulu, aigu, 
grandeur, gloire, aigle, tigre, legue, longueur, guitare, dge, 
genie, agir, argile, rage, rouiie, linge, rougeole, rouge^re. — 
Japon, chapon, niajeur, mAcheur, jatte, chatte, rouge, souche, 
agile, Achilie. 

Fable, fatte, force, fuir, fin, fleurir, fraude, actif, neuf, 
chef; vapeur, voleur, vin, yaisseau, vide, convive, neveu, 
reverie , environ , invitation, avantage. — sejour, superbe, 
sagesse, souvenir, surprise, special, stupeur, absence, arsenal, 
corsaire, inseparable, insens6, inspire, instruire, conservation; 
chasse, laisse, pou.sse, sceptre, rescision; risee, resume, 
raison, visage, nuisible, jalousie. — tour, titre, table, ton, 
partie, modestie, mati^re, moitie, ti^de, entretien; mention, 
perfection, initial, minotieux, partiaiite, Venitien. 

6« The mute ConsonantB* 

There are in french many Consonants chiefly at the 
end of words 9 which serve to denote their derivation from 
a foreign language; or their relation to other french words, 
and which are therefore not pronounced; Ihey are termed 
f^mtUe*' (consonnes muettes}. 
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The following occur most frequently: 
L d and t, as: 

grand, great. noeud^ knot. fwrt^ strong. 

hordf edge. tout, all. rat, rat. 

2. S and Z, as: 

nou8, we. cto««, nails. chevaux, horses. 

irois, three. deux, two. jeuo;, games. 

3. p and g, as: 

loup, wolf. trop, too moch. long, long, 

drap, cloth. «aiip, blood. poing, fist. 

4. 61 and 6Z sound like 4, as: 

louer, to praise. parler, to speak. a««exy enongh. 
fterjrer, the shepherd, venez, come. a/les, go. 

If the following word begin with a vowel or silent „A^* 
the mute consonant of the first word is joined to the first 
letter of the second* 

ceia petUHre, that may be. dort-il, does he sleep? 
iout a fait, altogether. trap aoare, too ayaricious. 

In this union of words x takes the sound of z^ d of t, 
and g of ft, as: 

bofijr aitez, you have. aux amii, to the friends. 

Us enfants, the children. grand arbre, great tree. 

Examples: 

Le has, les has; le rang, lesrangs; le fond, lesfonds; 
le hasard, leshasards; le coup, les coups; le chat, les chats; 
I'habit^ les habits ; I'homme, les hommes ; le cheveu, les che* 
veux ; la noix, les noix ; le corps, le temps, le doigt, porter, 
promener, etudier, archer, menuisier, boulanger; ^vitez, re- 
culez, craignez; tout autre, quand il, dans une, apr^s avoir^ 
deux arbres, d'heureux amis, des nuages epais, en Italic, en 
Espagne, on a dit, rien k dire, vilain homme, son ancien ami. 

Exercises on Pronounciation. 

Dieu sait tout; il voit tout; il pent tout; c'est lui qui 
a tout fait, qui a cree le monde et tire du neant chaque 
objet qui nous frappe. Sa grandeur confond la pensee; 
r^tre fini ne peut 8*en faire une idee, puisqu'il ne saurait 
comprendre ce qui est infini. 



Pais le bien, et tu feras ce qui plaira k Dieu; ne fais 
pas ce que tu peux, mais ce que (u dois* Un coeur droit 
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et pur est le plus grand de tous les biens; il Taut mieux 
que tout I'or du monde et que les biens de la fortune. Un 
beau corps est un don du ciel; mais une ame pure est oe 
qu'il y a de plus precieux. 

Un bon li?re est un bon ami. Notre plus grand en- 
nemi c'est nous - m^mes. Sans un pen de travail il n'est 
pas de vrais plaisirs. Quand on a du courage, on vient k 
bout de tout. Si tu ne connais pas tes difauts, tu n'auras 
rien appris. Ne crois pas tout, si tu ne veux ^tre dupe; 
ne parle pas trop; apprends k te taire, lorsque tu as envio 
de parier, 

Qui ne fait rien n'est pas loin de mal faire. La peine 
a ses plaisirs, le peril a ses charmes. Qui achate ce qu'il 
ne pent, vend apres ce qu'il ne veut. Sonris qui n'a qu'un 
trou, est bient6t prise. Quand le vin est tire, il faut le 
boire. Qui aime le maitre, aime son chien. La belle plume 
ne fait pas le bel oiseau. L'occasion fait le larron. An besoin 
on connait Tami. Qui sert tout le monde n'oblige personne.^ 

Le temps est beau, Pair pur et le ciel serein. Le soleil 
brille* Les oiseaux cbanlent, ils font leurs nids. Les arbres 
sont fleuris ; la rose, le jasmin et la joinquille repandent leur 
parfum. Les pres s'^maillent, les champs sont reverdis, et 
i'herbe perce de toutes parts. De jolis papillons Toltigent, 
les jeunes agneaux bondissent, et I'hirondelle arrive. Bient6t 
nous cueillerons des fraises, nous mangerons des cerises et 
jouerons it I'ombre des marronniers. 

Le vent souffle a?ec violence, les feuilles tombent, les 
arbres et les plantes se dipouillent, et la nature entiere prend 
un voile de deuil* Le soleil est cach6 par des nuages ipais, 
et un ciel sombre et brumeux derobe le doux azur du fir- 
mament. Les champs sont vides, les oiseaux de passage 
sont loin, et dej& le froid fait sentir ses atteintes. Les vents 
du nord ont chasse ceux du midi ; I'epoque de leur r^gne 
est arriv^e. 11 tombe des flocons de neige, I'air les fait voler 
en tourbillons ; la promenade est deserte, les bougies s'allu- 
ment le soir; on rentre au logis, on se tapit au coin du 
feu, et Tenfant studieux est bien aise de lire un livre amu- 
sant et instructif* 
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1. 

Singular: je suis, I am. 
tu es, thou art. 
il est, he is. 
elle eMy she is. 

maladey ill; JoHj pretty; grand, great; bon, good; peiit, small; 
riche, rich; pauvre, poor; jeune, young. 

Je suis malade- Tu es peiiL II est grand, Elle 
est jolie. Suis-je petit? Es-tu riche? Est-il pauvre? 
Est - elle jeune ? 

I am little. Thou art poor. He is rich. She is small. 
Am I ill? Art thou pretty? Is he great? Is she rich? 



2. 



Fern. Sing. 

la mere, the mother, 
la soeur, the sister 

Fern. Plural. 

les meres^ the mothers. 
les soeurs, the sisters. 



Masc. Sing. 

le perCy the father. 
le frere, the brother. 

Masc. Plural. 

les peres, the fathers. 
les freres, the brothers. 

Masc: mon, my; ton, thy (your); son, his. 

et, and Fem. : ma, my; (a, thine (yours); sa, her. 

Mon pere et son frere. Ma mere et ma soeur. Ton 
frire est grand. Ma soeur est jeune. Les peres et les 
meres. Les freres et les soeurs. Ton frere et ma soeur. 
Son pere et sa soeur. Ta mere et mon pere. Sa soeur 
et son frere. 

3. 

My father and my mother. The father and her sister. 
Her mother and my father. The brothers and my sister. 
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My brother and her sister. Thy mother and my sister. My 
sister and my mother. The mothers and my brother. The 
falbers and bis sister. Her mother and my father. 

4. 

Genitive of le^ du i 
„ n la, de la / of the. 
,» M '*. de r I 

I0 iommetly the sleep; lUmage, the picture; la mor/, death; ia 
formey the form; la lerrey the earth; la r<>, the life; le soMl, 
the sun; la lune, the moon; le chevaly the horse; la maisoiiy 
the house; Varbrey the tree; I'ecoley the school; V habit y the dress. 

Ohs. If the Article ,,to** or ,,fa** be placed before a vowel, the 
e or a is omitted and an Apostrophe substituted. 

Le sommeil est timage de la mort. La forme de la 
ierre est ronde. La vie de Vhomme est coiirle. La lune 
regoit sa lumiere du soleiL Le propriilaire du cheval. 

5. 

The proprietor of the house* The branch of the tree. 
I am the proprietor of the school. The school ofthefathen 
The sleep of the brother. The dress of the sister. The 
rays of the sun. The size of the earth. The picture of 
the mother. He is the proprietor of the horse. The life 
of my mother. The picture of my sister. The sleep of 
thy father. The life of thy sister. 

6, 

ne — pas, not. 

I' enfant, the child; thomme, the man; /e chat, the cat; to tahltiy 
the table; le livrey the book; Vamiy the friend; Veglitey the 
church; U filSy the son; to fltley the daughter; rondy round. 

L'enfant n*est pas malade, Lhomme n*est pas riche. 
Le chat n*esl pas petit. La table tiest pas ronde. Le 
livre n'esi pas bon. 

7. 

The friend is rich. The friend is not rich. The church 
is great* The church is not great. The son is poor. The 
son is not poor. My daughter is handsome. Thy daughter 
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is not handsome. The child is not pretty* The man is 
not ill. The cat is not young. The table is not small. 
The book is not smalU 

a 

Un, a, (Mascul.) tine, a, (Femin.) 

J'ai, I have, 
Tu as, thou hast. 
t{ a, be has. 
elle a, she has. 

ai'Jef have I? as-tu, hast thou? a-t-ily has he? a-t-elie, has she? 

Xai un tils. Tu as une mere. 11 a un ami. Elle a 
une soeur. J ai un livre. Tu as un chat. II a une tabU. 
Elle a un enfant. II a un cheval 

9. 

He has a father. She has a mother. Thou hast a 
friend. She has a cat. I have a friend. Thou hast a table. 
He has a book. Have I a book ? Hast thou a horse ? Has 
he a table? Has she a mother? Have I a brother? Hast 
thou a mother? Has he a friend? Has she a son? Have 
I a father? Hast thou a house? Has he a sister? Has 
she a brother? 



10. 
Heeleiuiloiui with the definite Artlele. 

The definite article (I'article dipni) is rendered ,.(e'' 
before a masculine noun, and ,,Ia*' before a feminine noun, 
as : le pcVe, the father ; la mere, the mother. — The Plural 
for both genders is Jes'\ as: les peres, the fathers, les 
meres, the mothers. If the article Je"* and Ja" stand before 
a vowal or silent „A^*, the e or a is omitted and an Apo* 
strophe substituted, as : 

not le arbre but Varbre, the tree, 
not la icole but Vecole, the school, 
not le habit but Vhabit, the dress. 

The plural however is as usual: les arbreSj les icoks^ les 
habits. 



Masculin. 



Feminin. 
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Singular. 

Nom. le pere^ the father. 

Gen. du pere^ 

Dat au pere, 

Ace. le pire, 

Nom. la merey 
Gen, de la mere, 
Dat. d la mere. 
Ace. la mere^ 



of the father, 
to the father, 
the father. 

the mother* 
of the mother, 
to the mother, 
the mother* 



VoreiUef tlie ear; le Jardin, the garden; VoiteaUy the bird; 
un bonnet, a cap; la plume, the pen; donnez-le, give it; 
refti, received. 

La plume du p^re. Le jardia de mon fr^re. Donnez* 

le a la mere. II a recu Toiseau de ma soeur. L'enfant 

de ma soeur. Donnez la table au pere. La robe de la 
mere. 



IL 

The ear of the brother. Have you received a cap of 
the mother? Give the pea to the brother. The garden 
of the son. The bird of the sister. He has received the 
book from the brother. Give the book to the mother. Has 
she received the table from the mother? Give the cat to 
the brother. Has he given the cat to the son? Give the 
child to the sister. Has she given the child to the daughter? 
I have given the father's bird to the motther. Has he given 
the brother's table to the sister? She has given the sister's 
cat to the mother. Has she given the father's book to 
tlie daughter? The horse of the brother. 



12: 
lleelengloii of the Plural. 



Nom. le$ peres, the fathers 

Gen. de$ — of the — 

Dat. aux — to the — 

Ace. ks — from the — 



Masc. and Fem. 

le$ meres, the mothers 

des — of the — 

aux — to the — 

les — from the — 



Cttude, the stttdy; la langue, the language; Vile, the island; 
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la montagne, the mountain; la mer, the sea; BieVy God; le 
criateur, the creator ; le conservateuvy the preserver ; la crea- 
ture, the being (mankind); mety my (plural); teSj thy (plu- 
ral); utile, useful. 

L'^Iudc des langues est utile, Les fles sont les mon- 
tagnes de la mer. Dieu est le createur du monde et le 
conservateur des creatures. Les productions de la ierre sont 
utiles aux hommes. On attribue aux Egyptiens Tinvention 
de la charrue. La paix est favorable k Tagricolture, au 
commerce, aux aits et aux sciences* 

13. 

The book of the brothers. Give the flowers to the 
sisters. Agriculture is useful to men. Commerce is the 
fountain of riches. The arts ennoble nations. Sciences 
are the riches of life. God is the creator of mankind. The 
mountains furnish useful metals. The preserver of mankind 
is God. We draw metals from the mountains, and fruits 
from tlie trees. Learn industry from the bees and faithful- 
ness from the dogs. The plough was invented by the 
Egyptians. 

Vocabulary: 

DonneZy give; la fleur, the flower; la source^ the fountain; en 
noblir, ennoble ; les rlchesseSy the riches ; nous offrcj furnish ; 
nous tironsy we draw; le fruit, the fruit; I'arbrey the tree; 
apprenez, learn; I'abeille, the bee; Vassiduitiy industry; le 
vhien, the dog; to fidelite, faithfulness; aete inventiy was in- 
vented. 

14. 
Heclenslon. 

of a word beginning with a vowal or a silent „b'S 

Singular. 



N. Venfant, the child. 

G. de Venfanty of the child. 

D. a VenfanU to the child. 

A. Venfanty from the child. 



Vhomme, the man. 
de rhomme, of the man. 
a Vhornme, to the man. 
Vhommey from the man. 
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Plural. 



N. les enfants, the children. 

G. des enfants, of the children. 

U. auxenfants, to the chil- 
dren. 

A* les enfants, from the chil- 
dren. 



les hommes, the men. 
des hommes, of the men. 
atix hommes, to the men 

les hommes, from the men* 



Decline as an exercise : Vami, the friend ; VeglUe^ the church ; 
I'oreUle, the ear ; l' habits the gown. 

Exercises: 

L'education seule ^ distingue rhommedel'homme. Viie* 
succede au printemps^, et Thiver* ^ Tautonine, L'ecolier^ 
doit® oheir' au mailre®. L'etude • forme lecoeur*** et 
etend * * Tesprit * ^. La vie * ' de I'homme est courte * ♦. 

1 onlv. 2 summer. 3 spring. 4 winter. 5 pupil. 6 must. 

7 obey. 8 master. 9 study. 10 heart, ll extends. 12 mind. 
18 life. 14 short. 

15. 

Never turn^ from the path ^ of virtue and honour^. 

Han may learn much* from animals^. The eel® leaves^ 

the water® sometimes *. Do you come *® from school or ' ' 

from church? I expect ** the news** of the arrival'* of 

the prince. 

1 ne t'^carte jamais. 2 chemin, m. 3 honneur, m. 4 peut 

beaucoup apprendre. 5 animaux, ph 6 anguille, f. 7 sort. 

8 eau, f. 9 quclquefois. 10 venez-vous. 11 ou. 12 j 'at- 
tends. 13 nouvelle, f. 14 arrives, f. 



16. 
Indefinite Article. 



Masculin. Fern. 

N. un jardin, a garden. 
G. d'un jardirit of a garden. 
D. d un jardin^ to a garden. 
A. un jardin, from a garden. 

The indefinite article (I'ariicle ind'fini) is rendered before a 
inasc. uoun ,yun'\ before a feminine ,,t<fie": 

tin p^re^ a father; une m^rey a mother. 



tine ville, a town. 
d'une ville, of a town, 
d une ville, to a town. 
une vilkf from a town* 
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If the genitive „<ie" stand before tm or une, the „e** is omitted 
and an Apostrophe sobstituted, as : 

d'un and d'une, instead of de un and de une. 

The flower of a garden* The brother of a mother. 
The book of a sister. The garden of a house. The way 
to a town. I come from a town. I go to a garden. — A 
garden of my father. A letter to a mother. A friend of 
peace. Give the flower lo a child. The wall of a town.* — 
I go to a fountain. The horse of a soldier. The ear of a bird. 
A cap of a girl. Give the pen to a child* The man goes to the 
mountain. A table of a room. — The friend of a friend. 
The daughter of a mother. Give the picture to a painter. 

Vocabulary: 

Le chemin, the way ; Je vient, I come ; Je m^en vaii, I go ; le mur, 
the wall ; donnez^ give ; oa, goes ; la ehamhre, the room ; le 
peintreji the painter. 

17. 
Heeleiiflloii of proper TSmmen. 



N. Paris, Paris. 

G. de Paris, of Paris. 

D. d Paris, to Paris. 

A. Parts, Paris. 



£milie, Emily. 

d*£milie, of Emily. 

d£milie, to Emily. 

£mtKc, Emily. 



Mle, beautiful; la situation, the situation; demeurez-vout, do 
you live? it retourne, he returns; Avez-voui vu, have you 
seen ? malade, ill ; le chapeau, the hat ; beau, beautiful ; 
nous parlons, we speak ; ceci, this ; eonnaiS'tu, knowst thou ? 

Paris est une belle ville. La situation de Vienne me 
plait. Je viens de Berlin. Demeurez-vous k Aix-la-Cha-^ 
pelle? n retourne k Londres.^ Avez-vous vu Boulogne? 
Louis est malade. Le chapeau d'Emilie est beau. Nous par^ 
Ions de Charles* Donnez ceci k Guiliaume. Connais-tu 
Pierre et Jean? 

18. 

Charles and Louisa are in the country^ I have seen 
William and Charlotte. We often speak of Caroline and 
Emily. Berlin is a beautiful town. I like the situation of 
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DoTor. Do you liTe in Hayre or in Boulogne T He returns 
to Brighton* Have you seen Paris ? My brother comes from 
Paris and goes to Berlin. My uncle lives at Brussels. Have 
you been to Rome and to Venice ? My aunt lives at Li^ge, 
and my brother at Antwerp. Have you seen the curiosities 
of Cologne and Aix? Do you come from Brussels or 
Antwerp ? 

Vocabulary: 

sont d la campagne, are in the country. j*ai vu^ I^have seen ; 
souventy often; ma tante, my aunt; Anvers, Antwerp; ies cu- 
rioBit^i, the curiosities ; venez^vout^ do you come ? 

Partitive Article* 

To express a pari of an object ^,some^^, >,an2/" or „a 
feto^' are used in English ; but in French it is expressed by 
the definite article with the preposition „de'' and termed 
the partitive Article. 

Singulier. 
1. Substantives beginning with a consonant: 
Masc. Fern. 



N. du viUy some wine. 
D. d du viUy some wine. 
A, du vin, some wine. 



de la biere, some beer, 
d de la bierCj some beer. 
de la biercj some beer. 



2. Substantives beginning with a vowel or a silent „h''. 



N. de VeaUy some water. 
D. d de VeaUi some water. 
A« de I'eaUt some water. 



de Vherbe^ some grass, 
d de Vherbey some grass. 
de Vherbey some grass. 



Pluriel. 



N. des livreSy some books. 
D* d des Iivfe$, some books. 
A. des livreSf some books. 



de$ amiSy some friends, 
d des amis, some friends. 
des amis, some friends. 



Examples: 

Du pain et de Teau me suf- (Some) bread and water are 
fisent. suiBcient for me. 

AHN, french Grammar. I. 2 
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Nous maiigeotas du pain el de We eat (some) bread and neaU 

k viande. 

J'at achet^ det li?res et des I have bought some books aad 

plumes. pens. 

Vous peDses toujonrs adeTar- You always tfailik of money 

gent et k des habits* and of dresses. 

la 

Le eheval mange * de Therbe, du foin ^ et de I'avoine '« 
L'autruche* avalc* souvent du fer®^ ducuivre^, du bois * 
et des pierres^. L'ecureuiH*' mange des noisettes ^S des 
amandes ^2, des falnes '^ et des glands'^. La belette^^ 
tue'® des rats, des serpents, des j)igeons et des lapins^''. 
La Sicile*® produit** dil ble**, des legumes 2 *, du vin, 
du cafe, du sucre^^, des olives, des amandes, des figues, 
de la soie^^, du marbre et de Talbatre. 

1 Eats. 2 hay. 3 oats. 4 ostrieh. 5 swallows. 6 iron. 7 copper. 
Swood. 9 stone. lOsquirrel. llnats. l2aliiioBds. iSbeachnut. 
14 acorns. 15 weasel. 16 kills. 17 rabbits. 18 Sicily. 17 pro- 
daces. 20 corn. 21 vegetables. 22 sugar. 23 silk. 

21. 

Give me^ some fruit ^, and some bread, some soup ' 
and some vegetables *. Do you wish ^ for some beer or 
some wine ? Do you drink ^ cofTee or chocolate ^. I drink ^ tea^ 
or milk*®. Doyoueat** meat or fish > 2^ Bring me*' some 
salt**, pepper**, mustard*^ and oil *^. Do you wish 
for** any flowers or fruit? Do you want any apples** 
pears 2 <> or plums**? I have bought * 2 gome ink **, pa- 
per, pencils, wafers** and sealing wax**. Bring us** a 
(some) light*'. Have you ** some money *• with you *"? 
The spring brings '* us flowers, the autumn fruit. Italy** 
furnishes us'* with wine, oil, silk, cotton** and fruit. The 
truth ** and the rose are very beautiful**, but both*' have 
thorns**. It is rare** that an unfortunate person*® has 
friends, but still rarer**, that he** has relations**. The 
avarilious** are like** donkeys**, which carry*' gold ** 
and eat** thistles *®. This beer** looks like** wine, 
and this wine** like water. Do you prefer ** paintings ^^ 
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to prints '^9 or prints to paintings? Ton always think '^ of 
balls and concerts^ and but rarely ^®of books and serious 
occupations * •, — 

1 Donnez-moi. 2 fruit, m. 3 soupe, f, 4 Ugumes, fl. m, 
5 souhaiteaE-vous. 6 ' prendrez-vous. 7 chocolat, m. 8 je 
prendrai. 9 the, m. 10 lait, m. 11 mangercz-vous. 12poi8- 
80B, m. 13 aoportez-moi. 14 sei, m. 15peivre, m. lOmou- 
tarde, (. 17 Vhuiie, f, 18 d^sirez-vous. 19 pomme, /. 20 
poire, f. 21 pfune, f. 22 achet^. 23 encre, f, 24 pain a 
caclieter. 26 cire d*Espagne. 26 apportez-nous. 27 lumi^re, 
f. 28 ayez-vous. 29 argent, m. 30 ear vau8. 31 nous dpnne. 
32 ritalie, f. 33 notts foiirnit. 34 cotOD, m. 35 v^riti, f, 
36 tr^s-bellei. 37 mate Tune et Tantre. 38 ^piae, ^ 39 il 
est rare. 40 qu'un inalheureuz ait. 41 mais il est plos rare 
eocore. 42 qu'il aiL- 43 parent, m. 44 avare, m. 45 res- 
semblent. 46 ine, m. 47 qui portent. 48 or, m. 49 et qui 
mangent. 50 chardon, m. 51 cette biere, /. 52ressembiea. 
53 ce Tin, m. 54 pr^f^rez-vous. 55 tableaux, p/. m, 56 gra- 
vure, f. 57 tous pensez toujours. 58 mais rarement, 59 oc- 
cupation s^rieuse, /. 



22. 

If an adjective stand before a substantive whicb is used 
with the partitive article, the article is left out and the pre- 
position „de** is used, viz: 

not: du mowsiai^ nin^ but: At mauvaisvin, bad wine, 
not: d$ la bonne biere, but: de bonne biere, good been 
not: des bellee fleurs, but: de belles fleurs, beautiful 

flowers 

If however the adjective stand „after*' the substantive, 
Ihe article is retained : du vin rouge, red wine ; de la biere 
fratche, fresh beer. 

Examples: 



Donnes-moi du papier, 

Donnez-moi de bon papier, 

Voici de la viande, 

Voici de meilleure viande, 

Ce sont des soldats, 

Ce sont de braves soldats, 

J*ai achete de la sole, 

J*ai achete de la sole noire, 

Je pense h cle bons livres. 



Give me some paper« 
Give me some good paper. 
There is some meat. 
There is some better meat 
That are soldiers. 
That are brave soldiers. 
1 have bought some silk. 
I have bought some black silk« 
1 think of some good books. 

2* 



23. 

La poesie^ et la peinture^ sont de beaux arts^. La 
guerre* et la pesle sont de grands fieaux^. line terre bien 
cultivee ® produit ^ de bons fruits. Sur les raontagnes de 
la Suisse ^ 11 y a ® de gras paturages * ^., de belles vacbes * * 
et des herbes odoriferantes ^2. Le savant*^ prefere** de 
bons livres k de beaux habits* Le sage prefere une petite ^ ^ 
oiaison commode h de grands palais, et une fortune me- 
diocre** a de grandes richesses *''. 

1 Poetry. 2 painting. 3 fine arts. 4 war. 5 great evils. 
6 well cultivated land. 7 produces. 8 On the Swiss moun- 
tains. 9 are. 10 rich pastures. 11 beautiful cow. 12 odo- 
rous. 13 learned. 14 prefers. 15 little. 16 small fortune. 
17 great riches. 

24. 

Here is * good paper and good ^ ink. We have drunk ^ 
bad * wine and good beer. They have given us * fresh but- 
ter* and white bread ^. My uncle posesses* splendid pa- 
laces^ and fine *® gardens. This lady has ' < good friends**, 
amiable brothers**, and amusing books **♦ She writes of- 
ten*^ to good children**, to true friends * '^ and to diligent 
pupils*®. 

1 Yoici. 2 bonne. 3 nous avons bu. 4 mauvais. 5 on nous 
a donne. 6 beurre frais, m, 7 pain blanc, m. 8 possede. 
9 palais magnifiques (adj.). 10 superbes. 11 cette dame. 
12 bonnes amies. 13 aimables freres. 14 livres amusants 
(a<^.). 15 elle 6crit souvent. 16 bons enfants. 17 fideles 
amis. 18 ecoliers appliques. 

25. 

On the borders of the Rhine* are large cities*, beau- 
tiful villages *, rich merchants ^, industrious peasants ^ and 
excellent wine *. Germany ^ has deep thinkers ® and learned 
astronomers^. England*^ has profound politicians**, dis* 
tinguished orators**, great poets *3 and brave generals*^. 
French industry * ^ produces * * magnificent tapestry * ''^ beau* 
tiful silks*® and excellent porcelain*^. 

1 Dans les contr^es du Rhin. 2 grandes villes. 3 beaux vil- 
lages. 4 riches n^gociants. 5 paysans laborienx (atU.). 6 ex- 
cellent vin. 7 rAlIemagne. 8 profonds penseurs. 9 savants 
astronomes. lOTAngleterre. 11 profonds politiques. 12ora- 
teurs distingu^s (adj.). 13 grands poetes. 14 valeureux 
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goerriers. 15 rindustrie fran^aise. 16 prodait. 17 tapissc- 
ries magnifiques (a<(/.)* 18 belles soieries. 19 excellente 
porcelaine. 

26. 

L The plural of substantives is formed in frencb by 
adding an „s'' to the singular, as : 

ie Jardirtf the garden , let Jardint, the gardens. 

V enfant, the child, let enfantty the children. 

2. Substantives ending in s^ x or z remain unchanged 
in the plural, as: 

le file, the son, lee file^ the sons, 

la noiXj the nut, lee noix, the nuts. 

le neZf the nose, lee nes, the noses. 

3. Sabstantives ending in au and eu add an j,x*^ in 
the plural, as: 

le chapeau, the hat, lea chapeauxy the hats. 

le Jeu^ the game, Ue jeux^ the games. 

4. Substantives ending in al or ail change the final 
syllable in the plural in ,iaux*'\ as: 

le cheval, the horse, let chenmux, the horses. 

le travailf the labour, lee travaux^ the labours. 

Les Africains^ ont^ les cheveux noirs^. Les hiboux 
8ont des oiseaux bienlaids^. Leschameaux^ peuvent sup- 
porter* long-temps^ la soif*. La colere®, Tenvie*®^ la 
vengeance*^ et la haine*^ sont les fleaux ^' de Thuma- 
nite * *. L*homme verlueux * * supporte sans peine • * le 
mepris ^ ^ des fous ^ ^. Les travaux de la campagne * ® sont 
dgr^ables^^. Les canaux^* sont avantageux^s pour^^ le 
commerce. Le lion est le roi des animaux^^. L'oisivete^^ 
est la source 26 de bien des maux'^. Les yeux sont le 
miroir ^^ de Tame. 

1 African. 2 have. 3 black. 4 very ugly. 5 camel. 6 can 
endure. 7 for a long while. 8 thirst. 9 anger. 10 envy. 
11 vengeance, 12 hatred. 13 scourge. 14 humanity. 15 vir- 
tuous. 16 endures easily. 17 despise. IS fool. 19 field. 
20 agreable. 21 canal. 22 advantageous. 23 for. 24 ani- 
mal. 25 idleness. 26 source. 27 evil. 26 mirror. 

27. 

Horses are very useful^ to us'. War is tlie greatest ^ 
of evils. The French* have clever generals^. Merit ^ aN 
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trays catis forlh ^ rivals ^. Children lore ^ games. The hair 

(plur.j is an ornamenl*® of the head^*. The blinds *2 

protect us ^^ from tiie sun *^. The sparrows ^^ do not 

leave us** in the winter *"'• The labours of the farmer** 

are heavy >d« The cat catches^® mice, rats and bird». 

History 2* is the picture** of times** and of men. 

1 tr^s-utiles. 2 nous sont. 3 le plus grand. 4 le Fraii9ai8. 
5 I'habile g^n^ral. 6 le m^rite. 7 excite. 9 le rival. 9 ai- 
ment 10 t'ornement, m. 11 la t^te. 12 le rideau. 13 nous 
garantissent. 14 du soleil. 15 le moineau. 16 oe nous quit- 
tent point. 17 en hiver. 18 le laboureur. 19 p^nibles. 
20 fait la chasse. 21 I'histoire. 22 le portrait. 23 |e temps, 

28. 

J. Adjeetives.farm their phirals by addiAg an „s'' 
to the singular, as: 

le bon pire, the good father, les bons phrea, the good fathers. 
ie livre utile, the useful book, Us livres utiles ^ the useful books. 
Vhabit bleu, the blue dress. let habits bleus^ the blue dresses. 

2. Adjectives ending in „s*' or ,^*^ remain unchanged in 
the plural, as: 

le mauvait exemple, the bad let mauvais exemples, the bad ex- 
example, amples. 

V enfant vertueux, the virtuous let enfantt vertueux, the virtuous 

child, children. 

3. Adjectives ending in iiu take an .9,^'' in the plu- 
ral, as: 

till beau chien, a pretty dog, de beaux chieas, pretty dogs, 
tfn nouveau livre, a new book, de nouveaux livret, new books. 

4. Adjectives «ndiog in al change the final syllable iq 
the plural in ou^, as: 

un Uvre mitral, a moral book, det livret meranx, incMral books, 
un principe general, a general det principeM generaux, general 

principle, principles. 

The feminine of Adjectives is formed by adding 

J . e to the masculine ; -^ these ending in 

2. eU dl, on, ten, as, ^/, double tbe final consonant 
and add e, as: 

cruel, vrueUe, cruel ; 
pareil, pareilte, equal; 
bon, bOnne, good; 
anvten^ ancienne, old; 



I««, ia$$e, tired. 
muieif muetie, 4umb. 

3. f change? in y e : 

neir^, lieicve, new* 

4 IP changes in se: 

JtUmm, JaUuMe, jalont. 

La terre est ronde ^ . L'histoire romaina ' est Int^res^ 
MPie'. Vbyiw mi crn.eUe /et sangwioaire ^. La ch^vre* 
.^ j)lus fprte ^, plus Vive ^ et {)lua agil9 ^ que Ja brebia *« 
JU cigpS ^ ^^ ^t une planto veoeneuse ^ ■« La 0M)r8tire < ^ 4'iioe 
Yip^r^ ' « est flangereiiae * ♦, Le coips * « eat m^rte} ' •, maia 
J*a«pe ^at i^mij^rtelle ' **» Le m^eur ^ ^ eal we Jtxwie icole« 
I41 jeunesae ^* est ordioairemeoX * <^ l^g^>^ tetmrdie'^ et 
jacARaianle'*. L'ancienne CMice'* /^taJjC l£ siege '^ de 
la liberie '^y des arts et des sciences. Les brou^lards'^ 
ae fonoent Jans^' la partie intirieure ' <^ de Tair, Ujg corps 
diflCoroke ^ ^ renferm# ' ' souveot una belie w^. 

1 roaad^ 2 roman. 8 interesting. 4 sanguinary. S the ffoat. 
6 stronger. 7 llveiier. 8 brisk. 9 sheep. 10 the hemlock. 
11 peisoooiis. in tfa« sthig. 13 viper. 14 dangerous. 16 
btody. 16 mortal. 17 Imnortal. IS mtsfortune. 19 youth. 
ISO generally. 91 frivolous. 22 rash. 23 inconstant. 24 Greece. 
24 was. 26 seat. 27 freedom. 28 foff. 29 form itself. 30 
lower part. 81 an ugly form. 82 iMfiDoai'. 



Our ^ naidaervant is fN. Tbia boltle ' is too ^ little. 
My boots ^ are very^ tight ^. These plums ^ are aot^ yet 
ripe*. Aatonia *<^ is an refractory M and ^lisobedient ^ ' 
^rl; her^' yonngesl ^* aisler on the contrary ^' is very 
Jiligent'* a«d ivery obedienlt H. Is sba already ^^ of 
sige^*? Pardion bm^^, she is sot yet of age^^. Where 
liave you l)oughf this ppedty^^^ ring'^ and tliese beMUti* 
All ribiMns? Where ean onelwy^^ such'^ good peas and 
sueii nioe^'' penoila? 

1 Dotre. *i eette booteille. Strop. 4 mes bottes, f. 5 tr^. 6 etroM. 
7 ces pranes, f, 6 :iie soot pas encore. 9 mur. 10 Antoi- 
nette. 11 indocile (m^.). 12 d^sob^issan^ (c^O* 19 sa. 
14 cadet (a4f), 14 au contraire. 16appiiqu6. 17ob4i88ant. 
18 eat-elle deji. 10 majeur. 20 pardonnef-moi. 21 mineur. 
22 ou aves-vous acbet^. 28 Joli. 24 cette bague. 24 ou 
pent-on acheter. 26 de ces. 27 fin (a<V.). 
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30. 

L«s beaux joars de la vie nedurent' qu'un moment^. 

Les personnes ^ jalouses * ne sont pas heureuses. Les Per- 

scs etaient honn^tes ^, civils ^ et liberaux "^ envers ^ les 

etrangers ^* Les HoUandais ' ® soot industrieux ' ^, propres ^^ 

et economes '^. Les Lapons^^ sont laids^^, petits, mal- 

proprcs * *» el paresseux * ''. Les drapeaux * * des Grecs mo- 

dernes** sont bleus avec*® une croix** blanche. Lelion 

a les jambes 22 courtes 2«, osseuses 2* et fortes souples *«; 

sa marche*'^ est lente^® et majestueiise^^, ses yeux sont 

vifs et percants^®. Les animaux qui ont^^ les jambes loiv- 

gues, ont aussi le cou^^ long, pour pouvoir abaisser leur 

bee jusqu'^ terre^^. La grandeur*^ et les richesses sont 

des choses * * caduques ; lavertu seule *• est solide '^j sAre •* 

et durable. 

1 last only. 2 moment* 3 persons. 4 jalous. 5 polite. 6 ob- 
ligiog. 7 liberal. 8 against. 9 strangers. 10 Dutch. 11 in- 
dustrious. 12 cean. 13 economical. 14 Laplanders. 16 
ugly. Id unclean. 17 lazy. 18 the flag, 19 modern Greek3. 
20 with. 21 a cross. 22 leg. 23 short. 24 boney. 25 very. 
26 supple. 27 .slep. 28 slow. 29 majestic. 30 piercing. 
31 which have. 32 neck. 33 to be able to reach with their 
beak to the ground. 34 greatness. 35 thing. 3d only. 37 
constant. 38 sure. 

31. 

This nation ^ is very inventive 2. This lady ^ is a na- 
tive^ of Paris. The heat^ is excessive®. A decisive^ 
battle^ has been fought^. This young man leads ^0 aa 
active ' *■ life. A virtuous *■ ^ woman is happy. Jealous wo- 
men are generally ^ ^ unhappy ' ^. My sister is very timid. 
Women are generally*^ a little*® timid. Our steps *^ are 
equal *®, these lines*® are unequal ^^* I like^* moral 
books* 1 know ^2 the principaP^ events ^^ of french his- 
tory ^^. This old lady is tired. This girl is dumb. These 
houses are very low^®. Our dog has long ears 2^. Give 
me a glass of cold ^^ water. Thy sister had received a pretty 
book and a print. 

1 nation, ^ 2inyentif. 3 dame, A**- 4natif. 5chaleur,f. 6ex- 
cessif. 7 d^clsif (a^/.). 8 bataille, /l 9 il s'est donne. 10 
mene. 11 actif (adj.), 12 vertueux (aeU,), 13 ordinairement. 
14 malheureux. 15 communement. 16 un pen. 17 nos 
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pas, m. 18 ^gal. 19 ligne, f. 20 in^gal. 31 j'dme. n Je 
connais* 23 principal. 24 6y6nement, m. 25hl8toiredeFraoo«. 
26 bas. 27 oreille, f, 28 froid. 

32. 
Tlie Comparison AdJecilveB. 

The french adjective has 3 degrees of comparison : the 
jM>stfti?e, ^omfaraivot and superlattve. — The t^mfata- 
ivoe is formed by placing „plti5*^ (more) before the posi- 
tiye, as : 

grand, great — plus grand^ greater; 

petit,' small — plus petit f smaller; 

Atfati, pretty — plus beaUf prettier; 

ricA*, rich — plus riche, richer. 

The superlative is formed by placing le^ lo, les or a 
pronoun before the adjective : 

plus grand, greater — le plue grand, the greatest; 
piui petit, smaller, — mon phis petit, my smallest. 



bon, good — > mettleur, better — le meilleur, the best; 
mauvais, bad — pire, worse — le pire, the worst; 
petit, little — moffidre, less — le moindre, the least 

Obs. „iis'' following the comparative is always transla- 
ted by „9tic". 

Ce jeune homme est poll * . tl est plus poll que son 

frire« 11 est le plus poli de la maison. Cette encre^ est 

mauvaise. Elle est plus mauvaise que la mienne^. Celle- 

ci ^ est la plus mauvaise* Cette plume ' est bonne, Celle 

de mon frere est meiileure. £t celle-ci est la meilleure. 

Le soleil est plus grand que la lune. La souris est plus 

petite que le rat* Le temps est plus precieux que Tor, Le 

Montblanc est la plus haute ^ montagne de TEurope. La 

vertu est le plus precieux des tresors. La religion est la plus 

douce ^ des consolations. L'homme le plus riche n'est pas 

toujours le plus heureux^. 

1 polite. 2 ink. 3 mine. 4 this. 6 pen. 6 high. 7 sweet. 
8 happy. 

33. 

Lead ^ is heavier ^ than iron* The roe ' is smaller than 
the «tag ^. Blame ^ is generally more useful than praise ^. 



Princes are often'' ni<^re unbaf^py than dieir subject^^. A 
good education is the greatest Messing ®. Europe and Au- 
stralia *■ ^ are the smallest continents * ^ . Russia and China ^ ^ 
are the largest empires ^3. Livonia^* is one of the most 
beautiful provinces ^ ^ of the North. 

1 plomb, m. 2 pesant. 3 ehevreuii, m* 4 eerl, m. 5 blame, 
m. 6 louange, f, 7 soavent. 8 leurs sujets. 9 bienfaits, m, 
10 la Polynesie. 11 la partie du raonde. 12 la Chine. 13 
empire, m. 14 la Livoale. 15 pronnce, A 

The following are alsp used for cpjpaparisons : 

tres \ 

bien ( very ^^^P "^ ^^^^ 

Aj^l i ^ assess '— rather 

« \ 80 P(^ «' I not so 

aussi ) as-as poa atissi ) 

motns — less. 

If plus and moms do not serve for comparisons of 
subjects, the ^jthan**^ following is not translated by que^ but 
by „de". 

n est tr^s-grandi He is verytdi* 

C'est bien joli It is very pretty. 

£lle est fprt petite She is very Ibtle. 

Yous ^tes trop faible You are too weak, 

il est assez fier He is rather proud. 

Nous sommes si heureux We ore so happy. 

Nous ne sommes pas si We are not so rich. 

riches 

II «8t moias content He is less content. 



J*ai ^crit plus de dix lettres I have written »orQ than ten 

letters. 
Yous ne pouvez pas lui don- You cannot give him less than 
ner moias de trois francs 3 francs. 

Lt France est aiissi peuplee ^ que TAUemagne. La 
Sijua«e n'est P98 si fertile ' qu^ rUalie. L'Jbi^oire est ausui 
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utale qa^agr^able. Les tyrans soiit ordinairement * auasilA'^ 

chea * que cruela. L'Afrique est beaucoup ^ plus graude que 

PEurope, mais moins grande que TAsie. L*6tude est la 

meilleure consolation ^ dans le malheur. Les roeilleurs rois 

de Su^de ^taient Gustave Vasa et Gustave Adolphe. La 

mauvaise conipagnie reud^ le bon michant, et le michant 

pire. Le nioindre vent plie ^ le roseau ^, mais la plus vio- 

lente temp^te ' <^ ne le d^racine pas ^ ^ 

1 peopled. 2 fertile. 8 generally. 4 cowardly, ft very mnch. 
e consolation. 7 makes. 8 bows. 9 reed. 10 tempest. 
11 does not root it ont. 

36. 

The bumming bird ^ is very little* Th6 ostrich lays * 
a great number ' of eggs *. Chamois hunting ^ is very dan- 
gerous *• Charles the twelfth ^ waa ^ as obstinate * as be 
was courageous ^^. The violet ^^ is not so beautiful, as the 
rose. The lion is as courageous and brave '^ as the ti- 
ger^*, but he is more generous^* and UQt so cruel as the 
latter * ^« Sweden furnishes ^ * the best iron, and England 
the best steel ^^« Bad maxims *^ are worse than bad 
actions*^, 

1 colibri, tn. 2 pond. 8 nombre, m. 4 oeuf, m. 5 la chasse 
des chamois, e p^rillenx. 7 Charles douse. 8 6tait. 9opi- 
niitre. lOcouragenx. ll violette, ^. 18 intr^plde. 13 tigre, m. 
14 ^n^eux. IS ce dernier. 16 fournit. 17 acier, m. 18 
maxima, ^. lO action,/. 



37. 
PoMMon of AdUectlvM* 

Th9 frencb Adjectives are placed either before 4>r after 
the noun. 

I. They are placed before the noun, if they are mono- 
syllables or dissyllables, as: 



nil Son garporit a good boy; 
ttii frand Jardttif a great garden ; 
nil p0iU ruU9aaUf a little brook; 
jijM J9WM fiilB, a y^MiAg girl ; 
unw wtiBchantefemme, a bad woman ; 
ttii groM artre, a thick tree; 
yn^mmckdi^au, abeaatlfiil castle; 



tm JoU enfant, a prettv child ; 

un€ haut9 montagn^f a nigh moan- 
tain; 

.vfi vieux 4amuiigiif0f an old ser* 

vant ; 

U meitteur ami, the best friend; 

le numvai$t9wip$f the bad weather. 
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2* They are placed ^jafter'% 

a) if the Adjective denotes a form^ a colour or the 

matter of a noun, as : 

une table ronde — a round table; 

du drap bleu — blue cloth; 

un son aigu — a shrill tone; 

une herbe am^re — a bitter herb; 

tin boia dur — a hard wood; 

du lait chaud — warm milk. 

b) ir the adjective refers to a nation , or ends in of, 

»6te, ique and t/t viz: 

la langue franpaise — the french language; 

la musique itaUenne — the Italian music; 

fin conte motal — a moral tale; 

une nation paieible — a peaceable nation; 

unemaladieepidemique -^ an epidemic disease; 

tiji eri fHaintif — a plaintiye cry. 

38. 

Un bon prince gagne le coeur* de ses' sujets. La 
mauvaise compagnie corrompt^ les bonnes moeurs*. Le 
vrai^ malheur est aussi rare^ que le vrai bonheur. Les 
sommets ^ des hautes montagnes sont toujours converts ^ de 

! laces ^ et de neiges ^ ^* L'ancienne Grece etait compos^e ' ^ 
e .plusieurs * 2 petits Stats' 3. La lecture des romans est 
tres « dangereuse pour les jeunes gens*^. Le paon^^ est 
le plus bel oiseau de FEurope, Une belle ame est la plus 
belle image de la divintte'^. Presque tons*'' les grands 
hommes ont ete deves ^ ^ a Tecole penible * ^ du malheur* 

1 Gains the love. ^ of his. 3 spoils. 4 morals. 5 true. 
6 rare. 7 summit. 8 covered. 9 ice. 10 snow. 11 compo- 
sed. 12 several. 13 states. 14 people. 15 peacock. 16 di- 
vinity. 17 almost aU. 18 have been brought up. 19 hard. 

39. 

La Suisse est un pays montagneux'* • Un chien vigi- 
lant ^ est . un animal utile. La vie des hommes c^lebres ' 
est tr^s-instructive *. L'Allemagne etait autrefois ^ couverte 
de for^ts* immenses ''• Un bienfait reproche^ tient tou- 
jours lieu • d'offense *®. Les Japonais 't portent '^ des 
habits blancs pour marquer ' ' le deuil ^ *, et des habits noirs 



pbnr taerHpiet la joie'^» Les ties fertiles'^ de rArchipel 

soDt souvent Tisitees par*^ des voyageurs curieux^^. Les 

bestiaux ^^ sont plus petits en Su^de que dans les pays 

m^ridionaux 2® de I'Europe. La chute ^^ de la marine ^^ 

espagnole fit passer le scepte*^ de la mer aux mains des 

Hollandais* La re?olution '* fran^aise est un des ev^ne- 

ments^' les plus remarquables^® du si^cle'^ passe '^. 

1 Mountainous. 2 watchful. S celebrated. 4 instructive. 5 for- 
merly. 6 woods. 7 immense. 8 reproched. 9 stand always 
in place of. lO offense. 11 Japanese. 12 carry. 13 to de- 
note. 14 mourning. 15 joy. 16 fertile. 17 are visited by. 
18 curious. 19 cattle. 20 southern. 21 the fall. 22 mari- 
time power. • 23 gave the sovereign power. 24 the revolu- 
tion. 25 event. 26 remarkable. 27 century. 28 past. 

40. 

From whom * have you ^ received this pretty' dog? 
You always have bad ink and bad pens. My cousin gene- 
rally wears * a black hat or a green ^ cap ®. The count 
who lives with us*^, has an english physician and a french 
cook ^. The young man, of whom I speak', wears a blue 
coat*<^ and white trousers**. We are seeking * ^ a favora- 
ble *^ opportunity ** to travel** to Vienna. Madame Biot 
bqs an amiable daughter and an obliging * ® son. 

1 De qui. 2 avez-vous. 3 joli. 4 porte. 5 vert. 6 bon- 
net, m. 7 qui demeure chez nous. 8 cuisinier. 9 dont je 
parle. 10 habit, m. 11 pantalon, in. 12 nous oherchons. 
13 favorable. 14 occasion, f, 15 pour aller. 16 officieux. 

4L 

The religious * Christian ^ hopes ' for a future * life. 
An honorable ^ man does not leave ^ his unfortunate friend in 
need''. A generous^ heart writes' on sand*® the good/ 
that others have received from him**. The vicinity*^ 
of France and the market of Holland give us*^ conside- 
rable** advantages *h The magnificent*® ruins *^ of Pal- 
myra and Heliopolis are the most remarkable things*^ in 
Asia. The vast*» lands ^o of Arabia ** Felix furnish us ^a 
with merchandise 2 3, which forms ^^ a great part of the 
commerce of the Levant 2^, and which ^^ the proud ^^ and 
lazy 2 s Turks leave ^ ^ in the hands '9 of the industrious 
Jews and Greeks. 

1 Religieux. 2 chr^tien. 3 esp^re. 4 futur. ft fiddle. 6 n'a« 



bandonne pas. 7 dans le besoin. 8 gen^renz. 9 ^crit 10 
snr le sable. 11 que d'autres ont recus de lui. 12 voisi- 
nage, at. 13 nous procurent. 14 considerable. 15 avantdge, m.. 
16 magnifiqoe. 17 ruine, f, 18 les eboses les plus remar- 
quables. 19 jraste. 20 campague, f, 21 Arable. 22 nous 
fournissent. 23 marchandise, /. 24 qui forment. 25 da Levant. 
26 que. 27 fier. 28 paresseux. 29 laissent. 30 entre les mains. 



42. 
STaiiieral Adjecttves. 



i 



un, une 

deux (X mule) 

irois 

quatre 

cinq 

six 

sept 

huit 

neuf 

dix 

onza 

douze 

treize 

quatorze 

quinze 

seize • 

dix-sept 

dix.huit 

dix neuf 

vingt . . 

vingt-un (or 

vingtrdeux 

vingt-trois 

vingt-quatre 

Yingt-cinq 

vingt-«ix 

vingt^sept 

vingt-buil 

viogt*B«uf 

trente 

quaraote 



et 



un 



) 



CardiBal-Hiimbers. 

• 1 cinquante • • 

• 2 soixante . • 

3 soixante-dix . 

4 soixante-onze . 

5 soixante-douze 

6 soixante-treize 

7 soixante-quatorze 

8 soixante-quinze 

9 soixante-seize * 
. 10 soixante-dix-sept 

11 soixante-dix-huit 

• J2 . soixante-dix-neuf 
« J 3 quatre- vingt 
» 14 quatre-vingt-un 
. J 5 qualre-vingt-deux 

• 16 qualre-vingt-trois 
. 17 quatre- vingt-quatre 

• 18 quatre- vingt- cinq 
. 19 quatre-vingt-six 
. 20 quatre-vingt-sept 
. 21 quatre-vingt-huit 

• 22 qualre-vingt*neuf 
. 23 quatre-vingt-dix 
« 24 quatre-vingt'Onze 
« 25 quatre-vingt-douze 
. 26 quatre-vingt-treize 
. 27 quatre-vingt-quatorze 
« 28 quatre-vingi-quinze 

• 20 quatre-vingt-seize 

. 30 quatre-vingt^dix^sept 

• 40 quatre-vingt-dix-buit , 



50 

60 

70 

71 

72 

7» 

74 

75 

76 

77 

78 

79 

80 

81 

82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

89 

90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

98 
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quatre-Yingt-dix-neuf 
cent • * 
cent un 
cent dix 
cent YiDgt • 
cent trente 
deux cents . 
trois cents 
quatre cents 
cinq cents • 
six cents 



99 sept cents • 

100 huit cents • 

101 neuf cents • 
110 quinze cents 
120 mille . • « 
130 deux mille . 
200 trois mtlle • 
800 dix mille . 
400 vingt mille » 
500 un million • 
600 deux millions 



. 700 
. 800 
. 900 
. 1500 
. 1000 
. 2000 
• 3000 
.10,000 
.20,000 
a million 
• two millions. 



43. 

La ville de Londres compte ^ douie mille rues >, cinq 
cents ^glises, trois cents mille maisons et plus que deux 
millions d'habilants. La terre a cinq mille quatre cents 
lieues d'Allemagne' de circuit*, line annee bissextile^ a 
trois cent soixante-six jours. La France perdit ^ par Temi- 
gration'' des.reformes environ^ cinq cent mille habitants. 
Solon florissait' six cent cinquante, et Lycurgue buit cent 
qualre-vingts ans avant ' ® Jesus-Christ. 

1 contains. 2 streets. S g^erman miles. 4 in circumference. 
6 leap-year. 6 lost. 7 emigration. 8 about. 9 lived. 
10 before. 



44. 

flow many books have yon ' ? I have * three hundred, 
and my fatlier has' seven hundred and fifty. The guitar* 
of my sister costs ^ eighty florins^, and the violin^ of my 
brother cost^ eighty five. How old is^ your sister? She 
is'® thirteen years old« Madam Bertrand is forty six years 
old ; she has been ' ' ill for three or ' > four days. The 
sons of Mr. Deroche ' ' are still very young , the eldest ' ^ 
is only'^ eight years old. My neighbour has five children, 
two sons and three daughters. 

1 Avez-vous. 2 j*en ai. 3 en a. 4 guitare, /l 6 coute. 6 florin, m. 
7 violon, m. 8 en coute. 9 quel flige a. 10 elle a (she 
is old). 11 elle a M (she has been). 12 a. IS de mon- 
•iear D. 14 atn^. 15 n*a que (is only old). 
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45. 

IL Ordlnal-Nnmbers. 

te pt&mier, the first. le dixsepti^me, the 17^^. 
Is second (le deuxieme) , the le dix-huitUmey the l&b. 

second. le dix-neuvieme, the lO^h. 

te troistime, the third. le vingiikne^ the 20^^- 

le qiMirieme, the fourth* le vingt-unieme, the 21^* 

le dnqttieme, the fifth. le trentikne^ the 30^^. 

le sixieme, the sixth. le quarantietne, the 40ti>* 

(e septieme, the seventh. le ctngteanttetTie, the 50^- 

le huitieme, the eighth. le soixantieme, the 60th- 

le neuvteme, the ninth. le soixante-dixieme^ the TO^b- 

ie durteme, the tenth. le quatre-vingtieme, the 80»i>- 

{e onzieme, the eleventh. Ie quatre-vingt-dixieme y the 
le dotizi^e, the twelfth. 90^^. 

/e treiziemej the 13th. (^ centUme, the 100* 

Ie ^lealom^me, the 14th. le millieme, the lOOO^h. 

Ie quinziemej the 15th. i^ dernier ^ the last. 
Ie seizi^e, the 16ih. 

The Cardinal Numbers are used instead of the Ordinal 
Numbers 

1. in speaking of the days of the month, as: 

Ie premier Janvier, the first of January (exception). 

Ie detix Fivrier, the second of February. 

Ie trots Mars, the third of March. 

Ie sept Avrilf the seventh of April. 

2. in speaking of Sovereigns (with the exception of 
premier and second), as: 

Frangois premier^ Francis the first. 
Fridiric second, Frederick the second. 
Henri quatre, Henry the fourth. 
Charles douze^ Charles the twelfth. 

L'hospitalite * est un des premiers devoirs ^ de Thomme, 
Numa Pompilius fut le second roi de Rome. Le chevalier ^ 
Bayard vecut^ sous le regne ^ de Charles huit, de Louis 
douze et de Francois premier. Le pape^ Sixte-Quint etait 
contemporain ^ de Henri quatre, roi de France. Frederic 
second , roi de Prusse , naquit ^ le vingt-quatre Janvier mil 
sept cent douze ; il mourut ^ le dix-sept aoi\t ' ^ mil sept 
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cent quatre-vingt-six. La France fut d^claree republique 
le Tingt-un septembre mil sept cent quatre-vingt-douze. 

1 hospitality. 2 duty. 3 the knight. 4 lived. 5 under the 
reign. 6 the pope. 7 contemporary. 8 was born. 9 he 



died. 10 August. 



46. 



Paper ^ was iDvented ^ towards ' the end * of the four* 
teenth Century, and the art of printing towards the middle ^ 
of the fifteenth Century. America was discovered ^ in tlie 
year^ one Uiousand four hundred and ninty two. Louis 
the fourteenth died in the year one thousand seven hundred 
and fifteen ; Louis the fifteenth died in the year one thou- 
sand seven hundred and seventy four; Louis the sixteenth 
died in the year one thousand seven hundred and ninety 
three. Peter the Great was born on the eleventh of June ^ 
one thousand six hundred and seventy seven; he died on 
the eighth of February one thousand seven hundred and 
twenty. 

1 le papier. 2 a £t6 invents. 3 vers. 4 fin, f, 5 milieu, m. 
6 a kXk d^couverte. 7 en. Tan. 8 Juin. 



47. 

IIL CoIIecttve Numbers. 

une huitainej eight pieces, une quinzaiiMj 15. 

line dixaine^ ten — une centatne, a hundred. 

une douzaine, a dozen. un millier, a thousand. 

IV. Fractional Numbers. 

la moitiif I t, if ^^ quart, the fourth part 

demt, demte, ) le cinquieme, the fifth part 

le tierSf the third part le sixiime, the sixth part. 

V. Proportional Numbers. 

le simple, the single. U quadruple, the four fold. 

le double, the double. le dicuplCf the ten fold. 

le triple, the treble. le centuple, the hundred fold. 



AHN, Freneh Gnnmir. I. 



34 

huil jours, a week. deux heures et un quart, a 

quinze jours, a fortnight quarter past two. 

un mois, a month. deux heures et demie, half 

trois mois. three months. past two. 

six mois, six months. midi, noon (12 o'cl). 

neuf mois, nine months. minuit, midnight (12 o'ci)« 

quinze mois, fifteen months* midi et demi half part twelre. 

diX'huit mois, a year and a un quart d'heure, a quarter 

half. of an hour. 

deux heures, two hours. une demi heure, half an hour. 



48. 

A quelle heure^ vous levez-vous ordinairement ^ ? En 
e*e je me leve^ toujours k cinq heures, ou au plus tard^ 
a cinq heures et demie, et je me couche ^ h dix heures ; 
mais en hiver je me l^ve k sepi heures precises^, et je 
me couche vers '' les onze heures , quelquefois ^ je veille ^ 
jusqu'^ ^ minuit. Gombien de temps ^ ^ monsieur votre 
frere reslera-t-il ici'^^ je u»gn g^is rien**, peut-etre** 
quinze jours, peut-etre trois mois; ii a ete ahsent*^ plus'^ 
de six mois. ^ 

1 at what time. 2 do you generally rise ? 3 I rise. 4 the latest. 
5 I go to bed. 6 exactly. 7 towards. 8 sometimes. 9 I 
remain up. 10 until. 11 how long. 12 remain here. 13 I 
do not know it. 14 perhaps. 15 he has been absent. 16 more 
than. 

49. 

What time is it^? It is six o'clock; it will imme- 
diately ^ strike a quarter past six ; it is not yet ^ half past 
six. 1 shall go ^ at a quarter to eight. At what time do 
you dine * ? We generally dine * at twelve o'clock , some- 
times at half past twelve. My brother has been married '' 
for^ two years and a half, he has already^ a son fifteen 
months old ; but my sister has only been married ^ ^ one 
year and a half; both** visit me*^ every V' half year, and 
remain here*^ from a week to a fortnight. 

1 est-il. 2 11 va sonner. 3 il n'est pas encore. 4 je partirai. 

5 dinez vous. 6 nous dinons. 7 mari^. 8 depuis. 9 d^ja. 

10 n'est mariee que. 11 Tun et Tautre. 12 viennent me 

voir. 13 tons les. 14 font chaque fois un sejour de. 
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50. 



I. Personal Pronovns. 

The french personal pronouns (pronoms personnels) are 
divided into two Classes: J, into such as are strictly united 
to the verb, and 2o<iij into such as are separated from 
the Verb and used as Substantives. 



1. Conjunctive Personal Pronouns. 

Singular: 
1, Person. 2. Person. 3. Person. 

Masc. 



N. je, \. 

D. tne^ to me, 

A. tne, me. 

N. nouSf we. 

D. nov^, to us. 

A. nous, us. 



tu, thou. 
te, to thee, 
te, thee. 



tl, he (it). 
lui to him. 
le, him (it). 



Fern. 
elle, she. 
Itit, to her* 
la, her. 



Plural: 



VOUS9 you. 
vous^ to you. 
vous, you. 



Se is used in reflective 
itself. 

Je dessine, I draw. 

fapprends, I learn. 

tu dessines, thou drawest. 

tu apprends, thou learnest. 

t'l icrit, he writes. 

elle tricoie, she knits. 

nous lisons, we read. 

vous jouez, you play. 

Us (elles) dansent, they dance. 

The Dative and Accusative are always placed before 
the Verb. 



ils, they, elles, they. 

leury to them, leur, to them, 
las, them. leSy them. 

verbs for one self, himself, 

dessines-tu? do you draw? 
apprendS'tu ? learnest-thou ? 
icrit'il? does he write? 
lisonS' nous? do we read? 
joueZ'Vom? do you play? 
dansent'ils? do they dance? 



II me voit, 
il m*entend, 
je te vois, 
je fentends, 



— he sees me. 

— he hears me* 

— I see you. 

— I hear you. 
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on le voit, — they see him 

on Ventend, — they hear hin' 

on nous voit, — ihey see us. 

on vous entend^ — they hear you 

on les voit, — they see them*. • 

U se trofnpe, — he is mistaker 

himself). 

me voit-il ? — does he see n 

m'entend'il? — does he hear 

il ne me voit pas, — he does not S( ^ • 

il ne m'entend pas, — he does not hi* i- 

la voit-on ? — does one see K . . 

nous entend-on ? — do Ihey hear u * . 

on ne la voit pas, — one^oes not u . 
on ne vous entend pas, — one does not 1 , , 



tl m'a dit, — he has told me 

tl lui a dit, — he has told hin 

tl nous a dit, — he has told us. ' 

il leur a dit, — he has (old the, 

m'a^t'il dit'i — has he told me 

vous a-t-il dit ? — has he told you 
t'l ne nous a pas dit, — has he not told 

t'l ne leur a pas dit^ — he has not told 



A m 






51. 

-• ilk.*' , *"' 

Le mechant n'est pas heureux, tout le mon., wui* N*v-^ *- ' 
et le deteste*. La m^moire^ est tr^s- utile, 
cultiver* dans la Jeunesse''. L'experience * est 
aux hommes, elle les instruit^^. L'homme de **-'^^'''^^ ^* * \' 

se contente ** pas de deplorer*' les maux'* d *'"' *^*' ^"^ 

blables**, il tache«« aussi de les adoucir^^ - v< >^u. v.. v.^ 
loue** souvent dans notre presence *• et on no* ~^"* *^*' ^*'' *^ 
dans notre absence ^^ La vertu nous rend ^^ L ^ . . 
vice nous rend malheureux. S'il est ^ a difficile ^ ^ 

derer * * la colere , il est sage * ® de la prevenir 2 - ' ^ '►^^^ aV 
graphie nous apprend*® ^connaitre^* la forme - ^ ^^'^ '^^V^^^.^v 
deur** de la terre, les proprietes** de sa surf ^^^ ^7 ^^^^^ 
animaux qui Phabitenf et les productions ^ ♦ qi -w^vvvt^^^ 

lisftent * *. 



t >• 



■ 



~*'-J.»W-W»» MS 1 ■ , 



"»•• . 



■ a »» 



I have > it No, I have 

I not have it ^ ? I will & 

it to your* father. I 

^liall I tein it to him? 

• your * • pen. Have * * 

sliall lend ^ * it to you. 

'*♦. Do*» it, I beg 

s? I do not know^^ 

I have not seen'^^ 

them. How are^^ 

They are very well. 

}ou know me? Yea, 

the newspaper >*? 

like to read it*^. 

^* you, to return ■♦ 

tiaat already read it 

... voolei .... pat. 
'j(^ . . . . ai pat encora 

H de prdUr. 

s. 15 faitet.; 16 voa. 
'{a*jla font. 20 vnt. 
(dat.). 22 que font. 
25 faitet. 27 roea 
e . . . . ai paa encore 
31 liaes. 32 qnand 
. rendre. Sa pr6te. 



!■• It I «••• 

* * iit«it ••• 



ronouns. 
or. 

M, we. 
Uy yoo. 
r, they, 
>3, they. 

, ^" , aiaiMb wiliiout the 



.. "' 



, ' 



.*■" 



,• '^ 



ii 



'^ ioi, L, thou. 
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die me les donnera, — she will give them to roe. 

die ne te les donnera pas, — she will not give them to thee. 
die nous les enverra, — she will send them to us. 
elle ne vou$ les enverra pas, — she will not send them to you. 

If the imperative mood be used affirmatively , the con- 
junctive pronouns come after the Verb ; me changes then 

into moi, te into tot; and (e, la, les precede all the other 
pronouns, as: 

icoutez-moi, hear me. 

dites-moh tell me. 

amuse-toi, amuse thyself. 

regardez-nouSj look at us. 

prenez-kf take it. 

diteS'le mot, tell it me. 

rendeZ'le Jut, give it back to him. 

priteZ'la nous, lend it (her) to us. 

mvoyez'-les leur, sent them to them. 

54. 

Ne te laisse * jamais seduire * par Tapparence *. Dis- 
moi* qui tu frequentes*, et je te dirai* qui tu es'', Dieu 
nous defend* Toisivete: fuyons-la^ Si quelqu-uu*^ vous 
fait une injustice *^, pardonnez-la lui**. La vengeance *» a 
toujours de mauvaises suites * ♦, ne vous la permettez * * ja- 
mais. Si un honnele'^^ homme vous demande*^ un ser- 
vice**, ne le lui refusez pas*®. Une bonne education est 
ie plus grand des bienfaits; aimons done ceux^^ qui nous 
la donnent^i, Lorsqu'un 22 general romain triomphait*^, 
un heraul2 4 lui disait^s de temps en temps 26; souviens- 
toi^T que (u es mortel. Un enfant, a qui quelqu'un deman- 
dait2 8 ou etait2 9 Dieu, repondit*": Diles-moi^* d'abord^z 
ou il n'est pas, et je vous dirai ensuite 3 3 ou il est* 

1 let. 2 deceive. 3 by appearance. 4 tell. 5 with whom 
thou keepest company. 6 will tell. 7 who thou art. 8 pro- 
hibits. 9 let us fly. 10 somebody. 11 commits an injustice. 
12 forgive. 13 vengeance. 14 consequences. 16 allow. 16 ho- 
nest. 17 asks. 18 service. 19 refuse not. 20 let us there- 
fore love those. 21 give. 22 when a. 23 to hold his tnuniph. 
24 herald. 26 told. 26 from time to time. 27 remember. 
28 which was asked by som^ one. 29 were. 30 replied. 
31 tell me. 32 first. 33 then. 
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55. 

Have you my grammar *■ ? Tes, I have ' it No, I have 
it not Will* you have it? Will you not have it*? I will* 
have it I will not have it Tell it to your ^ father. I 
will tell it I have akeady told it. Shall I tell ^ it to him? 
I have not yet told it him ^. Lend ' me your ^ ® pen. Have ' ^ 
the goodness to lend ^ ^ it to me. I shall lend ^ * it to you. 
Lend it to him. Do not lend it him^*. Do^* it, I heg 
you for it Where are your** brothers? 1 do not know*^. 
I believe*^ they are*' in the garden. I have not seen'® 
them. I have not yet spoken^* to them. How are'' 
your" sons? are** they well'*? They are very well- 
Give'* them my Compliments 2^. Do you know me? Yes, 
I know you« Have you already read the newspaper'^? 
I. have not read it yet", but i should like to read it**. 
Read "it If you have read * ' it, I beg * * you, to return * * 
it to me. Lend'* me this book. Thou hast already read it 

1 ma grammaire. 2 ai. 3 voulez. 4 ne . . . . voalez .... pas. 
5 venx. 6 k votre. 7 dirai-je. 8 je ne . . . . ai pas encore 

dit 9 prStez. 10 votre. 11. ayez. 12 de prater. 

13 je preteral. 14 ne pr^tez pas. 15 faites.! 16 tos. 

17 je n'en sais Hen. 16 crois. 19 qu'ils sont. 20 tqs. 

21 je ne ai pas encore parl6 (dat.). 22 que font. 

23 messienrs tos. 24 portent 25 bien. 26 faites. 27 mes 

compliments. 28 gazette, f. 29 ne ai pas encore 

lue. 30 Yoadrais bien lire. 31 lisez. 32 quand 

aurez lae. 33 prie. 34 de rendre. 35 prSte. 

56. 
2. Disjunctive Personal Pronouns. 

Sing. Plur. 

mot, L tiou3, we. 

toij thou. vouSy you. 

luif he. eux, they, 

elle, she. elles^ they. 

They are used when the pronoun stands without the 
Verb: 

qtu a fait cela? who has done this? mot, <ot, I, thou. 

2. When the Emphasis lays on the pronoun: 

mot, je tai fait^ el non pas man frere. 
I have done it, and not my brother. 
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3. After a preposition: 

pour mot, for me. 
sans lui, without him. 
Chez elkj with her. 
avant eux, before them. 

Examples 

Qui la vu? toi ou lui? who has seen it? thou or he? 

toi et moi, nous Vavons vu, we both have seen it, thou and I. 

elle ne loue que mot, she only praises me. 

toi, tu Vas dit, thou hast said it. 

c'est lui qui Va fait, he has done it. 

c'est nous qui Vavons vu, we have seen it.* 

ce sont eux qui Vont pris, they have taken it. 

je suis plus grand que lui, I am taller than he. 

il est plus modeste que vous, he is more modest than you. 

je suis arrivi avant toi, I have arrived before thee. 

nous sommes venus apris eux, we have come after them. 

confieZ'Vous d elle, confide yourself to her. 

ne le dicouvre pas d lui, do not reveal yourself to him. 

57. 

Je porte ^ tout ' sur ^ moi, disait * Bias. 11 faut aimer ^ 
les hommes, non pour® soi, mais pour eux. Le vieillard^ 
planle^, non pour lui, mais pour la posterite*. L'homme 
est droit * ^ et leve * * la tfite, pour ^tre occupe de ce qui * * 
est au dessus ^ ^ de lui. Si tu as trouve ^ * un ami veri- 
table, abandonoe ' toi ^ ^ k lui sans reserve'®. Celui qui 
n'aime que*'' soi, est meprisable '*. Si tu veux** cor- 
riger-o les autres, il fatit commencer par te corriger^' 
toi-m^me. Un homme qui est toujours content de lui-meme, 
Test rarement 2 2 des autres. Les esclaves ne travaillent pas *> 
pour eux-m^mes. L'amour-propre^^ nous empeche^s de 
nous connaitre 2® nous-m^mes. Quand^'' on ne trouve ^s 
pas son reposed dans soi-meme, il est inutile'^ de le 
chercher ailleurs'*. 

1 carry. 2 every thing. 3 with. 4 said, i one must love. 
6 not (for one's selO> 7 old man. 8 plants. 9 posterity. 10 erect 
11 raises. 12 that he may occupy himself with that, which. 
13 above. 14 found. 15 give up. 16 without reserve. 
17 he who loves but 18 detestable. 19 wilt 20 correct 
21 thou must first correct 22 rarely. 23 do network. 24 self 
love. 25 prevent 26 to know. 27 when. 28 find. 29 rest. 
30 useless. 31 to seek elsewhere. 
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58. 

Who ^ has written this letter, he or she ? To whom * 
have you given ^ it, to him, or to her? We have^ done ic 
for you and not ' for him. Your hrother has arriyed * be- 
fore^ us. Thou hast not^ thought' of me. They speak 
more <K you than of me. I cannot allow it« without ^ ® him. 
Thou art ^ ^ taller than I, hut I am ^ ' older * * than thou. 
He has made fewer mistakes <^ than you, but you hava^^ 
written'* better than he. Come with^^ me. My cousin 
will go ' * with you. He has received t ' it from her. 1 
was '* with ^^ him yesterday. He complains >^ about >' me, 
and about you. I shall always >^ remember him and you. 
Your brothers were here'^, my father has gone out >* with 
them. There is thy little sister, hast thou nothing*^ for 
her? How are your friends ^^, we often think >* of them. 
Have you been ^ ® to Mesrs. ' * Mure ? Yes we have taken 
leave ' ^ of them. 

1 qni. 2 a qui. S avei-vons donn6. 4 avons. a non pas. 

6 arrivi. 7 avant. 8 n'as pas. peosd. 10 Je ne puis 

pas .... permettre sans. 11 es. 12 suis. 13 ag6. 14 faute. 
1& avez. 16 mieuz. 17 viens avec. 18 ira. 10 re^u. 20J'ai 
H6, 21 chei. 22 plaint. 2S de. 24 souviendrai. 24 ^taient 
ici. 26 sorti. 27 n'as tu rien. 28 comment . . . portent vos 
amies. 20 pensons. 80 avei-voas ^t^. 81 chei Messkars. 
32 ... avons pris congi. 

50. 





II. Possessive Proaoaas. 


1. 


Conjunctive possessive 

Of one Person. 


Pronouns. 


Hasc. 


Fem. 


Plural. 


mon 

ton 

son 


ma 

ta 

sa 

Of several persons. 


meSf my. 
tes, thy. 
ses, his (hers). 


notre 
votre 
leur 


notre 
votre 
leur 


nos, OUI. 
vos, your. 
leurs, their. 
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These pronouns Cake the place of the article and take 
the gender of Ihe substantives. 

Examples: 

Mon p^re et ma m^re sont My father and my mother have 

sortis. gone ouL 

Mes freres et mes soeurs sont My brothers and my* sisters 

revenus* have returned. 

J'ai vu le jardin de ton fr^re I have seen the garden of thy 

et de ta soeur. brother and of thy sister. 

Rigmettez ceci k votre oncle Give this to your uncle or to 

ou h votre tante. your aunt* 

Mon cousin a perdu son li- My Cousin has lost his book 

vre et sa plume. and his pen. 

Nous avons vendu notre chien We have sold our dog and 

et nos oiseaux. our birds.. 

son, — his, her, its or one's. 
leur, leurs — their. 

Examples: 

Ma tante a vendu son jardin. My aunt has sold her garden. 

Ma ni^re a perdu sa bague* My mother has lost her ring. 

Ma soeur m'a pr^te ses gants. My sister has lent me her 

gloves* 

Mes amies ont vendu leur My friends have sold their 

maison. house. 

Mes soeurs ont perdu leurs My sisters have lost their 

livres« books. 

Mes freres m'ont donne leurs My brothers have given me 

papillons. their butterflies. 

ma, ta, sa, are changed before a vowel or an f,h'' 
into mon, ton, son: as: 

mon ame — my soul ton opinion -» thy opinion. 

mon amis — my friend (/.) »on humeur — his hamour. 

60. 

Exercises: 

L'avare ^ compte * toujours ses tresors. Chaque etat ' 
a ses agrements ^ et ses peines ^. La rose a sa beauts, 
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sa fratcheur* et son odeur» mais elle aaussises ipiDes^. 
Cne fille sage ^ ecoute ^ les conseils ^^ ie son p^re et de 
aa mere. Les enfants doivent ob^ir^' k leurs parents* 
L'enfant qui n'ob^it^' pas avec plaisir*' k ses parents, ne 
les aime ^ * certainement ^ ^ pas. Les Romains conservaient ^ * 
dans des urnes^^ les cendres^^ de leurs anc^tres^'. Les 
homnies sent bien diff^rents^® par^* leur caractire, leurs 
moeurs ^2 et leurs inclinations >'• Nos destins ^^ aont pri- 
▼us 2^, nos moments sont comptes'*. 

1 miser. 2 counts. 3 eyery position. 4 pleasures. ^ troubles. 
6 freshness. 7 thorn. 8 wise. 9 hears. 10 counoil. 11 must 
obey. 12 obey. IS readily. 14 love. 16 certainly. 16 pre- 
serve. 17 urns. 18 ashes. 10 ancestors. 20'difier. 21 by. 
22 customs. 23 inclinations. 24 destiny. 2& foreseen. 
26 counted. 

This ^ young man supports * his father, his mother and 
his sisters. A yirluous woman loves * her husband ^ and 
her children. The dog guards ' the house of his master *. 
Youth is the pleasantest time of our life. This woman thinks 
only'' of her finery^ and her pleasures. Good children 
love * their parents. It is said * ® Uiat the bees never leave ^ ^ 
their queen. Your sister has left ^ ^ her pocket handkerchief 
and her gloves on ^ * my table. 1 have lent ^ ^ my watch ^ ' 
to your brother, and he has lost ^ <^ it He is extremely ca- 
reless ^ ^ . He looked everywhere ^ ^ for his hat yesterday, 
and at last^* our servant found'* it in'^ the garden of 
our aunt. Your mother wished lately >' to examine >' 
his chest of drawers'^, and found'* his shirts'^, cra- 
vats'^, stockmgs and boots'^ in confusion '^ in the same 
drawer*®. 

1 ce. 2 nourrit. 3 aime. 4 mari. & garde. 6 mattre. 7 ne 

Sense qu*. 8 parure, f, aiment. 10 on dit. 11 n*aban- 
onnent Jamais. 12 laiss6. 13 sur. 14 prM^. 15 montre,/". 
16 perdue. 17 eztrdmement negligent. 18 11 cherchait par- 
tout. 10 enfin. 20 trouva. 21 dans. 22 Toulut derniere- 
meat. 23 visiter. 24 commode, f. 25 elle trouva. 26 che- 
mise, f, 27 eravate. 28 botte, f, 20 pdle-m^e. 30 dans 
ie mtoe tiroir. 
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62. 



Monseigneur 

Monsieur 

Madame — Madam, 

Mademoiselle — Miss 



) Sir, 



are formed by ^^mon^^ and i,ma^\ they allow therefore no 
article to precede them. 

In speaking of one or more persons it is customary in 
french to use one of the above terms: as: 

Monsieur est sorti. The Gentleman is gone ouU 

Madame S. est malade. Mrs- S. is ill. 

Messieurs Benoit sont arrives. The Mesrs. Benoit have arriyed. 

Monseigneur est k la cam- The squire is in the country. 

pagne. 

Mesdemoiselles N. dessinent The Misses N. draw well. 

bien» 



If a title follow these addresses, the article „fe, la, les^' 
is placed after it, as: 

Monsieur le comte. The Count. 

Madame la comtesse. The Countess, 
Monsieur le professeur. The Professor. 

In speaking of relations j^son^^ et ,,t;o(r«'': are placed 
after monsieur, madame and wademoiselley as: 

Monsieur votre pere. Your father. 

Messieurs vos fr^res. Tour brothers. 

Madame votre mere. Tour mother. 

Mademoiselle sa soeur. His sister. 

Exercises. 

63. 

Monsieur, j'ai Hionneur de vous souhaiterlebon jour^. 
Comment va^ votre sante? Que font^ vos chers enfants? 
— Monsieur, je suis tr^s-sensible ^ k votre attention^. — 
Ma sante est assez bonne, et mes enfants se portent k mer- 
veille^. — Comment se porte'' madame votre Spouse? — 
Elle a ^te^ un peu indispos^e * cesjours-ci^^; jecrois^^ 
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qu*elle est encore dang sa cbambre. — Veuillez lui pre- 
senter mes respects ^ '. •— Je vous remerde ^ ' en son nom ^ ^ , 
je m'acquitterai ^ ' de Yotre commission^*. Voilii^'' ma 
femme qui vient — Madame, je suis votre tres*humble^^ 
serviteur *•. — Soyez le bicn venu ^^^ monsieur. — Mes- 
sieurs Tos fr^res seront ^^ ft la campagne. 

1 good day. 2 how ii yoar. 3 how are. 4. I am much 
obliged to your for. 6 attention. 6 are very well. 7 how is. 
8 she has been. 9 indisposed. 10 of late. 11 believe. 
12 give her my respects. 13 thank. 14 name. 15 I shall 
discharge. 16 commission. 17 There comes. 18 obedient. 
19 servant, ao be welcome. 21 will be. 

64. 

Ob, good morning ' my friend. How do you do. I am 
your most obedient servant. — Put on ^ your bat and do not 
stand' on ceremony*. You are* veryliind*. My father 
begs ^ you, to visit him this afternoon ^ with ^ your sister, 
and to bring ^ ^ your music book ^ * with 'you. Many ^ ^ 
thanks to your father, we shall be bappy ' ' to accept ^ * 
his invitation ^ ^. The Count will also honour us with ' * 
his Company^'', and will bring the Countess with bim^^. 
I am very glad of it^'. The Countess is generally esteem- 
ed*^; she distinguishes 2^ herself by her modesty, cle- 
verness ** and talent **. 

1 eh, bon Jour. 2 remettez. 3 ne faites pas de. 4 compli- 
ment. 5 6te8. 6 honn^te. 7 prie. 8 de venir le voir cette 
apris-dinie. 9 avec. 10 d'apporter. 11 cahier de masique. 
12 bien. 13 prendrons la liberty. 16 de nous rendre. 15 in- 
vitation. 16 nonorera de. 17 visile, t- 18 amenera. 19 j'en 
suis bien charm^. 20 est g^n^ralement estim^e. 21 distin- 
gue. 22 habilet^, f. 23 talent, tn. 

65. 

2. Relatwe posseaive Pronoun$. 

are preceded by the article, and belong generally to a noun, 
wbose gender they take; they are: 

Masc . Fern. 

le mien, mine, la mienne, mine, 

U (tm, thine« la tienne, thine, 

le stetiy his, la stenne, hers. 
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.Ma3CuL Fern, 

le ndtre, ours, la ndtre, our^, 

le vdtrej yours, la vdire, yours, 

le leur^ theirs. la leur, theirs. 

Examples: 

Ton cotiteau et le mien. Thy knife and mine. 

Ta fourchette et la mienne. Thy fork and mine 

Tes livres et les miens» Thy books and mine. 

Tes plumes et les miennes. Thy pens and mine. 

Son verre et le n6tre. His glass and ours 

Sa cuillere et la ndtre. His spoon and ours. 

Ses habits et les ndtres* His clothes and ours. 

Mon avantage et le tien* Uy and thy advantage. 

Exercises: 

66. 

Tour garden is more beautiful than ours ; but our 
house is larger than yours. My father has read ^ thy letter 
and mine. He will 2 sell 3 my dog and his. Lend me 
your penknife ; I cannot find * mine. 1 have lent my pen- 
cil to your sister ; she has lost ^ hers. I prefer my flowers 
to yours. Which ^ pen is mine? That is not ^ thine, it 
is ^ our (pen). Thy sisters have also been looking for ^ 
theirs,. You speak ^ ^ of our friends ai)d we speak of yours. 
You think ^ ^ of your books, and we think ^ ^ of ours« 

1 lu. 2 veut. 3 vendre. 4 je ne puis trouver. 5 perdu. 
6 quelle. 7 ce n'est pas. 8 c'est. 9 cherch^. 10 pariez. 
11 pensez. 12 pensons. 

67- 

IIL DemonstratlTe ProMuns. 

The demonstrative Pronoun (pronom demonstratif) 
is either joined to a noun or has an independant position. 

The following are joined to a noun : 

ce jardiny this garden, cette ville, this, town, 

ces jardins^ these gardens, ces villeSy these towns. 
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ee if before a Towel or an »,A*' is ,^eeV\ as : 

cet enfant, this child, cet homme^ this man, 

ces infants, these children, ces hommes, these men. 

If the vicinity or distance of the object be determine, 
„ct*' (here) and »,id'* (there) are added, as: 

ce livre-ciy this book (here), 

ces livres-cij these books (bereX 

cette plume-ldj that pen (there), 

ces plumes-Id, those pens (there)* 

Examples: 

J'ai trouve ce couteau et cette I have found this knife and 

fourchette. that fork. 

Od avez-vous achate ces bas Where have you bought these 

et ces gants? stockings and these gloves? 

La m^re de cet enfant est The mother of (his child is 

nialade. ill, 

J'ai donn^ mon pain h ce pau- I have given my bread to this 

pre enfant. poor child. 

Je ne parle pas de ce gar- I do not speak of this boy, 

^on-ci, mais de cette fille-Jk. but of that girl* 

Exercises: 

68. 

This physician is very clever ^ This mother is happy. 
This tree is high >. These books and pens belong ^ to my 
brother. Do you know * the price ^ of this carriage ^ and 
these horses? Do you know^ the fruits of this tree and 
Ihe properties® of this plant? This beautiful garden, this 
charming wood ', these trees and flowers, ^11 remind me^" 
of my stay ^ ^ in tiiis happy country ^ ^. I often think ^ ^ 
of this town, of this country**, of these pretty places**, 
of the pleasures**, which 1 Lave enjoyed*^ in this house, 
and cannot speak enough * ® of this walk, of these buildings * ^ 
and of these picturesque environs *^, 

1 habile. 2 haat. 3 appartiennent. 4 saves. 6 prix, m. 
6 voiture, ^. 7 connaissez. 8 propriety. 9 charmant bos- 
quet, m. 10 tout me rappelle (ace). 11 s^jonr, m. 12 heu- 
renx pays. 18 pense. 14 contr^e. 15 Ueo. 16 plaisir. 17 que 
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J'ai ens^ 18 je ne pni» me lasser de parler. 19 Edifice, m. 
20 eoTirons pittoresque (adj.). 



69. 

Sing. Plur. 

celuuthis^he ceux, ) ^ ^^^^^ 

celk (fem.), this, celks^ ) 

These pronouns always refer to persons, as : 

Celui qui est contentf est fle, who is contented, is happy» 

heureiLX. 

Ceux qui sont micontents, Those who are discontented, 

sont malheurei^. are unhappy. 

They are often used to avoid repetition of a substan- 
tive, and they may then refer either to persons or things, as : 

Mon enfant et celui de mon My child and that of my friend. 

amu 

Cette maison et celle du This house and that of the 

fermieu farmer. 

Ces li'ores et ceux de votre These books and those of your 

frire. brother. 

Nos plumes et celles de Our pens and those of our 

notre soeur. sister. 

Lequel de ces messieurs est Which of these Gentlemen is 

votre frire, celui^ci ou your brother, this one or 

celui4a? that (there)? 

Laquelle de ces plumes est Which of these pens belong 

A nous, ceUe-ci ou ceU to you, these (here) or 

le-ld ? those ? 

Exercises: 

70. 

Celui qui pent ^ moderer ^ ses passions 3, estheureux. 
Celui qui travaille ^ ne trouve ^ jamais le temps long. Ceux 
qui veulent ^ parattre ^ trop savants deviennent ^ ordinai- 
rement ennuyeux^. Celles qui s'efforcent * *^ deplaire*^ k 
tout le monde, ne plaisent^^ souvent k personne ^^. On 
n'a pas ^ ^ bonne opinion ^ ^ de celui qui parle mal ^ ^ de 
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ses amis. L'ignorance est toujours honteuse ' '' a celui qui 
a eu ^ ^ les moyens ^ ^ de s'instruire. 

1 can. 2 moderate. 3 passions. 4 works. 5 finds. 6 will. 
7 appear. 8 become. 9 annoying. 10 take pains. 11 pleasa. 
12 please. 13 nobody. 14 one has no. 15 opinion, id bad. 
17 shameful. 18 had. 19 means. 

71. 

He who has told ^ you this (ale, is not well infor- 
med^. He who has made ^ you this present *, is very ami- 
able. Wise princes give * rewards * to those, who pro- 
mote'' the good ^ of the country^. One despises ^^ those, 
who are neither useful to themselves nor to others ^ ^. I shall 
give ^^ this book to him, who will be ^^ the most indus- 
trious ^^, and these needles ^^ to her, who will behave 
best* 6. -- 

1 racont^. 2 n'est pas bien instruit. 3 fait. 4 cadeau, m. 6 dis- 
tribuent. 6 recompense, /. 7 avancent. 8 bien, m. 9 6tat, 

fii. 10 meprise. 11 qui ne sont utiles, ni iii aux au- 

tres. 12 donneral. 13 qui sera. 14 appliqu6. 15 aiguille, ^. 
16 sage. 

72. 

Le terme ^ de la vie est court, cehii de la beaute est 
encore plus court. La verlu est Thabilude ^ des bonnes 
actions, le vice est celle dos mnuvaises. Lycurgue fut^ le 
l^gislateur^ des Spartiates ^, Solon celui des Ath^niens^. 
Cyrus a fonde '^ la monarchie des Pcrses^, Ninus celle des 
Assyriens, L'aigle ^ tyrannise ^galement^^ les habitants de 
Tair ^^ et ceux de la terre. Les occupations des femmes 
sont dilTerentes de ceiles des hommes. L'opinion des sa- 
vants doit ^tre pr^fer^e k celle des ignorants. 

1 time. 2 habit. 3 was. 4 legislator. 5 Spartans. 6 Athe- 
niaus. 7 founded. 8 Persians. 9 eagle. 10 equally. 11 air. 

73. 

Celui-ci est riche, celui-lk est pauvre. Ceux-ci pr^ten- 
dent ^ qu'il faut ' tout sacrifier ^ k ses passions, ceux-lk sou- 
tiennent ^ avec plus de raison ^ que la vertu seule ® pent 
nous rendre ^ heureux, Celui-l^ est vraimenl estimable ^ 

AHN, French Grammar. I. 4 
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qui remplit exactement^ les devoirs de sonelat'^* Ceux-U 
ne sont pas les plus malheureux qui se plaignent^* le 
plus ^ ^. La Peyrouse et Cook etaient deux celebres navi- 
gateurs, celui-Ia elait Frangais, celui-ci Anglais. II faut em- 
ployer differemment le jour et !a nuit; celle-ci au repos,ce- 
lui-lk au travail. 

1 pretend. 2 must. 3 sacrifice. 4 sustain. 5 reason. 6 only. 
7' make us. 8 estimable. 9 exactly. 10 position. 11 com- 
plaia. 12 most. 

74 

Beauty of mind raises^ thai of Ibe person^* Bodily 
health ^ has great influence on the mind ^. He values the 
nobility of the mind above ' that of birth ^, and he dines 
as cheerfully'' from an earthenware plate ^ as from a golden 
one ^. Which*® of these gardens pleases** you most*^? 
This one would please me more ^^ than that (one)^ if the 
situation * ^ of this were * ^ as beautiful as that of the othen 
This one is laid out so well*^. These flowers (here) are 
very beautiful and those fruits (there) are delicious*''. Can 
1 offer you*^ some of these peaches? I shall ask you for 
one*^ of them. Take^® this one, it is better than that 
(one). Take also some of 21 these apples. You are very 
kind 22. I shall ofler you^^ some of these and some of 
those. I thank you very much 2*. We will place ^^ all in 
this basket 2 6 (here) and we will sit down^' in that bo- 
wer 2 » (there). 

1 relive. 2 corps, m. 3 la sant^ du corps. 4 esprit, m. 5 il met 

la noblesse au-dessus de. 6 naissance,/: 7 il mange 

avec autant d'app^lit. 8 dans le plat de terre. 9 de ver- 
meil. 10 lequel. 11 plait. 12 le plus. 13 plairait mieux. 
14 situation, f. 15 6tait. 16 bien airang^. 17 delicieux. 
18 puis-je vons servir de. 19 je vous en demanderai une. 
20 prenez. 21 vous accepterez aussi quelques-unes. 22 vous 

avez trop de bonte. 23 je offrirai. 24 je vous remer- 

cie infiniment. 25 nous mettrons. 26 corbeille, f, 27 nous 
nous asseyerons. 28 berceau, m. 
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75. 

IT. RelatiYB Pronovns. 

(PronomB relatifs.) 

Singular and Plural. 

Norn, qui, who, which, that. 

Gen. de qui or dont^ of or from whom. 
Dat* d quit to which. 

Ace. qtie, whom, which, that. 

1* The Nom. ^qut^ and the Accus. ,,9ue'' may refer 
to persons or things of both genders. 

Examples: 

L'enfant qui pleure. The child, who cries. 

Le jardin qui est ouvert. The garden, which is open. 

La maison qui vous plait. The house, which pleases you. 
Les villes qui ont ^te pilldes. The towns, which have been 

pillaged. 



Le garcon que vous louez. The boy, whom you praise. 

Le livre que vous avez hi. The book, which you have read. 

Les plumes que vous cher- The pens, which you look for, 
chez. 

2. The Genitive „de quV^ only refers to persons and 
is rarely used ; „donr* always used, refers to persons and 
things of both genders. 

Examples: 

Je connais Thomme de qui I know the man, from whom 

vous tenez cette nouvelle. you have this news. 

L*hommc dont vous parlez, The man, of whom you speak, 

est mort. is dead. 

La lettre dont vous parlez, est The letter, of which you speak, 

bien ^xrite. is well written. 

Les nouvelles dont vous vous The news, of which you speak, 

entretenez, sont fausses. is false. 

3. The Dative „d qui*' on'y refers to persons. If the 
relatiev pronoun refers to things or animals, y^lequel" or 

4* 
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,ylaquelle'^ must be used, i^vhich are declined like the de- 
finite Article and it may refer to persons and things, as: 

Voici rhomme k qui j'ai ou- Here is the man, to whom I 

vert la porte. have opened the door, 

Ce sont les amis a qui nous These are the friends, to whom 

ecrivons si souvent. we have written so ofter. 

C'est le chienauquelj'ai donne That is the dog, to which I 

a manger have given food. 

C'est un mal auquel je suis This is a complaint, to which 

sujet. I am subject. 

C'est une chose a laquelleje This is a thing, of which 1 

ne pensais pas. did not think. 

Ce sont les personnes aux- Those are the persons, to 

quelles nous devons tout. whom we owe everything. 

4. After the Pre])ositions, de and d» the Nominative 
„gMi" is used in reference to persons, and ,,Je5t(e(" in re* 
ference to persons and things, as : 

L'aubergiste chez qui (lequel) The landlord, with whom I 

j'ai loge. have lodged. 

La femme avec qui (laquelle) The woman, with whom I have 

je suis arrive. arrived. 

Voici I'arbre sur lequel il Here is the tree, which he 

monta. climbed. 

La clef avec laquelle il ouvrit The key, with which he open- 
la porte. ed the door. 

76. 

Exercises: 

Le pauvre qui remplit ^ ses devoirs, est plus respecta- 
ble ^ que le riche qui les neglige 3. Les personnes qui 
nous averlissent ^ de nos defauts ^, sont nos meilleurs amis. 
La joie est un fruit qui ne pent croitre que ^ dans le cbamp '' 
du travail. L'£spagne est un pays qui a heaucoup de hau- 
tes montagnes. Le tigre dechire^ la main qui lenourrit^, 
comme*® celle qui le chalie*^, L'ouverlure ' 2 qy^ fop. 

ment*^ deux hgnes** qui se coupont** en un point **», 
s'appelle*'' angle**. La terre ferme*'-^ est divisee ''^*' en 
cinq parties qu'on appelle-* les cinq parties du monde. 

1 fulfils. 2 respectable. 3 neglect. 4 warn. 6 faults. 6 can 
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only grow. 7 on the field. 8 devours. 9 feeds. 10 as. 
11 beats. 12 openinff. 13 forms. 14 line. 15 cut. 16 point. 
17 is called. 18 angle. 19 the earth. 20 divided. 21 calls. 

77- 

Here is the money, which I owe you', and the books, 
which you hare lent ^ me. I am much obliged ^ to you 
for the kindness, which you have shown ^ me, 1 shall endea- 
vour ^, to make myself worthy ^ of the friendship, with which 
you honour ^ me* You are very good ^ ; it is but a slight 
service •, which I have *o rendered * * with great pleasure ^'. 
Everything, which I possess, is at your service ^3. Choose*^ 
among my books those, which ' ^ please ^ ® you. Here ' ^ 
is the work '^, of which I have spoken ^^ to you*, and which 
you will read^" with great satisfaction >' ; for^^ I know 
that you like^^ those writings 2*, which form ^^ the mind 
and the heart. 

1 dois. 2 avez pr^tds. 3 obligd (de). 4 eue. 5 je ticherai. 
6 de . . rendre digne. 7 honorez (de). 8 honn^lc. 9 ce 
n'est qu*un bien Idger service. 10 j'ai. II rends. 12 avec 
beaucoup de plaisir. 13 est a votre service. 14 choisissei. 
15 de. 16 plairont. 17 voila. 18 ouvrage, m. 19 parl6. 
20 lirez. 21 satisfaction,^. 22car..8ai8. 23 aimez. 246crit, 
fii. 25 forment. 

79; 

II y a * dans les cieux un roi de qui 'dependent ^ les 
rois de la terre. On loue ^ avec plaisir ceux dont on est 
lou^^. La memoire ressemble k Faimant^ qui se forlifie* 
par le poids '' dont on le charge^. II faut hien choisir^ 
les amis k qui on veut*^ donner^' sa confiance'^. Un 
homme k qui personnc ne plait '^, est hien plus malheu- 
reux que celui qui ne plaft k personne. Rendons-nous 
propres ^^ k remplir *^ les devoirs de Telat auquel Dieu 
nous destine*^. 11 est^'' des dangers ^^ auxquels Thomme 
le plus sage ne saurait echapper**. 11 y a unjuge^^ de- 
vant^' qui nous devons^^ tous parallre^s. II y a bien 
peu de gens pour qui la verite ne soit^^ pas une sorte^^ 
dlnjure^^. L*ennui est le mal contre^'' lequel on cher- 
che^^ le plus de remedes. 

1 There Is. a depend. ' 3 praises. 4 one is praised. 5 re- 
sembles the magnet. 6 becomes stronger. 7 weight. 8 lad- 
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dcii. 9 cautiously choose. 10 will. II give. 12 confidence. 
ISiikes. 14 we will make ourselves fit. 15 to fulfil. 16de8- 
tins. 17 there are. 18 dangers. 19 escape. 20 judge. 
21 before. 22 must. 23 appear. 24 were. 25 a kind of. 
26 offence. 27 against. 2€ seeks. 



79. 

The young man, of wh6in yon speak', has left ^« He 
has received a letter, in ^ which he is informed ^ of the 
death of the banker^, by whom^ he was employed for se- 
veral years ^ and to whom he is much indebted ^« It is said®, 
that he will continue ' ® the business ' * of the house, and 
that he will marry ^ ^ the daughter of the deceased * ^. The 
widow * *, *of whom they speak very highly, will give * * 
him the largest part of the fortune, and retire ' ® to ^ ^ a 
castle**, which she had built*® some years ago*®, and 
which stands 2 i on 22 a little hill 2 a two miles'* from 
the town. 

1 parlez. 2 parti. 3 par (ace). 4 annoncc. 5banquier,tii. Ochez 
(ace). 7 il a el^ employ^ plusieurs ann^es. silabeauconp 
d'obligations. 9 dit. 10 qu'il continuera. 11 affaire, f. 
12 et qu'il 6pousera. 13 defunt, m. 14 veuve, f. 15 veut. . 
c^der. 16 retirer. 17 dans. 18 chateau. 19 elle fit batir. 
20 il y a quelqucs ann^es. 21 est situe. 22 sur. 23 col- 
line, f, 24 a deux lieues. 



80. 

Ae qui 
Genitive { duquel ) of or from whom 

de laquelle 

are used when the genitive belongs (0 a noun, prece- 
ded by a Preposition; otherwise it is rendered by ^^doni.'' 

Examples: 

L'homme dont le fils est ma- The man, whose son is ill. 

lade. 

La femme dont les enfants The woman, whose children 

sont morts. have died 

Le domestique dont vous van- The servant, whose honesty 

tez la probite. you praise. 
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Le fennier avec le fils duquel 

vous ^les arrive. 
La fermiere des enfants de 

laquelle vous m'avez parle. 

Le domeslique k la probite 
duquel je puis me fier. 

Les amis sur le secours des- 
quels nous comptons. 

L'hommeaii gdnie duquel nous 
devons celte decouverte. 



The farmer, with whose son 
you arrived. 

The farmers wife, of whose 
children you have spoken 
to me. 

The servant, on whose honesty 
I may trust. 

The friends, on whose assist- 
ance we reckon. 

The man, to whose genius 
we owe this discovery* 



81. 

Exercises: 

Fuyez * tous ceux dont les moeurs ^ ne sont pas pu- 
res '• 11 y a un Dieu dont le bras>* soutient ^ Tinno- 
cence ®. Le tigre dont la cruaut^^ a passd en proverbe^ 
est le seul de tous les animaux dont on ne puisse fl^chir' 
le naturel f^roce * ^* Heureux celui qui a trouve ^ ^ un ami 
sur la Odelit^ duquel il pent se reposer > 2. Numa, second 
roi de Rome, ^tablit * ^ les feciaux ^ ^ sans le minist^re ' ^ 
desquels on ne pouvait '^ faire ni la paix ni la guerre *^. 

I fly. 2 morals. 3 pure. 4 arms. 5 protects. 6 innocence. 
7 cruelty. 8 has become proverbial. 9 one cannot bend. 
10 ferocity. 11 found. 12 count. 13 founded. 14 feciales. 
15 service. 16 could. 17 neither make peace nor begin war. 

82. 

The man, in whose house we have lived S has ar- 
rived 2. He has brought^ with him the horse, the colour ^> 
of which you so much ^ like, and for whose bridle ® you 
have offered ^ two Louisd'or ^. He will also let you have ® 
the dog, whose faithfulness and sagacity ^^ you know; but 
he wishes ^ ^ to keep > ^ the cow ^ 3, the milk, of which main- 
tains his little family'*; nor will he selM^ the sheep '^, 
from (he wool * '^ of which, he makes * ^ a part of his dress < ^, 
nor<^ the birds; the singing ^^ of which pleases >> his 
wife and his children. 

1 nous avons logi. 2 arriv^. 3 ameni. 4 poll, m. 5 tant. 
6 bride, f, 7 offert. 6 louis. 9 c6der. 10 adresse, f. 
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11 desire. 12 garder. 13 vache, t- 14 famille, f. 15 il ne 
veut pas Ycndre noa plus. 16 mouton, m. 17 laine, f. 18 fait. 
19 v^tements, m.pl. 20 ni. 21 chant, m. 22 r^jouit. 



83. 

Oiaoi — what, that 

as a relative pronoun „qfwof" belongs generally to a 
preposition — , to ,,ce**, that, and lo „rien*\ nothing; — 
as: 



Cest ce a quoi je vous ex- 
horle et sans quoi vous 
ne riussirez pas» 

II riy a rien a quoi je ne 
sois disposi pour termi- 
ner cetle affaire. 

Voild de quoi je me plains. 

Cest a quoi je pense tou- 
jours. 



It is that, to which I exhort 

you, and without which you 

will never succeed* 
There is nothing, to which I 

would not consent to settle 

this matter. 
It is that, of which I complain. 
It is that, of which I always 

think. 



Ott — where, wherein (in which), 
i'oiil — wherefrora, from whence, 
par OA — by which, 

are used in reference lo times and places, instead of 
auqueU dans lequel for shortness sake, as: 

. La maison oil (dans la- The house, in which I lodge. 

quelle) je loge, 

Uendroit d'ou (duquel) il The place, from which he 

vient. comes. 

La ville par oil (par la- The town, through which he 

quelle) il a passe* has passed. 



94. 

Exercises: 

L'inconstance * des choses humaines ^ prouve ^ qu'il n'y 
a rien k quoi on puisse se fier^ surement^. Est-il rien '^ 
h quoi Pavare pense'' avec plus de plaisir qu'a son argent? 
Le paresseux* ne sait® jamais k quoi s'occuper'"; Tirre- 
solu'^ ne salt ^ quoi se resoudre'*. Le bonheur est le 



57 

but ^' oil tout '* mortel aspire ''• Le moment oil nous nais- 
sons'* est un pas'^ vers*" la mort. Coriolan vinl assii- 
ger'* la ville de Rome d'oi!i il avait ete banni^^. Les ru- 
ches ^^ ont en bas^^ une petite ouverture par oi)i les abeil- 
les entrent et sortent^'. 

1 inconstancy. 2 human. 3 'proves. 4 on >vhich one may 
rely. 5 certainty. 6 is there anything. 7 thinks. 8 the 
idle. 9 knows. 10 occupy. 11 the irresolute. 12 decide. 
13 aim. 14 every one. 15 aspire. 16 are born. 17 step, 
18 towards. 10 besieged. 20 he was banished. 21 bee hive. 
22 on the bottom. 23 enter and go out. 

85. 

Do you know\ of what I think 2? Do you know, of 
what I speak ^ ? It is that, to which I could never 
make up my mind ^. It it that, on which I could never con- 
vince '"^ myself. The house, from which I come ^, is at the 
end '^ of the town. I do not know^, where he Jives ^, where 
he goes^^ or from whence he comes. 1 do not know'* 
the town'', through which he has passed". 

1 savez. 2 pense. 3 parle. 4 je n'ai jamais pu me risoudre. 
5 convaincre. 6 vient. 7 extr^mit^. 8 sais. 9 demeurc. 
10 va. 11 connais. 12 lieu. 13 a pass6. 

86. 

Relative Particles 
en and y 

always refer to an object or a place mentioned before, 
and which, for brevity's sake, are not repeated again. 

„Sn*' always stands in stead of the Genitive, 
„F*' generally stands in stead of the Dative, 

they are only used for objects of both genders and both 
numbers and always stand before the verb, except when there 
is an affirmative Imperative used. 

Examples: 

A-t-on parle de mon roal- Have they spoken of my mis- 

heur? fortune. 

Oui, on en a parle. Yes, they have spoken of il. 
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Etes-Yous content de celivre? 

Oui, yen suis content. 
Venez-vous du spectacle? 
Oui, yen viens. 
Avons-nous des plumes?. 
Oui, nous en avons. 
Avez-vous du fruit? 
Oui, yen ai. 



Arc you contented with this 

book? 
Yes, I am contented with it. 
Do you come from the play ? 
Yes, I come from it. 
Have we any pens? 
Yes, we have some, 
Have you any fruit? 
Yes, I have some* 



Mon frere est-il au jardm ? 
Non, ii n'y est pas. 
Avez-vous pense k mon af- 
faire ? 
Non, je n'y ai pas pense. 
AJlez-vous an concert? 
Non, je n'y vais pas. 



Is my brother in the garden? 
No, he is not there. 
Have you thought of my bu- 
siness ? 
No, 1 have not thought of it. 
Do you go into the concert? 
No, 1 not go there. 



If „m'' and „y'^ are used with personal Pronouns, they 
are always placed after them, as: 



Je lui en donne. 
11 m'en a donne. 
Je vous y conduirai. 
II t'y conduira. 
II y en a assez. 
On vous yenportera. 



Allez-y, donnez-en. 

Donnez-Iui-en. 

Gonduisez-nous-y. 

Menez-y-moi. 

Donnez-m'en. 

Procure-t'en. 



87. 

Ex e r c i s e s: 

Quand on aime une chose ^ on y pense souvent et 
Ton en parle avec plaisir. Celui qui rend * un service, 
doit* I'ouhlier*, celui qui le recoil* doit s'en souvenir*. 
Ce n'est pas I'abondance '' des richesses qui pent nous ren- 
dre heureux, mais Tusage* qu'on en fait*. Le souvenir*® 
d*une bonne action en est la recompense. La jeunesse est 
le printemps de la vie, la vieillesse ' * en est Thiver. Un 
malheur en attire * ^ un autre. Pour cacher • * une faute * *, 
11 faut quelquefois * ^ en faire'* cent. Le bonheurvient*^ 
souvent, lorsqu'on * * y pense le moins * *• On s'accouturoe * " 
k ridee^^ de la mort, en y songeant^' souvent« 



&9 

1 If one be fond of an object S renders. 8 most 4 forget. 
6 receives. 6 remember. 7 abundance. 8 use. 9 makes. 
10 remembrance. 11 age. 12 draws after. 13 to hide. 
14 fault. 15 sometimes. 16 meet. 17 comes. 18 if one. 
19 least, ao accustoms. 21 idea. 22 thinking on it. 

88. 

Have you received letters ? Yes, I have received some 
(of them). No, I have received none. Shall you be ^ at 
horae^ this evening? No, 1 shall not be' there. Have you 
made your Italian translation ^ ? Excuse ^ me, I have not 
thought^ of it. Has this man ** any friends? He has many 
(of them). This pen is good for nothing s, take^ another. 
Give me one of yours, I will give * ^ you three of mine. 
Tour ink is too pale^S there is some'^ darker. Pour^' 
some into this inkstand ^ *• I have already poured * ^ some 
into it. Have you been'^ to the play? Yes, I have been to 
it* Are you contented * '^ with the Opera * * ? Yes, I am 
very much contented with it. Will you go ^ ^ with me 
into 2® our garden? I shall be glad to go with^* you 
there. 

I serez-vons. 2 chei vous. 8 Je ne serai pas. 4 version, f. 
5 pardonnez-moi. 6 pensi. 7 cet homme a-t-il. 8 ne vaut 
rien. 9prenez-.. 10 je... donnerai. 11 pale. 12 tenez.. 
voila de. 13 versez. 14 encrier,m. 15 j' ... ai d^ja vers6. 
16 avez-vous M, 17 content (de). 18 op6ra, m. 19 vou- 
lez-vous venir. 20 dans. 21 Je... accompagnerai volontiers, 

80. 
T. The Interrogative Pronouns 



are: 



quelj lequeU — which? 

qui, who? Quoi^ que^ what? 

1. Quel, which, is always used with a noun, the gen- 
der and number of which it takes, as: 

Quel midecin vous a dit Which Physician lias told you 

cela? that? 

De quelle dame parlez-vous ? Of which Lady do you speak ? 

A quels plaisirs pensez-vous? Of what pleasures to you think ? 

Quelles plumes chercheZ' Which pens are you looking 

vous ? for? 
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2. LequeU has an independant position but it always 
refers to a substantive, the gender of which it takes. 

Exam pie s: 

Lequel de ces jardins est a Which of these gardens be- 

vous? longs to you? 

Lequel des deux vous plait le Which of the two do you 

plus? like most? 

Laqueile de ces maisons vou- Which of these houses will 

lez-vous acheter? you buy? 

Auquel de ces garcons avez- To which of these boys have 

vous donne votre pain? you given your bread? 

De laqueile de ces filles avez- From which of these girls have 

vous recu ce ruban? you received Ibis ribbon? 

Auxquelles de ces fleurs don- To which of these flowers do 

nez-vous la preference ? you give the preference ? 

Voici deux rubans, lequel vou- Here are two ribbons, which 

lez-vous? will you have? 

J'ai rendu votre canif k une I have returned your penknife 

de vos soeurs. A laqueile? to one of your sisters. To 

which ? 

J'ai recu ce livre d'un de ces [ have received this book 

messieurs. Duquel? from one of these gentle- 

men. From which ? 

3. Out — who, is only used of Persons, as: 

Qui est Id? Who is there? 

Qui est ce gargon? Who is this boy? 

Qui est cette femme? Who is this woman? 

De qui tenez-vous cette From whom have you this 

nouvelle ? news ? 

A qui ecrivez-vous? To whom do you write? 

Qui chercheZ'Vous ? For whom are you looking? 

4. Que and quoi, what. 

Que, is only used as Nominative and Accusative, 
quoi, belongs almost always to a preposition ; as : 

Que sammes-nous? Que What are we? What will be- 

deviendrons-nous ? come of us? 

Que dites-vous? Que di- What do you say? What do 

sirez vous? you want? 
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A quoi pensez-vous ? De Of what do you think ? Of 

quoi parlez-vous? what to you speak? 

AvecquoifaileS'Vouscela? With what do you do this? 

90. 

Exercises: 

Quel homme est sans defauts? Quels sont nos de- 
voirs envers ^ les autres liommes? Quelle est la plus haute 
nioDtagne deTCurope? Quelles sont les nations qui se sont 
le plus ilhislrees ^ par les arts, les sciences et le commerce? 
A quels heros la Suisse doi(-oIle ^ sa liberie? Sous ^ quel 
empereur romain Jerusalem ful-elle detruite * ? Par quel 
empereur russe la ville db Petersbourj; fut-elle bfttie * ? La- 
quelie des deux inventions est devenuo *> plus utile aux hom- 
mes, rinvenlion de rimprimerie ^ ou celle de la poudre k 
canon ^-^ ? A laquelle des inventions modernes donneriez- 
vous '** la preference? 

1 towards. 2 which have distinguished themselves most. 3 owes. 
4 under. 5 destroyed. 6 built. 7 has become. 8 art of 
printing. 9 gunpowder. 10 would you give. 

91. 

Which book do you read ^ ? Which paintings have 
you seen * ? Which societies do you visit * ? Which cra- 
vat * will you put on*? To which colour^ do you give 
the preference ? Of which dresses do you speak "^ ? To which 
persons have you confided * your secret? From'-* which 
books have you drawn * ^ these principles * * ? Which of 
these Ladies is your sister ? Which of these children have 
been * ^ naughty ^ ^ ? To which of these flowers do you 
give the preference ? You have several * * brothers, whom 
do you love** most? There they are both**, with whom 
are you most * '^ content * '^ ? 

1 lisez. 2 vus. 3 frequenlez. 4 cravate, f. 5 voulez-vous 
mettre. 6 couleur. 7 esl-il question. bconfi<^. Odans. 10 puis^. 
11 principe, in. 12 ont M. 13 d^sobeissant. 14 plusieurs. 
1& aimez. 16 les voila tous les deux. 17 le plus, lb con* 
tent (de). 
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92 

Qui peut se proroettre * un bonheur constant'? Qui 
est plus heureux que celui qui est content de son sort ^ ? 
A qui peut-on se confier ^, quand on est trahi ^ par ^ ses 
meilieurs amis ? A qui devons-nous ^ Tinvention de Tim- 
primerie? Par qui Henri IV, roi de France, a-t-il ete as- 
sassine^? Que peut® Fhomme conlre*® la deslinee * * ? A 
quoi sert^' la science sans la vertu? 

1 promise. 2 constant. 3 lot. 4 confide. 5 when one is betray, 
ed. 6 by. 7 do we owe. 8 assassinated. 9 What can do- 
10 against. 11 destiny. 12 serves. 

93. 

Who is always in the right, and who is always in the 
wrong ^ ? Who is always content with ^ us, and with whom 
are we always content ^ ? Who is this gentleman ? Who 
are these Ladies? To whom have you said this? Of whom 
have you heard this * ? Whom have you seen ^ ? What do 
these people * want "^ ? What do they desire * ? You do 
not answer® me. Of whom, or of what, are you thinking? 
What do you say*®? Of whom, or of what, then do you 
speak * * ? 

1 n'a jamais tort. 2 de. 3 le sommes-nous toujours. 4 ap- 
pris. 5 vu. 6 gens,p2. 7veulent. 8 desirent. 9 repondez. 
lOdites. 11 parlez-vous done. 

94. 

VI. Indefinite Pronouns. 

1. The following are always independant: 

OHj I'on^ one or they, personnCj nohody, 

autrui others, rien^ nothing, 

VunVautre, one another, la plupartj most. 

Examples: 

On est hetireux des qu'on One is happy, when one is 

est content. content. 

Ne parlez pas mal d'autrui. Do not speak evil of others. 

On doit se secourir Tun We ought to assist each 

Tautre. other. 
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n ne faut hair personne. One must bate nobody. 
Je ne dis rien, je ne parte I say nothing, I speak of no- 
de rien. tiling. 
La plupart le savent. Most of them know it. 

95. 

Exercises: 

Si Ton est riche, on a des amis. On aime toujours k 
remarquer ' les defauts d'autrui. Ne failes pas k autrui ce 
que Yous ne voulez' pas qu*on vous fasse^. Rien n'est 
constant dans la vie. Personne n*est k Tabri * de la ca- 
lomnie^. La mort n'epargne^ personne. L'homme vrai- 
ment sage ** n'envie ^ le bonheur de personne. Ne r^v^lez ^ 
a personne le secret que Ton vous confie '^. La plupart des 
hommes sont port^s*^ k juger d'apr^s Jes appareiices *^. 
Les vrais Chretiens s'aiment ^ ^ les uns les autres. 

1 always like to remark. 2 wish. 3 done. 4 safe. 5 calumny. 
6 spares. 7 really wise. 8 envies. 9 reveal. 10 confides. 
11 apt. 12 to judg^e by outward appearances. 13 love. 

ge. 

One cannot ^ be more unhappy, than this young man. 
He loves' nobody and is loved by nobody^. Nothing amus- 
es^ him, nothing gives him pleasure ^. In vain do^ his 
parents try^ to amuse ^ him, he repulses^ them. Most of 
his friends have left ' ^ him ; he goes about alone * > , and 
avoids ^ 2 the society of men. Can anything ^ ^ be more deso- 
late? Is anyone more to be pitied'^, than this unhappy 
man ? They fear for ^ ^ his life and are obliged ' ^ to watch 
him*^ well, tliat he may not do harm^^ to himself or 
others* 

1 . . ne pent pas dtre. 2 il n'aime. 3 il n'est aimd. 4 amuse. 
5 fait plaisir. 6 c'est en vain que. 7 cherchent. 8a.. dis- 
traire. 9 repousse. 10 abandonn^. 11 il se promene soli- 
tairement. 12 fuit. 13 y a-t-il. 14 ..est-il plus aplaindre. 
15 craint pour. 10 oblige. 17 de .. garder a vue. 18 pour 
qu'il ne fasse du mal ni .. ni .. 
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97. 

2. The following are partly iadependant and partly used 
in relation with others : 

aucuriy nul, none, tout, all, everything, 

plusieurSy several, le mSme, the same, 

tel, such a one, Vun et tautre^ both. 

Examples: 

Je ne connais aucun de ces I know none of these Gen- 
messieurs, tlemen. 

Nul ne salt, s'il vivra encore Nobody knows, whether he will 
demain. be still alive to morrow. 

Plusieurs se sont trompes. Several have been mistaken. 

Tel menace qui tremble de Many a one menaces, who 

peur. trembles with fear. 

Tout est perissable. Everything is perishable. 

Ce n'est plus le meme. It is no more the same, 

lis ont tort Tun et Tautre, They are both in the wrong, 

Je n'ai aucun ami ici, I have no friend here. 

II n*a nulle envie d*etudier. He has no desire to study. 

Plusieurs personnes me Font Several persons have told it 

dit. to me. 

Je n'ai jamais vu un tel homme. I never saw such a man. 

Toute la maison est pleine The whole house is full of 

de monde. people. 

Tous les enfants sont alles se All the children have taken a 

promener. walk. 

G'est le m^me garcon. ft is the same boy. 

II se sert egalement de 1 une He uses both his hands in the 

et de Tautre main. same manner. 

98. 

Exercises: 

Tous les hommes sont mortels. Dieu est Ip p^re de 
tous les hommes« Tout le genre humain ^ n'est qu'une 
lamille dispersee sur la surface de toute la terre ^. La 
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patience adoucit' toutes les peines*. Tout homme est 
sujet ^ k Terreur. Tout citoyen doit servir ^ son pays. Tuute 
chose n'a qu'un temps ^* Tout depend ^ de l'education« 
Nulle rose sans epines* Nul homme n'est toujours heureux. 
Nul ne connatt ^ le sort qui Tatlend ^ ®. Tel seme ^ ^ qui 
ne recueille ^' pas. Telle est la condition des hommes^', 
qu'ils ne sent jamais contents de ce qu*iis poss^dent^^* 

1 maukind. 2 earth. 3 releives. 4 pains. A subject. serves. 
7 time. 8 depends. 9 knows. 10 expect. 11 sows. 
12 reaps. 18 men. 14 possess. 

90. 

The whole town has witnessed ^ this event ^. Tlie 
enemies have laid waste ' the whole country. All the inha- 
bitants have taken ^ to flight^. We have written^ it to all 
our male and female friends. Every thing is lost^; nobody 
has been s9§feA ^. This Gentleman is still ^ the same, he 
still retains ^^ the same courage '^ the same constancy ^^* 
No fortune makes him grow proud ^>, no misfortune ' ^ dis- 
heartens bim^^. All his landed property is laid waste ^^, 
and several of his friends have perished ^^* Such a loss^^ 
is irreparable^^ and such excesses ^^ are unheard of. 
Such is the hard lot, which has befallen all of us''. 

1 a 6ld tdmoin. 2 ^v^nement, m. 8 d^sol^. 4ontpris. 5fuite, f. 
e 6crit. 7 perdu. 8 n'a ^t^ dpargn^. 9 toujours. 10 con- 
serve. 11 courage, m. 12 Constance,^. 13 enfle. 14 disgrace,/. 
16 abat. 16 ravages. 17 ont p^ri. 18 perte, f, 19 irre- 
parable. 20 exces, m. 21 inoul. 22 qui nous a . . frapp^s. 

100. 

The following indefinite pronouns have a double form, 

in relation : independani : 

chaque^ every. chacun, every one. 

quelque, any« quelqu*un^ some one. 

quekonque, some, any, any quiconque^ whoever, every one, 

one. 

Examples: 

Chaque liotnme. Every man. 

Chaque enfant. Every child. 

AHNt French Grammar. I. •> 
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Chaque nuit. Every night. 

Chaque pays a ses usages* Every country has its customs. 

Chacun le sait. Every one knows it. 

Je I'ai dit h chacun* 1 have told it to every one. 

Chacun travaille pour soi. Every one works for himself. 

Pr^tez-moi quelque livre. Lend me some book. 

Hon frere est malade depuis My brother has been ill for 

quelques jours. several days. 

Donnez-moi quelques plumes* Give me some pens. 

En voil^ quelques-unes. There are some. 

Quelqu'un m'a dit. Some one has told me. 

J'ai vu quelqu'un dans votre 1 have seen somebody in your 

chambre. room. 

Connaissez-vous quelques-uns Do you know any one of these 

de ces messieurs. Gentlemen. 

Voil^ quelqu'un qui desire vous There is somebody, who wishes 

parler. to speak to you. 

Pretez-moi un livre quelcon- Lend me some Ifook (whate- 

que. ver book it may be). 

Quiconque est laborieux sera Every one who is industrious, 

recompense. will be rewarded. 

101. 

Exercises: 

Chacun a ses defauts, Chacun doit remplir les devoirs 
de son etat. Rendez ^ k chacun ce qui lui appartient ^. 
Chaque kge ^ a ses plaisirs, chaque etat a ses charmes *. 
Chaque jour est une nouvelle vie que le sommeil termine ^« 
II est du devoir ® d'un juge de defendre ^ I'innocence con- 
tre quiconque Tattaque ^. Defiez-vous * de quiconque parle 
mal de ses amis. Nommez-moi * <^ un homme quelconque 
qui soil ^ *■ sans defauts ? Quand on a fait du tort ^ ^ a 
quelqu'un, il faut tacher*^ de le reparer**. 

1 give. 2 belongs. 3 age. 4 charms. 5 ends. 6 it is the 
duty. 7 protect. 8 attacks. 9 suspect. 10 name to me. 
II may be. 12 injury. 13 try. 14 make amends. 

102. 

One must well employ * every (one) day. I tell * it 
you every time ', I have an opportunity *, Every one be- 
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lieves ^ it and you will not believe ^ it» Tou take the part ^ 
of every one. I render justice * to every body. Do you know 
any of these. Ladies? I know some of these Gentlemen, but 
1 know ^ none of these Ladies* There are ^ ^ some beauti- 
ful apples; give me some. Eat some pears also*'. As you 
kindly permit it ^ 2, 1 will take ^ ^ a few« Some one has been 
here**, who has asked for you**. We speak*® of some 
one, whom you know. You have taken an interest * '' in some 
one who did not deserve it*^* 

1 il faut bien employer. 2 dis, 8 fois, f, 4 que j'en ai Too- 
casion. 5 croit. 6 .. ne voulez pas .. croire. 7 vous pre- 
nez le parti. 8 Je rends justice. 9 mais je ne connais. 
10 voila. 11 mangez aussi. 12 puisque vous voulez bien le 
permettre. 18 j' . . prendrai. 14 il est venu. 15 (^\^i vous 
a demand^. 18 parlous. 17 vous avez pris les int^rdts. 
18 qui ne . . m^ritait pas. 



Exercises for Reading. 



1. La terre. 



La terre que nous habitojns est une tr^s-petite partie 
de I'univers. Sa surface est compos^e en partie de mers, 
en partie de grands continents, dont on compte cinq, ap- 
peles TEurope, TAsie, TAfrique, TAmerique et la Nouvelle- 
HoUande ou TOceanie. 

Dans quelques contrees il fait tr^s-chaud,comme dans les 
Moluques ;dans d*autres tres-froid, comme en Laponie; d'autres 
sont temper^es, telles que TAUemagne et la Pennsylvanie* 

La plupart des animaux et des plantes ne peuvent vivre 
et vegeter que dans certains climats. Le sucre, les Hi- 
phants, les singes demandent des pays chauds; les rennes 
demandent des regions tr^s-froides. Mais Thomme peut vivre 
dans tons les climats. 

2. Les plantes et les hommes. 

Les plantes parent la terre, contribucnt k la salubrite 
de I'air, et servent k notre nourriture, k nos vetements, k 

5* 
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DOS meubles et outils, a nos remedes et k nos plaisirs. Les 
vegelaux vivent de terre et d'eau. Les animaux vivent dans 
I'eau et sur la terre, de vegetaux ou d^autres animaux ; eux- 
m^mes servent a la nourriture, aux velements, aux remedes, 
au travail, aux outils et aux plaisirs de Thomme. 

Tous les millions d'hommes qui ont jamais vecu sur la 
terre, qui y vivent encore, et qui y vivront tant qu'il plaira 
a Dieu, descendent d'Adam et d'J^ve. Cher enfant, ton 
premier pere est aussi le mien; il s'appelle Adam« Tous 
les rois sont nos parents. Mais n'en sois pas fier; ton 
valet, ta servante, le mendiant convert de haillons et le sale 
Hottentot le sont aussi. 

3. Changements de la terre. 

Dans la Palestine se trouve la mer Morte. La une 
terre bien belie fut autrefois babitee par de bien vilaines 
gens; cette terre s'enfonca) allumee par la foudre; des vil- 
les, des villages et des bommes s'enfoncerent avec elle, et 
depuis il n'y a plus la qu*un marais puanU 

En beaucoup d'autres contrees I'eau a prisia place de 
la terre. Selon toute apparence I'Angleterre etait autrefois 
jointe a la France. La main du Tout-Puissant la s^para, 
comme la main de Thomme dechire une feuille de papier, 
et maintenant il y a la un large canal de mer. 

En plusieurs contrees la terre a pris la place de I'eau, 
La Basse-Egypte fut autrefois une partie de la mer Hedi- 
terranee. Le Nil, en y repandant son limon dans ses 
inondations annuelles, en a releve peu a pen le sol: et ce 
sol est maintenant plus baut que les eaux. 

4. Suite, 

Quelquefois des deserts ont ete changes en pays fertiles, 
et des pays fertiles en deserts. Les anciens Hebreux ont 
fait porter de la terre dans la Palestine, pour pouvoir y 
planter des vignes et des arbres. 

Aussi les vegetaux ont passe, comme les bommes, dans 
d'autres pays. 11 y a deux mille trois cents ans que la 
premiere vigne fut portee de I'Asie-Mineure a Marseille, et 
de 1^ peu a peu jusque vers le Rhin* L'ile de Madere ne 
fut qu'une for^t epaisse, il y a quatre cents aus. LesPor- 
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tugais mirent le feu k cette for^t, et plantirent dans les 
cendres des vignes de Candie, Ce n'est que depuis ce 
temps-l^ qu'il y crolt le delicieux vin de Mad^re« U y eut 
un temps oil ni seigle, ni froment, ni pruneaux, ni asperges, 
ni tabac, ni pommes de terre, ni raisins ne croissaient en 
Angleterre* 

5. Diversiti des hommes. 

Les animaux passent, comme les hommes, d'un pays 
dans un autre. II y a eu de lout temps des souris en Eu- 
rope; mais elles ne sont venues en Amerique qu*avec des 
Taisseaux europeens. — La diversite des hommes pour les 
qualitis corporelles est tr^s-grande. Mais ils different presque 
plus encore dans les qualit^s de Tesprit Les Europeens 
par exemple (p. e.) savent lire et ecrire ; nous savons faire 
des horloges et des has, des canons et des cartes de gio- 
grapbie, b&tir des palais et des digues, des mouiinSy de 
grands Taisseaux, des chemins de fer et des macbines k ya- 
peur; le N^gre, Tlroquais et le Kamtchadale ne savent rien 
(aire de tout cela. Nous savons compter jusqu'aux millions : 
dans TAmirique miridionale il y a un peuple entier, qui ne 
salt pas compter au deli de cinq. 

6. L*Ardbe affanU. 

Un Arabe s'^tait ^gare dans le desert* Pendant deux 
jours il n'avait rien a manger et ^tait exposi k mourir de 
faim. Enfin il rencontra une de ces sources auxquelles les 
voyageurs abreuvent leurs chameaux et aper^ut sur le sable 
un petit sac de cuir. „Dieu soit lou^, dit-il, en le ramas- 
sant et le t&lant, ce sont* je crois, des dattes ou des noix ; 
combien je vais me rafratcbir et m'en regalerl*' Dans cet 
espoir il ouvrit le sac, vit ce qu'il contenait et s'ecria plain 
de tristesse: tyAh, ce ne sont que des perles!" 

7. Le petit Pdtre. 

II y avait un jour un petit pfttre qui ^tait renomme 
partout k cause des sages r^pooses qu*il faisait k toutes 
les questions* Le roi du pays en entendit aussi parler; il 
ne le crut pasi et fit venir le petit garcon. II lui dit: „Si 
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tu penx me foire r^ponse k trois questions que je vais te 
proposer, je te traiterai comme mon propre enfanf Le 
petit garcon repondit: „QueIles sont ces trois questions?^' 
— Le roi reprit: ;,Combien y a-t-il de gouttes d'eau dans 
rOcean?" — Le petit pfttre repondit: „Sire, faites bou- 
cher toutes les rivieres sur la terre, afin qu'il n'en coule 
plus dans la mer une seule goutte que je n'aie compt^e 
auparavant, et je vous dirai combien il y a de gouttes dans 
la mer/^ — Le roi dil: „La seconde question est celle-ci: 
Combien y a-t-il d'^toiles au ciel?*' Le petit pl^tre repon- 
dit: „Donnez-moi une grande feuille de papier blanc;'^ et 
puis il y fit avec une plume tant de petits points, qu'on 
pouvait h peine les voir, et qu'ii etait presque impossible de 
les compter; la vue se troublait seulement k les regarder. 
Alors il dit : „Il y a autant d'etoiles au ciel qu'il y a ici de 
points sur ce papier; vous n'avez qu*k les compter.** Mais 
personne n'en etait capable. Le roi dit: „Voici la troisi^me 
question: Combien y a-t-il de secondes dans i'eternite?*^ 
L&^dessus, le petit p4tre dit: „I1 y a dans la Pomeranie ul- 
t6rieure une montagne de diamant; elle a une lieue de hau- 
teur, une lieue de largeur et une iieue de profondeur; il y 
vieut tons les cent ans un petit oiseau qui y aiguise son 
bee, et quand toute la montagne sera us6e, il y aura une 
seconde d'ecoulee dans Teternite/* Le roi dit: „Je te 
traiterai d^sormais comme mon propre enfant/* 

8. Le Rouge-gorge, 

Pendant la rigueur de I'hiver, un rouge-gorge s'en vint 
frapper k la fen^tre d'un bon paysan , comme s'il eikt ete 
bien content de pouvoir entrer. Le paysan ouvrit sa fen^tre 
et recut avec amitie la confiante petite bete dans sa demeure* 
Alors le rouge-gorge se mit k becqueter les grains et les 
miettes qui tombaient de la table, et les enfants du paysan 
Taimerent beaucoup. 

Mais lorsque le printemps reparut dans la contree et 
que les arbrisseaux se couvrirent de feuiiles, le paysan ouyrit 
sa fenetre, et son petit b6te s'envola dans la for^t voisine 
et construisit son nid et chanta sa joyeuse chanson. 

Et voyez : au retour de I'hiver, voil^ que le rouge-gorge 
revint dans la demeure du paysan, amenanl avec lui sa pe- 
tite compagne. Et lui et ses enfants se rejouirent beaucoup 
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de voir comme les deux oiseaux les regardaient avec con- 
fiance, et les enfanls firent cette remarque : les oiseaux nous 
regardent, comme s*ils voulaient nous dire quelque chose. 
Oui, r^pondit le pere, el s'ils pouvaient parler, lis vous 
diraient: la confiance ^veille la confiance> et Tamourproduit 
ramoor* 

9. Les ptches, 

Un homme de la campagne rapporta un jour de la 
▼ille cinq p^ches des plus belles que Ton puisse trouver. 
Ses enfonts voyaient ce fruit pour la premiere fois, et Us 
Tadmir^rent beaucoup et prirent grand plaisir k regarder 
168 jolies pommes aux joues rouges et au tendre duvet. Et 
leur p^re partagea ces p^ches, une k chacun de ses quatre 
enfants et la cinqui^me k leur m^re. Et le soir, quand ils 
ftirent rentr^s, il leur demanda: „Eh bien! comment avez- 
V0U8 trouvA les jolies pommes ? *^ 

„Exceilentes, mon bon p^re, dit Tatn^. C'est un fruit 
d*une saveur et d*un godt exquis; j'en ai soigneusement 
gardi le noyau et jespere qu'il pourra en provenir un 
arihre." 

„Bienl dit le p^re. C'est 6tre iconome et pr^cautionni 
pour Tavenir, comme cela convient au laboureur.'* 

„Hoi, s'ecria le plus jeune, j'ai tout de suite maug^ la 
mienne, ctj*ai jetel^lenoyaU) et ma mere m'a encore donn^ 
la moiti6 de celle qu'elle avait. Oh 1 c'^tait si doux, si fon- 
dant k la bouche ! *' 

„Ah, r^pondit le pire, tu n*as pas agi tr^s-sagement, 
mais pour un enfant, ce que tu as fait est assez naturel. 
Et, quant k la sagesse, il y a encore pour elle de la place 
dans ta vie.*' 

Alors le second lUs dit: „Moi, j'ai ramass^ le noyau 
que le petit fr^re avait jeti la, je I'ai bris^, et j'y ai 
trouvi un autre noyau, qui avait le go<kt d'une noix; mais 
j'ai vendu ma p^cbe, et avec I'argent que j'en ai recu, je 
puFs en acheter une douzaine, quand j'irai k la ville/* 

Le p^re secoua la t^te et lui dit: ,,Voil^ qui est 
vraiment tr^s-bien avts6, mais pas dn tout naturel. Dieu 
veuille que tu ne deviennes pas un marchandl*' 

„Et toi, Edmond ? *' demanda le p^re ? Naif et con- 
flant, Edmond repondit: „J'ai port^ ma piche au fils de 
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notre voisin, au pauvre George, qui est malade de la fi^rre. 
11 ne voulait pas la prendre, mais je Fai posee sur son lit 
et me suis eloigne/^ 

„A present, dit le pere, qui de tous a fait le meilleur 
usage de sa p^che ? '' 

Etles trois enfants crierent: „C'esl notre frere Edmond/' 
Edmond cependant ne disait rien, et sa mere Tembrassa 
avec des larmes dans les yeux. 

10 Les Pierreries. 

Un riche Chinois etait fier de porter un babit qui ^tait 
garni partout des pierres les plus prcrieuses, Un irieux 
bonze, mal y^tu, le rencontrant dans la rue, s'arr^ta devant 
lui, le considera de la tete aux pieds* s'inclina devant lui 
jusqu'a terre, puis le remercia de ses pierreries dans les 
termes les plus obligeants. „Mon ami,*' dit le ricbe, ,je 
ne t*ai jamais donne de pierreries/' — „Assuremettl non,^^ 
reprit le bonze; „mais vous m'avez foumi I'occasion de les 
voir, et Yous n'en avez pas non plus d'autres jouissances. 
U n'y a done pas d'autre difference entre nous deux« si ce 
n'est que vous avez la peine de les porter et de les gar- 
der, tandis que moije suis dispense de cette charge/* 

11* Le Dervieke. 

Le favori d'un sultan jeta une pierre k un pauvre der- 
viche qui lui deroandait Taumdne. Le religieux outrag6 
n'osa rien dire, mais il ramassa la pierre et I'emporta. „T6t 
ou lard/' se disait-il, „je trouverai silkrement Toccasion de 
me venger avec cette m^me pierre de cet bomme bautain 
et cruel." 

Quelques jours apr^s, il entendit des clameurs dans la 
rue ; il s'informa et apprit que le favori etait tombe en dis- 
grace; que le sultan le faisait conduire, jen ce moment 
m^me, par les rues, mont6 sur un cbameau, et expos^ k 
toules les insultes de la populace. 

Le derviche saisit bien vite sa pierre; mais bientdt 
il se ravisa, et la jeta dans un puits en disant: „Je sens 
k present qu'il ne fiaut jamais se venger; car quand noire 
ennemi est puissant, c'est imprudence et folie; quand il est 
malbeureux, c'est bassesse et cruaut^/' 
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12. Lunion fait la force. 

Un paysan, nommi Michel, avail sept fils, qui souvenr 
itaient desunis entre eux. Tout en se querellant et ae dis- 
putant, its n^gligeaient leurs trayaux. Bien plus, quelques 
m6chantes gens profltaient de cette disunion, et songeaient 
k d^pottiiler les fils de leur patrimoine apris la mort du 
p^re* 

Le p^re fit un jour venir les sept fils k la fois, leur 
presenta sept baguettes etroitement liees, et dit : „ Je paierai 
cent gros'^cus complant k celui qui ronipra ce faisceau de 
baguettes/' 

Us firent long-temps, Tun apr^s Tautre, tous leurs ef- 
forts, et chacun finit par dire: „Cela n*est nuUement 
possible/' 

„Et cependant,'* reprit ie p^re, „rien n'est plus fa- 
cile/' II d^fit le faisceau, et rompit sans peine les baguet- 
tes, Tune apr^s Tautre. 

„Ab ! " s*6cri^rent les fils, „de .cette maniire c'est 
facile, sans doute; c'est ce que pourrait faire un petit 
garcon/* 

Le p^re leur dit: „II en est de vous, mes tils, comnie 
de ces baguettes : tant que vous serez bien uuis, vous serez 
forts, et personne ne pourra vous vaincre, Mais une fois 
que les liens de la Concorde qui doivent vous unir seront 
rompusi il vous en arrivera comme k ces baguettes, qui 
gisent ici bris^es sur la terre." 



Collection of Words. 



1. The Universe. 



Diea. 

Le Gr^atevr. 

La creature. 

Le monde. 

Le del. 

Le firmament. 

Les ^toiles. 

Les ^toiles fixes. 

Les planites. 

Saturne. 



God. 

The Creator. 
The creature. 
The world. 
The heaven. 
The firmament. 
The stars. 
The fixed stars. 
The planets. 
Saturn. 



Jupiter. 


Jupiter. 


Mars. 


Mars. 


Le soleil. 


The sun. 


V^nus. 


Venus. 


Mercure. 


Mercury. 


Une comite. 


A comet. 


La lune. 


The moon. 


La terre. 


The earth. 


L'air. 


The air. 


L'ean. 


The water. 
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Le feu. 
La lumiere. 
Le jour. 
La nuit. 
Les rayons du 

soleil. 
La chaleur, le 

chaud. 
Le froid. 
Les t^nebres. 
Une vapeur. 
Le veat. 
L'est; Forient. 
L'ouest; Tocci- 

dent. 
Lesud; lemidi. 
Lenord; lesep- 

tentrion. 
Une nu6e, 

nuage. 
La pluie. 
La grSle. 
Le neige. 
La gel6e. 
La glace. 
La rosee. 
La gelee 

che. 



blan- 



The fire. 

The light. 

Day. 

Night. 

The rays of the 

sun. 
Heat. 

Gold. 
Darkness. 
A vapour. 
The wind. 
The east. 
The west. 

The south. 
The north. 



un A cloud. 



Rain. 

Hail. 

Snow. 

Frost. 

Ice. 

De^ir 

White frost. 



Un orage. 

Un eclair. 

Le tonnerre. 

La foudre. 

Le conducteur. 

L*arc-en-ciel. 

Un tremblement 
de terre. 

Un tourbillon. 

Une bouff^e de 
vent. 

Le sec. 

L'humide. 

Une plaine. 

Une valUe. 

Un coteau. 

Une colline. 

Une montagne. 

Un rocher. 

Un rocher es- 
carp^. 

Un precipice. 

Une fondriere. 

Une caverne. 

Le bas de la 
montagne. 

Le sommetde la 
montagne. 



A storm. 

Lightning. 

Thunder. 

A thunderbolt. 

A conductor. 

The rainbow. 

An earthquake. 

A whirlwind. 
A gale of wind. 

Dry. 

Wet. 

A plain. 

A valley. 

A slope. 

A hUL 

A mountain. 

A rock. 

A steep rock. 

A precipice. 
A hollow, clell. 
A cavern. 
The bottom of 

the mountain. 
The summit of 

the mountain. 



2 On Water. 



La source ; le 

lit. 
Une fontaine. 
Un ruisseau. 

Un torrent. 
Une chute d'eau. 
Un 6tang. 
Un marais. 
Un lac. 
Une riviire. 
Un fleuve. 
L'emboucbure. 
Larive;lebord. 

La mer. 

L'Oc^an. 

La M6diterra- 

n^e. 
Ufl archipel. 



The source; the 
bed. 

A fountain. 

A brook or ken- 
nel. 

A torrent. 

A waterfall. 

A pond. 

A marsh. 

A lake. 

A river. 

A great river. 

The mouth. 

The bank; the 
shore. 

The sea. 

The Ocean. 

The Mediterra- 
nean. 

An archipelago. 



L'Adriatiqoe. 
La pleine mer. 
Une ile. 
Un port. 
La mar^e. 
Une peninsule. 
Le rivage. 
La cote. 
Un d^troit. 
Un bras de mer. 

L'isthme. 

Une pointe. 

La bale (reu- 
se). 

Un golfe. 

Les ondes, les 
flote. 

L'ecume. 

Le calme* 



The Adriatic. 
The open sea. 
An island. 
A port. 
The tide. 
A peninsQla. 
The shore. 
The coast. 
A strait. 
An arm of the 

sea. 
Isthmus. 
A point. 
A Bay. 

A gulf. 
The waves. 

The foam. 
A calm. 
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!■« flux el re* The flow and 

flux. ebb. 

Un iemp^te. A storm. 



Un bonrrasqae. A tqaall. 
Uo rocher. A rock. 

Un icaeil. A cliff. 



3, The Seasons. 



Le printeinp8« 

L'avtotnne. 

L'hiver. 

L '^iiinoxe du 

prin temps 
L^equinoxed'au* 

tomne. 
Le solstice d'6t6. 

Le solstice d'hi- 

ver. 
Un mois. 
Janvier. 
Fivrier. 
Mars. 
Avril. 
Mai. 
Join. 
Juillet. 
Aottt. 

Septembre. 
Octobre. 
Novembre. 
Dicembre, 
Une semaine. 
Un jour. 
Lundi. 
Mardi. 
Mercredi. 



Spring. 

Summer. 

Autumn. 

Winter. 

Ttie vernal equi- 
nox. 

The autumnal 
equinox. 

The summer 
solstice. 

The Winter sol- 
stice. 

A month. 

January. 

February. 

March. 

April. 

May. 

June. 

July. 

August 

September. 

October. 

November. 

December. 

A weelc. 

A day. 

Monday. 

Tuesday. 

Wednesday. 



Jeudi. 
Vendredi. 
Samedi. 
Dimanche 
Une heure. 
Une heure et 

demie. 
Une demie-hen 

re. 
Un quart d'hen- 

re. 
Une minute. 
Une seconds. 
Le cripuscule. 
L'aurore. 
Le point du Jour. 
Le lever du so- 

leil. 
Le matin. 
Le midi. 
L'apr^s-diner. 
Le soir. 
Le coucher du 

soUil. 

La nuit. 

Le minuit. 

Un instant. 

Une ipoque. 

Une aan^e. 

i Un semestre. 



Thursday. 

Friday. 

Saturday. 

Sunday. 

An hour. 

An hour and a 

half. 
Half an hour. 

A quarter of an 

hour. 
A minute. 
A second. 
The twilight. 
The dawn. 
Thebrealcofday 
The sunrise. 

The morning. 
Midday. 
After-noon. 
The evening* 
Sunset. 

Niffht. 
Mid-Night. 
An instant. 
An epoch. 
A year. 
A Half-year. 



4, Man and his ages. 



L*hoinnie. 

La femme. 

Le nonveau ni. 

Un petit enfant. 
Une petite fille. 
Un enfant. 
Un Jeune gar- 
den. 
Une Jevne fille. 



Man. 

Woman. 

A new born 

child. 
An infant. 
A little girl. 
A little boy. 
A young lad. 

A young girL 



Une vierge. A virgin. 
Un gar9on (un A bachelor. 

homme non 

marii). 
Une fille (par op- A maiden* 

position a une 
femme marine). 

Un jeune homme A young man. 
Une Jeune fern- A young wo- 

me. man* 
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L'enfance. 
La jeunesse. 
La virilite. 
La vieillesse. 



Infancy. 
Youth, 
Manhood. 
Old age. 



La decrepitude. Decr^tnde 

La naissance. Birth. 

La vie Life. 

La mort. Death. 



5. Relations. 



Leg fianfailles. 

Le mariage. 
La noce. 
L'epoux. 
L'^pouse. 
Le mari. 
La femme. 
Le fila. 
La fiUe. 
Taine. 
Le pere. 
La mere. 
L'atnee. 

Un fils unique. 
Le bisaleuL 

La bisatenle. 

L*ateuL 

L'ateule. 



Promise of mar* 
riage. 

Marriage. 

Marriage-feast. 

The bridegroom 

The bride. 

The husband. 

The wife. 

The son. 

The daughter. 

The eldest son. 

The father. 

The mother. 

The eldest 
daughter. 

An only son. 

The great-grand- 
father. 

The greatr^grand 
mother. 

The grand- 
lather. 

The grand-mo- 
ther. 



Les aieux. 
Le beau-pere. 

La belle-mere. 

Le beau -pere 

(paratre). 
La belle-mere 

(maratre)^ 
Le gendre. 
La bru. 

Le beau-iils. 
La beUe-fiUe. 

L'oncle. 
La tante. 
Le neveu. 
La niece. . 
Le beau-frere. 

La belle-soenr. 



The ancestors. 

The father-in- 
law. 

The mother-in- 
law. 

The stepfather. 

The stepmother. 

The son-in-law. 

Thedaughter-in 
law. 

The stepson. 

The stepdaugh- 
ter. 

The uncle. 

The aunt. 

The nephew. 

The niece. 

The brother-in^ 

law. 
The sister-in- 
law. 



6. The Human Body. 



L'ame. 

Le corps. 

La tete. 

Le haut de la 
tete. 

Les chevenx. 

Le front. 

Le visage. 

Les tempes. 

Les yenx ; le 
creux des 
yeux; lapni- 
nelle, la rati- 
ne; le blanc 
de Toeil; le 



The soul. 

The body. 

The head. 

The top of the 
head. 

The hair. 

The forehead. 

The face. 

The temples. 

The eyes; the 
hollow of the 
eyes; the pu- 
pil; the retina; 
the white of 
the eye; the 



coin de Toeil; 
le globe de 
roeil;lespau- 
pieres ; les 
cils; lessour- 
cils. 

Les J ones. 

Les fossettes. 

Les oreilles. 

L'oule. 

Le nez; les na- 
rines ; le bout 
du nea. 

La bouche. 



corner of the 
eye ; the globe 
of the eye; the 
eyelids; the 
eyelashes; the 
eyebrows. 

The cheeks. 

The dimples. 

The ears. 

The hearing. 

The nose; the 
nostrils ; the 
end of the 
nose. 

The miSQtli. 
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Lea l^Tres; la li- 

vre de dessus; 

-Hie dessous. 
Let mAchoires; 

les gencives. 
Lea dents; les 

crochets; les 

dents mdche- 

li^res. 
La Ungue. 
Le paiais. 
Le mentoD. 
Le teint du vl- 

aage. 
Le cou. 



Thelip8;the>]p- 
per lip; the 
under lip. 

The jawa ; the 
guma. 

The teeth; the 
fanga ; the 
grinders. 

The tongue. 
The palate. 
The chin. 
The complexion. 

The neck. 



Le chignon. 

La nuque. 
Le crine. 
Le cartilage. 
La gorye. 
Le gosier. 
La fuette. 
Les membres. 
Le bras. 
La main. 
Lea doigts. 
La poitrine. 
Le dos. 



The back of the 

neck. 
The nape. 
The scull. 
The cartilage. 
The throat. 
The gullet. 
The uvula. 
The limbs.' 
The arm. 
The hand. 
The fingera. 
The chest. 
The back. 



7. The House. 



La maiaon. 

La porte. 

La port»«cochi- 

re. 
Les gonds. 
La sonnette. 
Le marteau. 
La clef. 
La serrure. 
Le verron. 
Un cadenas. 
Le Testibule. 
L'allie. 
La cour. 
L'escalier. 



The house. 
The door. 
The coach-door. 

The hinges. 
The bell. 
The knocker. 
The key. 
The lock. 
The bolt. 
A padlock. 
The vestibule. 
The alley. 
The court. 
The ataircaae. 



La rampe. 
Un ^tage. 
Un appartement. 
Une pi^ce. 
Une salle. 
Unesalle a man- 
gar. 
Un salon. 
L'antichambre. 

La cuisine. 
Les fen^tres. 
Le plancher. 
La chemin^e. 



The railing. 

A atory. 

An apartment. 

A room. 

A hall. 

A dining-room. 

A aaloon. 
The anticham- 

her. 
the kitchen. 
The windowa. 
The floor. 
The chimney. 



8. The Furniture. 



Le miroir. 
Les tableaux. 
La table. 
Une armoire. 
Lea chaiaes. 
Le fauteuil. 
Le aopha. 
Le lit. 
Le chevet. 
Lea draps. 
Le chandelier. 
Une commode, 



The looking glaas 
The paintinga. 
The Uble. 
A \yardrobe. 
The chaira. 
The arm chair* 
The aofa. 
The bed. 
The pillow. 
The aheets. 
Thecandleatick. 
A chest of draw- 
ers. 



La chandelle. 
La nappe. 
L'essuie-main. 
Une assiette. 
Un plat. 
La cuiller. 
Le couteau. 
La fourchette. 
Le verre. 
La tasse. 



The candle. 
The table cloth. 
The towel. 
A plate. 
A dish. 
The apoon. 
The knife. 
The fork. 
The glass. 
The cup and 
saucer. 
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a The Town. 



La ville. 
L'^glise. 
Un palais. 
La maison. 
L'hdtei deville. 
La banque. 
La douane. 

La rne. 
L'hopitaL 
Un theatre. 



The town. 
The church. 
A palace. 
The house. 
The town-haU. 
The bank. 
The custom- 
house 
The street. 
The hospitaL 
A theatre. 



La place. 
Le marche. 
Le pont. 
La tour. 
Les fauxboargrs. 
Les portes. 
La bourse. 
La monnaie. 
Une auberge. 
Un mag^asin. 



The sqaare. 
The market. 
The bridge. 
The tower. 
The suburbs. 
The gates. 
The exchange. 
The mint. 
An inn. 
A shop. 



10. The Country. 



Le grand - che- The high way. 



min. 
Un chateau. 
Le village. 
Le champ. 
Le pr^. 
L'herbe. 
Le ble. 
Le mosison, 
Les arbres. 
La ferme. 
La maison de 

campagne. 



A castle. 
The village. 
The field. 
The meadow. 
The grass. 
The corn. 
The harvest. 
The trees. 
The farm. 
The country 
house. 



Le pare. 
Le jardin. 
Le bois. 
La fordt. 
Le fleuve. 
La coUine. 
La montagne. 
Le lac. 
Le moulin. 
La vigne. 
Le froment. 
La cabane. 
Le paturage. 



The park. 
The gardeo. 
The wood. 
The forest. 
The river. 
The hiU. 
The mountain. 
The lake. 
The mill. 
The vineyard. 
The wheat. 
The hut. 
The pasture. 



11. Animals and Birds. 



Un cheval. 


A horse. 


Une brebis. 


An ewe. 


Une jument. 


A mare. 


Une chevre. 


A she-goat 


Un poulain. 


A colt. 


Un bouc. 


A he-goat. 


Un ^talon. 


A stallion. 


Un chevreau. 


A kid. 


Un taureau. 


A bull. 


Un chat. 


A eat. 


Une vache. 


A cow. 


Une chatte. 


A she-cat. 


Un boeuf. 


An ox. 


Un chien. 


A dog. 


Un veau. 


A calf. 


Un chameau. 


A camel. 


Un Jeune tau- 


A young bull. 


Un cochon. 


A pig. 


reau. 




Un pore. 


A porker. 


Une g^nisse. 


A heifer. 


Une truie. 


A sow. 


Un mulct. 


A mule. 


Ur canard. 


A duck. 


Un ane. 


An ass. 


Une colombe. 


A dove. 


Un< agneau. 


A lamb. 


Un pigeon. 


A pigeon. 


Un belier. 


A ram. 


Un coq. 


A cock. 


Un mouton. 


A sheep. 


Une poule. 


A hen. 
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Un ponlet. 
Uii liivre. 
Le lapin. 
Le lion. 
Le loup. 
L'ours. 
Le rat. 
La souris. 
Le renard. 



A chicken. 
A hare. • 
The rabbit. 
The lion. 
The wolf. 
The bear. 
The rat. 
The mouse. 
The fox. 



Le singe. 
Le tigre. 
L'alouette. 
Le canard. 
Le eigne. 
La cigogne. 
Le rossignol. 
Le moineaa. 
L'aiglc. 



The monkey. 
The tiger. 
The lark. 
The duck. 
The swan. 
The stork. 
The nightingale. 
The sparrow. 
The eagle. 



J 2. Insects and Fishes. 



L'abeille. 
La gu6pe. 
La mouche. 
Le papillon. 
Le ver. 
L'araign^e. 
La chenille. 
La fourmi. 



The bee. 
The wasp. 
The fly. 
The butterfly. 
The worm. 
The spider. 
The caterpillar. 
The ant. 



L'anguille. 
La baleine. 
Le brochet 
La carpe. 
Le hareng. 
L'huttre. 
La truite. 



The eel. 
The whale. 
The pike. 
The carp. 
The herring. 
The oyster. 
The trout. 



Easy Dialognes. 



1. 

Eating and Drinking. 



Are you hungry? 

I have a good appetite. 

I am very hungry. 

Eat something* 

What will you eat? 

What do you wish to eat? 

You do not eat. 

I beg your pardon ; I eat very 
heartily. 

I have eaten very heartily. 

I have dined with a good ap- 
petite. 

Eat another piece. 



Avez-vous faim? 

J'ai bon appetit. 

J'ai grand' faim. 

Mangez quelque chose. 

Que mangerez-vous ? 

Que voulez-vous manger? 

Vous ne mangez pas. 

Je vous demande pardon, je 

mange triis-bien. 
J'ai tr^s-bien mang^. 
J'ai dine d'un bon appetit. 

Mangez encore un morceau. 
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I can eat no more. 

Are you thirsty? 

Are you not thirsty? 

I am very thirsty. 

1 am dying of thirst 

Let us drink. 

Give me something to drink. 

Will you drink a glass of wine ? 

Drink a glass of beer. 
Drink another glass of wine. 

Sir, I drink to your health. 

I have the honour, to drink to 
your health. 



Je ne prendrai rien davan- 

tage. 
Avez-vous soif? 
N*avez-vous pas soif? 
J'ai grand'soif. 
Je meurs de soif. 
Buvons. 

Donnez-moi a boire. 
Youlez-vous prendre un verre 

de vin? 
Prenez un verve de biere« 
Buvez encore un verre de 

vin. 
Monsieur, je hois a votre 

sante« 
J'ai rhonneur de boire a votre 

sante. 



2. 

Going and Coming. 



Where are you going? 
I am going home. 

1 was going to your house. 
Where do you come from? 
I come from my brother's. 
I am coming from church* 
I have just left the school. 
Will you go with me? 
Whither do you wish to go ? 
We win take a walk. 
We will take a walk. 

With all my heart ; most will- 
ingly. 
What way shall we take? 
Any way you like. 

Let us go into the park. 



Ou allez-vous? 

Je vais k la maison, je m*en 

vais chez nous. 
J'allais chez vous. 
D*ou venez-vons? 
Je viens de chez mon fr^re* 
Je viens de Teglise. 
Je sors de Tecole* 
Youlez-vous venir avec naoi? 
Ou voulez'vous aller? 
Nous irons nous promener. 
Nous irons faire un tour de 

promenade* 
Je le veux bien ; avec plaisir. 

De quel cdte irons-nous? 
Nous irons du c6ti que vous 

voudrez. 
Allons au pare. 
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Let us take your friend in 

our way. 
As you please. 
Is Mr. B. at home?, 
He is gone out» 
He is not at home. 
Can you tell us, where he is 

gone? 
I cannot tell your precisely* 

I think he is gone to see his 

sister* 
Do you know, when he will 

come back? 
No, he said nothing of it when 

he went out. 
Then we must go without 

him. 



Prenons votre ami en pas- 
sant. 
Comme il vous plaira. 
Monsieur B. est-il chez lui ? 
II est sorti. 

II n'est pas k la maison. 
Pouvez-vous nous dire oi!i il 

est all^? 
Je ne saurais vous le dire au 

juste. 
Je crois qu'il est all6 voirsa 

soeur. 
Savez-vous quand il ren- 

trera ? 
Non, il n'a rien dit en s'en 

ailant. 
En ce cas-lk nous irons sans 

lui. 



3. 

Questions and Answers. 

Come nearer; I have some- Approchez, j'ai quelque chose 

thing to tell you. k vous dire. 

I have a word to say to you« J'ai un mot k vous dire. 



Listen to me. 

I want to speak to you. 

What is it you want? 

I am speaking to you. 
I am not speaking to you. 

What do you say? 

What did you say? 

I say nothing. 

Do you hear? 

Do you hear what I say? 

Do you understand me? 



Ecoutez moi. 

J'ai k vous parler. 

Qu'y at-il-il? qu'est-ce qu'il 

y a pour votre service? 
C'est k vous que je parle. 
Ce n'est pas k vous que je 

parle. 
Que dites-vous? 
Qu'avez-vous dit? 
Je ne dis rien. 
Entendez-vous ? 
Entendez-vous ce que je dis ? 
Me coroprenez-vous? 



Will you be so kind, as to Voulez-vous avoir la bont^ 

repeat....? de r6p6ler...? 

I understand you well. Je vous comprends bien. 

AHN, French Graininar« I* 
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Why do you nol answer me ? Pourquoi ne me repondez- 

vous pas? 

Do you not speak French? Ne parlez-vous pas fran9ais? 

Very little, Sir. Tres-peu, monsieur! 

] understand it a little, but I Je Fentends un peu, mais je 

do not speak it* ne le parle pas. 

Speak louder. Parlez plus haut. 

Do not speak so loud« Ne parlez pas si haut* 

Do not make so much noise« Ne faites pas tant de bruit. 

Hold your tongue. Taisez-vous. 

Did you not tell me, that..*? Ne m'avez-vous pas dit que., ? 

Who told you that? Qui vous a dit cela ? 

They have told me so. On me Ta dit 

Somebody has told it me. Quelqu'un me Fa dit 

1 have heard it« Je Tai entendu dire. 

What do you wish to say? Q"® voulez-vous dire? 

What is that good for? A quoi cela esl-il bon? 

How do you call that ? Comment appelez-vous cela ? 

Do you know Mr. G. ? Connaissez-vous monsieur G,? 

1 know him *by sight. Je le connais de vue* 

1 know him by name* Je le connais de nom. 

4* 

The Age, 

How old are you? Quel Sge avez-vous? 

How old is your brother? Quel age a Mr. votre frere? 

1 am twelve years old. J'ai douze ans. 

I am ten years and six months J'ai dix ans et demi. 
old. 

Next month I shall be sixteen J*aurai seize ans le mois pro- 
years old* chain. 

1 was eighteen years old last J'ai eu dix-huit ans la semaine 
week. passee. 

You do not look so old. Yous ne paraissez pas si age* 

You look older. Yous paraissez plus age. 

1 thought you were older* Je vous croyais plus age. 

1 did not think you were so Je ne vous croyais pas si Age. 
old. 

How old may your uncle be ? Quel age peul avoir votre 

oncle ? 
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He may be sixty years old, II peut avoir soixante aDS« 

He is about sixty years old. I a ^-peu-pr^s soixante ans. 

He is more than fifty years old. II a plus de cinquaute ans. 

He is a man of fifty and up- C'esl un homme de cinquante 

wards* et quelques ann^es. 

He may be sixty or there II peut avoir une soixantaine 

abouts. d'ann^es. 

He is above eighty. II a plus de quatre-vingts ans. 

That is a great age. C'est un grand ^ge. 

Is he so old? Est-il si dg^ que cela? 

He begins to grow old. II commence k vieillin 

5. 

The Time. 

yfhdiX o'clock is it? Quelle heure est-il? 

Pray tell mc what time it is? Dites-moi, je vous prie, quelle 

heure il est. 
It is one o'clock* II est une heure. 

It is past one. II est une heure passee. 

Il has struck one. II est une heure sonn^e. 

It is a quarter past one. II est une heure et un quart. 

It is half past one. II est une heure et demie. 

It wants ten minutes t6 two. II est deux heures moins dix 

minutes. 
It is not yet two o'clock. II n'est pas encore deux 

heures. 
It is only twelve o'clock. 11 n'est que midi. 

It is almost three o'clock. II est prk de trois heures. 
It is on the stroke of three. II va sonner trois heures. 
It is going to strike three. Trois heures vont sonner. 

It is ten minutes past three. II est trois heures dix mi- 
nutes. 

The clock is going to strike. L'hurloge va sonner. 

There is the clock striking. Yoil^ I'horloge qui sonne. 

It is not late. II n'est pas tard 

It is later than I thought. II est plus tard que je ne 

pensais. 

I did not think it was so Je ne croyais pas qu'il fiU si 
late, tard, 

6* 
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6. 

The Weather. 



What kind of weather is it? 
It is bad weather. 
It is very cloudy. 
It is dreadful weather. 
It is fine weather. 



Quel temps fait-il? 
11 fait mauvais temps. 
D fait un temps convert. 
U fait un temps affreux. 
II fait beau temps. 



We are going to have a fine Nous aurons une belle jour* 

day. nee. 

It is dewy* U fait de la ros^e. 

It is foggy. U fait du brouillard. 

It is rainy weather. U fait un temps pluvieux* 

It threatens to rain. Le temps menace de pluie. 

The sky becomes very cloudy. Le ciel se couvre. 

The sky is getting very dark. Le ciel se rembrunit. 

The sun is coming out. Le soleil commence a se 

montrer. 

The weather is clearing up Le temps se remet. 

again« 



It is very hot. 

It is sultry* 

It is very mild. 

It is cold. 

It is excessively cold. 

It is raw weather. 

It rains. 

It has been raining. 



U fait bien chaud. 

11 fait une chaleur etouffante, 

D fait bien doux. 

II fait froid. 

U fait un froid excessif. 

II fait un temps froid et hu- 

mide. 
U pleut; il tombe dela pluie. 
U a plu; il a tombe de la 



pluie. 

It is going to rain. II va pleuvoir. 

I feel some drops of rain. Je sens des gouttes de pluie. 
There are some drops of rain U tombe des gouttes de pluie. 
falling. 



It hails. 

It snows; it is snowing* 

It has been snowing. 

It snows in large flakes. 
It freezes. 
It has frozen. 
It begins to yield. 



II gr61e; il tombe de la gr^le. 
II neige ; il tombe de la neige. 
11 a neige j il a tombe de la 

neige. 
II neige k gros flocons. 
II gele. 
II a gele. 
Le temps commence k s*amollir. 
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It thaws. 
It is very windy. 
The wind is very high* 
There is no air stirring* 
It lightens. 

It has lightened all night 
It thunders* 
The thunder roars. 
The thunderbolt has fallem 
It is stormy weather. 
We shall have a thunder- 
storm. 
The sky begins to clear up. 

The weather is very unset* 

tied. 
It is very muddy. 
It is very dusty. 
It is very slippery. 
It is bad walking. 
It is day»light» 
It is dark. 
It is night. 
It is moon-light. 
Do you think it will be fine 

weather? 
I do not think that it will 

rain. 
I am aflraid it will rain, 
I fear so. 



II deg^le. 

II fait bien du vent, 

Le vent est bien eleve. 

II ne fait pas d*air« 

II ^Claire. 

U a eclair^ toute la nuil. 

U tonne. 

Le tonneree gronde. 

La foudre est tomb^e, 

Le temps est orageux. 

Nous aurons de Torage. 

Le del commence a s'^dair- 

cir, 
Le temps est bien inconstant 

II fait bien de la crotte* 

II fait bien de la poussiire, 

II fait bien glissant 

II fait bien mauvais marcher. 

U fait jour. 

U fait sombre, 

II fait nuit. 

U fait dair de lune. 

Croyez-vous qu'il fasse beau 

temps ? 
Je ne crois pas qu'il pleuve. 

J*ai peur qu'il ne pleuve. 
Je le crains. 



7. 

The Salutation. 

Good morning} Sir. Bonjour, monsieur! 

I wish you good morning, Je vous souhaite le bonjour. 



How do you do? 
How is your health? 



Comment vous portez-vous? 
Comment va la sant^? 



Do you continue in good Votre santA eat-elle toujours 
health ? bonne ? 
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Pretty good; and how is yours? Assez bonne, et la vdtre? 

Are you well? Vous portez-vous bien? 

Very well, and you? Fort bien, et vous? 

I am perfectly well? Je me porte a merveille* 

And how is it with you ? Et vous, comment 9a va-t-il ? 

As usual. Comme k I'ordinaire. 

Pretty well, thank God. Assez bien, Dieu merci« 

I am very happy to see you Je suis charme de vous voir 
well* en bonne sante. 

8. 
The VUiU 

There is a knock. On frappe. 

Somebody knocks. Quelqu'un frappe. 

Go and see who it is. Allez voir qui c'est* 

Go and open the door. Allez ouvrir la porte« 

It is Mrs. B, C'est madame B. 

I wish you a good morning. Je vous souhaite le bonjour^ 

I am happy to see you. Je suis bien aise de vous voir« 

I have not seen you this age, 11 y a un si^cle que je ne 

vous ai vue. 
It is a novelty to see you. C*est une raret^ que de vous 

voir. 
Pray, sit down. Asseyez-vous, je vous prie. 

Sit down if you please. Faites-moi le plaisir de vous 

asseoir. 
Take a seat. Donnez-vous la peine de vous 

asseoir. 
Give a chair to the lady« Donnez une chaise a madame. 

Will you stay and take some Voulez-vous rester k diner 

dinner with us? avec nous? 

I cannot stay. Je ne peux pas rester. 

I only came in to see how Je ne suis entree que pour 
you are. savoir comment vous vous 

portiez. 
1 must go. 11 faut que je m'en aille. 

You are in a great hurry. Vous etes bien pressee. 
VWiy are you in such a hurry ? Pourquoi etes- vous si pressee ? 
1 have a great many things J'ai bien des choses k faire. 
to do. 
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Surely you can stay a little Vous pouvez bien rester en- 
longer, core un moment. 

I will stay longer another Je resterai plus long-temps une 
time, autre fois* 

I thank you for your visit, Je vous remercie de votre vi- 

site* 

I hope to see you soon again. J'esp^re vous revoir bient6i. 

9. 

Breakfast 

Have you breakfasted? Avez-vous d^jei^nci? 

Not yet. Pas encore. 

You are come just in time, Vous arrivez a propos. 

You will breakfast with us. Vous dc^jetinerez avec nons« 

Breakfast is ready, Le d^je^ner est pr^l. 

Do you drink tea or coffee? Prenez-vous du th^ ou du 

caf6? 
Would you prefer chocolate? Aimeriez-vous mieux du cho- 

colat? 
1 prefer coffee, Je pr^f6re le caf6. 

What can I offer you ? Que vous offrirai-je ? 

Here are rolls and toast. Voici des pains mollets et des 

r6ties. 
What do you like best? Lequel aimez-vous le mieux? 

1 shall take a roll. Je prendrai un petit pain. 

How do you like the coffee? Comment trouvez-vous le cafe? 
Is the coffee strong enough? Le caf^ est-ii assez lort? 
It is excellent. II est excellent. 

Is there enough sugar in it? Est-il assez-sucr^? 
If there is not, do not, make S'il ne Test pas assez, nefai- 

any ceremony. tes pas de fa^ons. 

Act as if you were at home, Faites comme si vous ^tiez 

chez vous. 

10,, 

Before Dinner. 

At what time do we dine to- A quelle heure dtnons-nous 

day ? aujourd*hui ? 

We shall dine at two o'clock. Nous dlnerons a deux heures. 
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We shall not dine before three Nous ne dtnerons pas avant 

o'clock. trojs heures. 

Shall we have anybody to din- Aurons-nous quelqu'un a dt- 

ner to day? ner aujourd'hui. 

Do you expect company? Attendez - vous de la com- 

pagnie? 
I expect Mr. B. J'attends Mr. B. 

Mr« D. has promised to come Mr. D. a promis de venir, si 

if the weather permits. le temps le permet. 

Have you given orders for Avez-vous donn^ les ordres 

dinner? pour le diner? 

What have you ordered for Qu'avez-vous ordonn<J pour 

dinner ? le diner. 

Have you sent for fish. Avez-vous envoy^ acheter du 

poisson? 
I could not get any fish. Je n'ai pas pu avoir de pois- 

son. 
1 fear we shall have a very Je crains que nous n'ayons 

indifferent dinner. un mauvais diner. 

We must do as we can, D faudra faire comme nous 

pourrons. 

II. 

The Dinner. 

What shall 1 help you to? Que vous servirai-je? 

Will you take a little soup? Voulez-vous un peu de soupe? 

No, 1 thank you. I will trouble Je vous remercie. Je vous 

you for a little beef. demanderai unpeudeboeuf. 

It looks so very nice. II a si bonne mine. 

Which piece do you like best? Quel morceau aimez^vous le 

mieux ? 

I hope this piece is to your J'esp^re que ce morceau est 

liking. k votre gotit. 

Gentlemen, you have dishes Messieurs, vous avez des plats 

near you. devant vous. 

Help yourselves. Servez-vous. 

Take without ceremony what Prenez sans famous ce que 

you like best. vous aimez le mieux. 

Would you like a littlcf of this Voulez-vous un peu de ce 

roast-meat ? r6ti ? 
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Will you have some fat? Aimez-vous le gras? 

Give me some of this lean Donnez-moi du maigre, s'il 

if you please. vous plait 

How do you like the roast- Comment trouvez-vous lerdU? 

meat? 

It is excellent, delicious. U est excellent, d^licieux. 

What will you take with your Que prenez-vous avec voire 

meat? viandc? 

May I help you to some ve- Vous servirai-je des legumes ? 

getables ? 

Wilt you take peas or cauli- Voulez-vous des pois ou des 

flower ? choux-fleurs ? 

It is quite indifferent to me, Cela m'est indiffi^rent 

1 shall send you a piece of Je vais vous passer un mor- 

this fowl. ceau de cette volaille. 

No, thank you, I can eat no Je vous remercie, je ne pren- 

more, drai rien davantage. 

Tou are a poor eater. Vous ^tes un pauvre mangeur* 

Tou eat nothing. Vous ne mangez rien. 

I beg your pardon, I do ho- Je vous demande pardon, je 

nour to your dinner. fais honneur ii voire dtner. 

You may take away. Vous pouvez desservir. 

12. 

Tea. 

Have you carried in the tea- Avez-vousapportitout ce qu'il 

things? faut pour le th6? 

Everything is on the table* Tout est sur la table. 

Does the water boil? L'eau bout-elle? 

Tea is ready* Le th^ est lout prdt. 

They are waiting for you. On vous attend* 

Here I am. He voici. 

We have not cups enough. Nous n*avonspasassezde lasses 

We want two more cups and II nous faut encore deux lasses. 

saucers. 

Bring another tea-spoon and Apportez encore une cuiller 

a saucer. el une soucoupe. 

You have not brought in the Vous n'avez pas apport^ les 

sugar-tongs. pincettes. 

Do you take cream? Prenez-vous de la cr^me? 

The tea is so strong. Le \h6 est si forU 
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I shall thank you for a little Je yous demanderai encore un 

more milk. peu de lait. 

Here are cakes and muffins. Void des gateaux et des ga- 

lettes» 

Do you prefer some bread Pr^f^rez-vous les tartines? 

and butter? 

J shall take a slice of bread Je prendrai une beurr^e. 

and butter. 

Pass the plate this way* Passez I'assiette par ici. 

Ring the bell, if you please. Sonnez, s'il vous plait. 

Will you kindly ring the bell ? Voulez-vous bien tirer la son- 

nette ? 

We want some more water. II nous faut encore de I'eau. 

Bring it as quickly as pos- Apportez-la le plus t6t pos- 

sible« sible* 

Uake haste. D^pechez-vous* 

Take the plate with you. Emportez Tassiette avecyous. 

Is your tea sweet enough? Votre th6 est-il assez sucre? 

Haye 1 put sugar enough in Ai-je mis assez de sucre dans 

your tea ? yotre th6 ? 

It is excellent* II est excellent* 

1 do not like it quite so sweet. Je ne Taime pas si sucr^« 

Your tea is very good. Votre th^ est tres-bon. 

Where do you buy it? Ou Tachetez-yous ? 

1 buy it at.... Je Tachete cbez... 

Haye you already done ? Ayez-yous deji fini ? 

You will take another cup ? Vous en prendrez encore une 

tasse, 

1 shall pour you out half a Je yais yous en yerser une 

cup. demi-tasse. 

You will not refuse me. Vous ne me refuserez pas. 

1 haye already drunk three J'en ai pris trois tasses, et 
cups, and I never drink je n*en prends jamais da^ 
more. vantage* 



Seconb Course 



P a r t n. 



Verbs. 



1. Auxiliary Terbfl. 

Infinitive Mood. 
Present Past. 

avoir t to have ; avoir eu, to have had. 

Participles. 

agantt having; eu, had. 

ay ant eu, having liad. 

Indicative Mood. 
Present 



absolu. 


antirieur. 


J*ai — I have. 
tu as — thou hast. 
il a — he has. 
elle a — she has. 
nous avons —• we have. 
vous avez — you have. 
Us (elles) ont — they have. 


J^ai eu ~ I have had. 
tu as eu — thou hast had. 
U a eu — he has had. 
elle a eu — she has had. 
nous avons eu — we have had. 
vous avez eu — you have had. 

Us (elles) ont eu — they have had. 

• 


Descriptive. 


absolu. 


antirieur* 


Imperfect 

J* avais ' — I had. 
tu avais — thou hadst. 
il avait — he had. 
nous avions — we had. 
vous aviez — you hacf. 
Us avaient — they had. 


Pluperfect 

J*avais eu — I had had. 
tu avais eu — thou hadst had. 
il avait eu — he had had. 
nous avions eu — we had had. 
vous aviez eu — you had had.. 
Us avaient eu — they had had. 
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Narrative. 



Past definite, 

J'eus, — I had. 

tu eus — thou hadst. 

n euf — he had. 

nouB eitmes — we had. 

V0U8 eutes — you had. 

ilt eurent — they had. 



Past anterior. 

J*eu8 eu — I had had. 

tu eus eu — thou hadst had. 

il eut eu — he had had. 

nou» eiimea eu — we had had. 

vouseiiteseu — you had had. 

ila eurent eu — they had had. 



Future. 



Future. 



J'aurai 
tu auras 
it aura 
nous aurons 
vous aurez 
Us auront 



I shall have, 
thou shalt have 
he shall have, 
we shall have, 
you shall have, 
they shall have. 



Taurai eu 
tu auras eu 
il aura eu 
nous aurons eu 
vous aurez eu 
its auront eu 



Future anterior. 

I shall 
thou shalt 
he shall 
we shall 
you shall 
they shall 






Conditional. 

Present. Past. 

J'aurais — I should have. J*aurais eu — I should 

tu aurais eu — thou shouldsti 
il aurait eu — he should 
nous aurions eu we should 



tu aurais — > thoushouldst 
il aurait — he should 
nous aurions — we should 
vousauriez — you should 
ilsauraient — they should 



vous auriezeu — you should 
Us auraient eu — they should 



Imperative Mood, 



aie 




have, 


ayons 


— 


let nshave, 


ayez 


— 


have (ye). 



tr 



Subjunctive Mood. 
Present. Past. 

Que f aie — That I may Qnae faie eu — That I may have 

have. had. 

que tu aies — that thou mays t quetuaieseu — that thou mayst 

have. have had. 

qu'il ait — that he may qu'il ait eu — that he may 

have. have had. 

que nous ayons — that we may que nous ayons — that we may 

have. eu have had. 

que vous ayez — that you may que vous ayez — that you may 

have. eM have had. 

qu'Us aisnt — that they may quits aient eu — that they may 

have. have had. 



Imperfect. Pluperfect. 

Oum i'eutn — Thai I might Qu» jtuue su — That 1 i 






- that Ihou mJghi 

bave. eu 

- that he might ^u'll tit 

— that wc might nue nout 

— that yau might qu« fou. 



have hi 
m — thai thou mi 

- that he m 

have hi 

- — that we m 

r- — that you m 
tiez eu bav« h: 

qu'U eutiant — that they m 
eu. have bl 



Ik .99ie Auxlllarr Verb ,,#tr«"( to 

Iiifittilive Mood. 
Present. Past. 



to be. 



Participles. 



Ind 


ieative Moo 


d. 


absoht. 


Present. 


anlirieur. 


Presenl. 


Past indefinite. 


J» null — 1 am. J'o( /(* - I have been. 
tu f - Ihou art. fu ai ill, — (houhastbeen. 
a at — be i». a a ftf - he has bef^n. 
bH. e.i — slie is. tile a tti — she has been. 
«eut tommtt — we are. nout aoom He ~- we have been, 
sen* «(•! — you are. voui otw* 'te — yon have been. 
Ui(Mei)ionl — they are. »f{eJjM)on('te — tiiey havebeen. 




Descriptive. 




Imperfect. Pluperfect. 

J-ttali _ 1 was. ravah M — 1 had been. 

In rtatit — Ihon waal. lu anaii tie — thouhadstbccn. 

(I rtaii — he was. U avail fti — he had heen. 



nttii iliatti — we were. itiyui aBiotu Hi — we had been. 

voui eliex — yon were. eom avlai ete — you had been. 

«» ftalml — they were. «» atatml iti — they hadbeen. 
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Narrative. 



Past definite. 



Je ftu 
tu fas 
U fut 
nou» fUmes 

90U9 fAU9 

U$ f ureal 



— I was. 

— thou wast. 

— he was. 

— we were. 

— you were. 

— they were. 



Past anterior. 

JteuM Hi — I had been. 

tu eu9 iU -» thouhadsti)een, 
a eut eU — he had been. 

nous eikmies ete «-> we had been. 
vous etttes 6t€ — you had been. 
U$ eureni iU — they had been. 



Future, 



Future* 

Je serai — I shall be. 



tu seras 
Usera 
nous serons 
vous serez 
Us seront 



— thou Shalt be. 

— he shall be. 
^ we shall be. 

— you shall be. 

— they shall be. 



Future anterior. 

J'aurai ete — I shall have been 
tu auras ete — thou shalt have,, 
U aura ete — he shall have,, 
nous aurons eti — we shall have „ 
vous aurez ete — you shall have,, 
its auront ete — they shall have,. 



Conditional. 



Present* 

Je serais — I should be. 
tu serais — thoushouldst,, 
U serait — he should be. 



J'aurais ete 
tu aurais ^t6 
il aurait M 



Past. 

— I should 

— thou shouldstj 

— he should 



nousserions — we should be. nous aurions ^t^ — we should 
vous seriez — you should be. vous auriez ^t^ — you should 
ils seraient — they should be. Us auraient M — they should 

Imperative Mood, 



XT 
9 



8ois — 


Be. 


Soyons — 


Let us be. 


8oye% — 


Be (ye). 



Subjunctive Mood. 
Present. Past. 

Que je sois — That 1 may be. Que faie M — That I may 

have been. 

que tu sois — that thou mayst quetuaiesM — that thou mayst 

be. have been. 

qu'il soit — that hc^ may qu'il aU ^te — that he may 

be. ' • have been. 

que nous so- — that we may que nous ayous — that we may 
yons be. ^t& have been. 

quevous soyez — that you may que vous ayez — that you may 

be. e/e have been. 

quUls soient — that they may qu'ils aient e/e — that they may 

. be. have been. 



Imperfect. Pluperfect. 

Ouajafutie — That I might Qua i'nuiieiie — Thatlmightbave 

be. beeD. 

4H* tu fttiiei — that thou iiue lu euitt* — thalthoumightst 

mighlatbe. M. have been. 

qu'a fit — that he might vu'U edt iit — that he might 

he. have been. 

«ua nout fui thatwe might 4u« nom nu- — that we might 

(l«n( be. tunti iii have beeo. 

4H« i>«u$ fu* — thai you might que esui tut- — that yon might 

■m be. f(az tti: have been. 

qu'iU fuittni — thattheymighl qu'iti auueni — (hat.thev might 

111'. ti6 have been. 



Exercises 
liiiUi-aiif. Present absolu. 

J'ai beauCDup d'amis, je suis lieureux. Tu as ma] aux 
dents; tu es k plaindre'. Monsieur Sicard a une belle bi- 
bliotli^que; il est grand amateur de livres^. Ses enfanta 
soni li^B-instruils^; ils ont de rares talents*. Sa fiUe 
surtout * a beaucoup de disposition* pour la musique. Nous 
avons quelquefois le plaisir de I'enteDdre^. Vous ^tes tou- 
jours dispose ^ h Llfimer^ les aulres. Cbacun a ses d&- 
fiiuts, Tous avez aussi les vAlres; mais le plus souveot *" 
nous sommes trop s^veres ■ ■ d juger noire prochaio. On 
est ordinairemenC aveugle ■ > sur ses proprea d^fauls. 

1 pitied. 2 food o( books. 3 instructed, i taleot. i espe- 
cially, e talents. 7 hear. 6 disposed. 8 blame. lOmoally. 
11 severe. 13 blind. 



I am charmed < to see you again ^, but the first day 
that' you are here, I have the sorrow* ofseing* you dis- 
united*. You always quarreP with each* other. Thou 
art wrong and Lewis is right. Thou art older ^, than he; 
but he is more sensible '" than thou. He who is quar- 
relsome" rarely" has friends. You are both young, and 
you hare yet little" experience. We are in this'* world, 
to love", and not" to hate" each other". Every" 
one has foibles '", and we all have cause*' to he'* in- 
dulgent*' to each other**. 

tHK, Pranoh Grimmir. II. 7 



1 charmi. 2 de revoir. 3 que. i chagrin, «. 5 de voir. 
6 d^suni. 7 avoir dispale. 8 ensemble. 9 agt. 10 Rage. 
II qnerellenr. 13 taremeiit. 13 iie .. guere. 14 daai. 
IS poor aimer. 16 non pas. 17 paur bair. 16 Tua I'autre. 
19 tout. 10 son Taible. 21 sujel. 22 d'etre. 23 iiidalgent. 
34 les uns envers lea aulres. 



Interrogative. 

Simple form. 

At jet ' — Have I T fiiis ,',e r — Ani 1 ? 

a>-cut — hasl thou? es-/j(* — art tiiouT 

a-t-ilt — has he? esr-ii? — is licT 

a-l'tttef — has Bhe7 rsi-rlUf — is she ? 

aeont-nautt — have we T iommex-nous t —aire we? 

avtt-voutt — have youT iten-rinig? ^are you ? 

aat-U; onl- — have IheyT loni-ilr, soul — are Ihey? 
BllM t eUet r 

Compouad form. 

Ai-j' t»f —Have 1 had? Al-Je ilif — Have IbeenT 

at-ia euf — hast thou had? a$-tu ilet — hasl Lhou been? 

a-I-ll tut —has he hadT a-l-tl itif — has he been? 

avoni-nouteuf — have we had? acoai-nout ilet — have we been? 

ne«-BoiMBii? — have you had? aves-vout Hit — have you been? 

ont-iu eut — bavethey had? oni-ai itit — have they beenT 



Exercises. 
Es-tu malade? As-tu mal a la Mte? Qu'as-tudonc? 
A-t-on taiijours ce qti'on desire? Est-ce qu'on est tou- 
j ours content, quand on a beaucoup d'argent? Suis-je-niDins 
malheureux que loi? Ai-je Dioins sujet de me plaindre? 
Ou est votre cousin? Est-il au jardio? A-t-il copie toutes 
]es leltres? Quel quanlieme du mois ' avons-nous aujour- 
d'hui? Est'Ce que nous sommes dejii au trente? Avez- 
V0U8 la clef* du bureau^? Est-elle perdue'? Ou avez- 
vous acbet^' ces plumes? Sont-elles bonnes? 

3 writing desk. 4 lost. 
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7. 

Why are you so sad ? Have you had any annoyance * ? 
Where are your children? Are they still ill? Have you 
the fever 2 still? Have they sent^ for the doctor? Is it 
true *, that this illness ^ is ^ universal '' ? Nor do ^ I see 
your sister, perhaps ® she is unwell ^^ too ? Has she the 
toothache? We are weak** mortals* 2. Are we really** 
one day exempt ' * from uneasiness * * and pain * • ? 

I chagrin, m. 2 fi6vre, f. 3 fait qudrir. 4 vrai. 6 maladie, 
f. 6 soil. 7 g^n^ral. 8 pas non plus. 9 peut-dtre. 10 io- 
dispos^. 11 faible. 12 mortel. 13 bien. 14 exempt. 16 in- 
quietude, f. 16 pelue, r, 

8. 

Negative, 

Simple form. 

Jff n'ai pa* — I have not. J0 nm iuU pat — I am not. 

tu n*at pQi — thou hast not. tu n*fit pas — thou art not. 

il fi'a pas — he has not. il n*esi put -— he is not. 

nous n'avont — we have not. nous ne •om- *- we are not. 

pas — mes pas 

ffous n^avez pas — you have not. vous n*Ates pas — you are not. 

Us n*ont pas they have not. Us ne sontpas — they are not. 

Compound form. 

Jen*aipaseu — I have not had. Jen*aipasM — I have not been. 
iun^aspaseu — thouhastnot „ tun*as pas^t^ — thouhastnot „ 
U n'a pas eti — he has not „ U n*a pas U€ — hehasnotbeen. 

N'ai-je past — Have I not? Nesuis-Jepas — Am I not? 
n*ai-'j9pas eu9 — have I not had. n'ai-ja pas Mf-^ Have I not been ? 

Exercises: 

Je ne suis pas fftch^* contre ^ vous. Vous n*avez pas 
sujet de vous plaindre, vous n*^tes pas malheureux. Je 
n*ai pas envie de vous gronder *. On n^a pas toujours ce 
qu*on desire ^ ; on n'est pas toujours en ^tatdefaire^ tout 
ce qu'on veut^. Nous ne sommes pas pour nous seuls'^ 
dans ce monde. Nous n'avons pas le droit ® d'exiger * que 
les autres se r^glent sur * ® nous. Vous n'dtes pas en ^tat 

7* 
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d'ecrire ^ ^ une seule ligne ^ ^ sans faute, et pourtant ^ ' tous 
n'ayez point envie de vous instruire^^. Les hommes ne 
sont pas faits ^ ^ pour passer la vie dans Toisivete. 

1 angry. 2 with. 3 scold you. 4 wishes. 5 do. 6 should 
like. 7 for ourselves only. 8 right. 9 demand. 10 to imi- 
tate. 11 write. 12 line. 13 yet. 14 to learn. 15 made. 

LlO. 

I am not ill. I have no wish to remain at home'. 
You never have time, to take ^ a walk ^. You are not oblig- 
ed * to work * until * one o'clock. We are not occupied "^ 
the whole day ^, but we have not always time to take a 
walk*. Thou art not obliging*®. Thou art not obliging" 
enough to thy friends* Thy brothers are not exact ^* in 
the fulfilment^' of their duties. They have no love** for 
their parents. Your father has not the satisfaction * ^ of 
seing you progressing *^. 

1 de rester chez nioi. 2 de faire. 3 un tour de promenade. 
4 oblige. 5 de travailler. 6 jusqu'a. 7 occupy, sjourn^e, ^. 
9 d'allcr nous promener. lOpoli. II complaisance. 12ex&ct. 
13 a remplir (ace). 14 tendresse, z'. 15 satisfaction, f. 16 de 
Tous voir faire des progres. 

11. 

Indicatif. Prisent antirieur. 

Avez-vous eu la bonte de penser* h ma commission? 
Oui, monsieur, j'ai et6 chez monsieur votre oncle, mais je 
n ai pas eu I'avantage ^ de le trouver ^ au logis *. Ot 
avez-vous done ete toule la malinee ^ ? J'ai ete un moment 
a la bourse ^* Jai eu le plaisir d'y trouver Mr. Dubois. 
C'est un jeune homme fort aimable Ses parents, qui ne 
sont pas riches, ont pourtant eu soin'' de lui donner une 
bonne education. 11 a et^ aux [ndes, mais il n'a pas &i6 
heureux dans ses entreprises* Nous n'avons pas ete non 
plus heureux dans les ndtres, mais tant qu'on ^ n'a pas 
eu le malheur d'etre perdu de reputation, il ne faut pas d^- 
sesperer. 

I think. 2 pleasure. 3 find. 4 at home. 6 morning. 6 ex- 
change. 7 care. 8 as long as. 
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12. 

Have you enjoyed yourself much in the Country? Ohno^» 
I have had a great deal of vexation and but little pleasure. 
1 have been unwell nearly ^ the whole week. And you, 
how' have you spent* the time? We have had a great 
deal of pleasure ; we have been twice in N. Have you also 
been to the ball? Excuse me, we have not been there. 
Have my sisters been at your house? Your brother has 
called on us. We have had many people ^ dining ^ with 
us. All the guests ^ have been very contented ®. 

1 h^las non. 2 i^resque. 3 comment. 4 pass^. 5 beaacoap 
de monde. 6 a diner. 7 convive, m. 8 content. 



13. 

Descriptif absotu. 

Pendant^ que j*^tais occup^, tu n'avais rien k faire. 
Lorsque j'avais encore mes parents, j'^tais tr^s heureux* 
Mon p^re 6tait k son aise'; Nous avions un commerce 
fort ^tendu'. Ma m^re ^tait d'une famille tr^s-distingu^e. 
Deux de mes oncles ^taient banquiers. Tel 6tait riche au* 
trefoiSf qui n'a rien aujourd*hui. Hier ce joueur* avait 
encore une bourse bien garnie ^, et aujourd*hui il n'a plus 
le sou. Vous n'aviez pas de ® domestique autrefois, vous 
n'itiez pas si riche que vous T^tes aujourd'hui* Vos fr^res 
n'avaient pas tant d'amis et de protecteurs, et vos soeurs 
itaient moins iG^res ^ et moins insupportables* 

1 whilst. 2 well off. 3 extended. 4 player 6 a fuU purse. 
6 no. 7 proud. 

14 

This family was once in good circumstances ^ , it had 
large estates in this Country. My neighbour was also very 
rich before' the war; but his children had little taste' for 
knowledge in their youth; they were never occupied; they 
always had too much money, and yet ♦ they were never con- 
tented. Last ^ week * these children were all in health ^, 
and now^ they are ill. They were always uneasy^ about 
them, because <<> they had for some time*^ an unhealthy ap- 
pearance ^ '. 
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1 dans TopaleDce. 2 avant (aoc.)- 3 gout, m. 4 pourtant. 5 der- 
nier (adj.)« 6 semaine, f. 7 Men portant. 8 a present. 
9 inquiet de. 10 parce qu«. 11 d«puis long-temps. 12 Fair 
malade. 

15. 

Descriptif antirieur* 

Oik aTiez-vous ete, mes enfants, lorsque je tous ai ren- 
contres ^ ce matin k la promenade ? J^avais ete chez le 
notaire^, et mon frere avait ete a la poste« Nous avions 
eu le plaisir de reconti*er monsieur NinoiL 11 nous a dit ^ 
qu'il avail ete h Bruxelles et qu'il avait eu Toccasion de 
parler k notre cousin Edouard. Si nous avions eu le temps, 
monsieur Ninon nous aq^it appris bien des nouvelles^* 
11 serait dejk venu nous voir> s'il n'avait pas et^ trop 
occupe. 

1 I have met. 2 notary. 3 said. 4 told us much news. 

16. 

Had you never been in Paris ? Had you never before * 
had the opportunity, of making this tour? If we had not 
been too much occupied, we should perhaps have accompa- 
nied ^ you. If my father had not been so hurried ^y we 
should not * perhaps have returned ^.^ We left * so sud- 
denly ^ that I had not even time ^ ' to take leave of 
you^. I had been in your house ^^, but I had not had 
the pleasure * * of finding * ^ you there, 

1 auparavant. 2 accompagne. 3 press^. 4 pas encore. 5 de 
retour. 6 partis. 7 pr^cipitamment. 8 pas m^me. 9 de . . 
dire adieu. 10 chez vous. 11 avantage, m. 12 de . . . trouver. 

17. 

Narratif absolu. 

Lorsque nous eumes le malheur de perdre ^ noire 
pere, ma mere fut obligee de vendre^ notre maison. N'a- 
viez-vous done pas de parents ? Nous avions un oncle, 
mais il n'etait pas riche, et il avait lui-m^me beaucoup d'en- 
fants. Mon fr^re eut le bonheur d'obtenir une boant place, 
et ma soeur fut engagee chez une danie anglaise. Comme 
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j^avais beaucoup de go(kt^ pour les beaux arts, j*acceptai 
TofTre qu'un gftntilhomme polonais me fit ^ de raccompagner 
en Italie. Je fus i)ien aise ^ de pouvoir satisfaire le d^sir 
que j'ayais de voyager *• Ma mere fut inconsolable de no- 
ire d^art, mais elie eut la consolation de nous voir tous 
bien places. 

1 lose. 2 sell. 8 taste. 4 made. 5 glad. 6 travel. 

18. 

I had the pleasure yesterday of meeting* yourbrother. 
He had the kindness to accompany ^ me home. We had the 
honour last week, of seing ' your uncle at Paris. He bad 
Che kindness to take^ us to the theatre. We had not 
time to stay long^. We were obliged to depart on the 
same evening®. You had the kindness to inform^ him of 
our arrival. 

1 de rencontrer. 2 d*accoinpagner. 3 de voir. 4 de conduire. 

5 de nous arr^ter long-temps. 6 de partir le soir m^me. 7 de 
Tavertir de. 

19. 

Narratif antirieur. 

Aussit6t que ' j'eus ^t^ chez monsieur Nollet et que 
j*eus eu Toccasion d^ lui parler, je me hfttai ^ de vous 
ecrire. A peine ^ le prince eut-il eu le loisir * de s*occu- 
per de mon affaire, que d*autres inter^ts appel^rent ^ son 
attention. A peine eAmes-nous eu Thonneur de saluer* 
monsieur votre p^re, ii peine ei!kmes-nous ^t^ quelques mi- 
nutes chez messieurs vos fr^res, que nous regAmes ^ Tordre 
de partir. Apr^s que^ nos amis eurent eu le plaisir de 
revoir* leurs parents, ils retourn^rent ii Leipsic. 

1 as 800B as. 2 hastened. 3 scarcely. 4 leisure. 6 appealed. 

6 salute. 7 received. 8 after. 9 see. 



20. 

As soon as the physician had been witb me, I was 
more composed ^ I had scarcely been three weeks in the 
Country, when I felt better'. AAer you had had the plea- 
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sure of seing your friends again. After you had been 
jstaying with them several days you were obliged ^ to rec- 
tum to your occupations. After these young people had 
been half a year in the Metropolis^, they became very 
different^. After we had had the honour of being introduc*- 
ed ^ to the Minister, we set off at once ''. 

1 tranquille. 2 qae je me poriai mieux. 3 il fallut retourner. 

4 capitale, f» 5 ils divinrent tous autres. 6 d'etre pr^sent^s. 
nous parttmes de suite. 

21. 

TuiuT absolu ei anterieur. 

N'aurai-je pas demain le plaisir de vous voir? Ne 
serai-je pas de retour * k votre passage ^ ? Votre fr^re 
aura-t-il la bonte de nous avertir ^ de votre arrivee ? N'au- 
rons-nous pas I'honneur de vous posseder un moment? Ne 
serez-vous pas trop fatigue pour continuer votre voyage? 
Aurez-vous I'occasion de parler au ministre? Vos affaires 
seront-elles bient6t^ terminees? Vos correspondants ao- 
ront-ils eu la precaution necessaire? N'auront-ils pas et^ 
trop lents * k rempiir * vos ordres ? 

1 returned home. 2 passing through. S inform. 4 soon. 

5 slow. 6 execute. 

22. 

Wilt thou be at home to day ? Wilt thou have jcon^ 
pany ^ ? We shall not be at home, we shall have no com- 
pany. When you are at Havre, you will have a good 
opportunity of speaking french^« Our cousins have taken n 
walk 3, You will have had line weather^. You will hav£ 
been in a position ^ to make ^ the acquaintance ^ of the Pre^ 
sident. To morrow I shall have the pleasure ® of seing my 
parents ; I shall be happy. You will have had much plea- 
sure in the Country* You will have been contented with 
your pupils. 

1 avoir soci^t^. 2 de parler fran^ais. 3 sont allies se ppo- 
mener. 4 beau temps. 5 dans le cas. 6 de faire. 7 eoa- 
naissance. 8 satisfaction, f. 
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28. 

Conditiofmel. 

Si cet avare avait tout Tor du monde, il ne serait pas 
content Vous auriez plus d'argent, si vous aviez Hi moins 
prodigue. Je ne serais pas en etat de secourir ^ ces mal- 
heureux, si j'avais d^pense ^ autant ^ que vous. Nous se^ 
rions infiniment plus heureux, si nous savions* nous pas- 
ser ^ du superflu. Avec moins de d^sirs, nous aurions 
moins de privations. Vous auriez eu beaucoup d'amuse- 
ment, si vous aviez iii k la campagne. Monsieur votre 
oncle aurait ^t^ bien aise ^ de vous voir. J'aurais eu tort 
de n^gliger mes affaires pour une partie de plaisir. Je n'au- 
rais pas eu le temps de repondre'^ k toutes ces lettres* 
Mes soeurs auraient et^ f&ch^es contre moi, si je les avals 
quittees^, et mon oncle n'aurait peut-6(re pas eu assez de 
place ^ pour nous loger^® tons. 

1 assist. 2 spent. S as much. 4 knew. 6 dispense. 6 glad. 
7 reply. 8 left. room. 10 lodge. 

24. 

Many pupils would be more industrious, they would 
have more zeal for study *■ if they had better books. Many 
a one would be happier, if he had not so many wants \ 
if he were more contented with his lot. If I had no books 
and no friends, I should have little pleasure. We should 
have nothing but loneliness, we should be unhappy, if we had 
not our little garden'. You would be more contented, yon 
would be less lonely, if you had more wish to work*. 
If our brothers had followed the advice ^ of your friends, 
if they had not been so extravagant, they would now have 
more property®. I would have been more carefuP, I would 
have had fewer confidants ^, 11 ( had had the experience, I now 
have* Many young men would have had more love for the 
sciences^, they would have been more industrious* if they 
had known ^ ^ the value ^ ^ of time, 

1 s&le pour r^tude. 2 besoin,, m. S petit Jardin. 4 goilt pour 1« 
travail. 5 suit! le conseil. 6 fortane, f. 7 eirconspect. s con- 
fident, m. 9 z^ie pour les sciences. 10 conoo. 11 prix, m* 
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25. 

Impiratif* 

Sois poli envers tout le monde. Aie des ^gards ' pour 
les personnes ligees 2. Sois simple dans tes habits et fru- 
gal dans tes repas '. S6yons indulgents pour les defauts 
d'autnii. Ayons de la vertu, de la science, de la douceur 
et de rhonnetete, et nous serons vraiment aimables. N'ayons 
jamais pour amis les ennemis de Dieu« Soyez laborieux et 
votts ne serez jamais dans Tindigence. N'ayons point de 
commerce avec les mechants. 

1 esteem. 2 older people. 3 meals. 

26. 

Be good ^ and obliging ^^ Have compassion ^ on the 
unhappy. Be contented with your lot, and you will be 
happy. Let us be just ^ in all our actions ^. Have mercy ^ 
on others, be severe^ to yourselves. Let us practice pa- 
tience and forbearance ®« Be not jealous ^ of any one^s 
prosperity*®. 

1 doQK. 2 complaisant. 3 piti6 de. 4 juste. 5 action, f. 6 in- 
dulgence, f, 7 severe. 8 moderation, f, 9 jaloux de. 10 pros- 
perity, f, 

27. 

Subjonctif. 

Prisent absolu et antirieur, 

Mon cousin desire que je n'aie pas si souvent la visite 
de mes amis, et que je ne sois pas toujours de leur so- 
ci6t^. Moi, je souhaite * qu*il n'ait pas tant de vanit6, eC 
<)u*il ne soit pas si jaloux du bonheur des autres* La loi 
de Dieu ordonne que nous n'ayons pas de haine ^ envers 
nos ennemis, et que nous ne soyons pas jaloux de leur 
prosp^rit^. Nous ne concevons pas que nous n'ayons pas 
eu autrefois plus de soin des pauvres, et que nous n'ayons 
pas ete plus attentifs k leurs besoins. Je ne puis croire' 
que Yous n'ayez pas eu quelquefois cette pens^e ^j et que 
vous n'ayez pas et6 bien souvent ^mu^ ^lavue^ des mal- 
heureux. U est impossible que ces messieurs n'aient pas 



107 

eu quelque connaissance ^ de cette affaire, et quMIs n*aient 
pas ^t^ k m^me ^ de vous 6tre utiles. 

1 wish. 2 hatred. 8 I cannot helieve. 4 thought 6 mouv- 
ed. 6 at the sight. 7 knowledge. 8 to be able. 

28. 

We wish^ that you would be industrious, and that you 
would esteem your masters. It is just ^ that you receive ' 
a recompense ♦, and that you be rewarded * for your trou- 
ble *• It is sufficient '^ if ^ you have told * him this. I am 
delighted^® that you have had an agreeable visit ^* there* 
Will it be believed ^>, that your brother has had this in- 
tention^^? Who will imagine '*, that we have been there 
ourselves ? I wish ^ ^ that you would not be so credulous ^ *, 
and that you would not have so good an opinion ' ^ of 
others^ Our masters wish ^ ^ that we may be more at- 
tentive during our lessons ^^, and that we may have zeal 
for study 2 0. 

1 voulons. 2 juste. 3 avoir. 4 d^dommagement, in. 6 recom- 
penses de. 6 peine, ^. 7 il suffit. 8 que. dit. 10 jesuis 
charme. 11 s^jour, m. 12 croira-t-on. 13 intention, f. lis'i- 
maginera. 16 desire, le cridule. 17 si bonne opinion. 
18 pretendent. 10 le^on, ^. 20 gout pour I'etude. 

29. 

Passi absolu et antirteur. 

Tu voudrais ^ que je n'eusse pas tant d*amiti^ pour 
les enfants de notre voisin, et que je ne ftisse pas si sou- 
vent dans leur soc^it6. Je voudrais que ton fr^re n*eAt pas 
tant d*ennemis, et qu'il ne fAt pas toujours si attentif aux 
dtfants de ses amis. Je voudrais que nous n'eusstons ja- 
mais eu qu'une fortune mediocre, et que nous n'eussions 
jamais ^t^ prodigues. Qui pourrait croire ^ que vous n*eus- 
siez pas eu plus d'ordre dans vos Etudes, et que vous n'eus- 
siez pas iii plus sens^? II serait k souhaiter' que les 
hommes n'eussent tons qu'un coeur, et quils ne fussent* 
tous qii*une graade famille, 

1 wouldst. 2 would believe. 8 It would be desirable. 
4 formed. 
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30. 

We could wish ^ that you were not so frequently in 
the society of these men, and that you had less friendship 
for them. We did not think ^ that you were so clever *, 
and that you had such knowledge * of the Trench language ^. 
— 1 could wish that all men were as happy as you and 
I« and that nobody had more vexation, than we^* I could 
have wished'', that he had not been so vain ^, and that he 
had had less self-love^. It would have been better^® if 
these persons ^ * had had but a small income, and that they 
had been contented. Can it be possible that you should 
not have been moved ^^ by the fate of these unhappy 
people, and that you should not have had the wish ^^ to 
assist them ' ^. 

1 voadrions. 2 nous ne pensions pas. 3 instrnit. 4 facility, f. 
5 a T0U8 exprimer en ffan^sais. 6 nous deux. 7 souhait^. 
8 vain. 9 amour-propre. 10 il aurait mieux valu. 11 per- 
Sonne, f. 12 tonch^. 13 d^sir, m. 11 de les seeourir. 



31. 

The Infinitives of Verbs in the french language have 
the four following terminations: 

er — as in : donner^ to give, 

ir — as in : finiry to finish, 

re — as in : vendre, to sell, 

oir — as in : recevoir^ to receive* 

all that precedes this Infinitive termination is called the 
.yfOoV of the Verb. 

Verbs which only change their terminations and not 
their roots are called ^regular Verbs*^ those which change 
their roots ^irregular Verbs^K 

The Verbs ending in „(nr'* are all irregular and the 
french language therefore has only three regular Congu- 
gations* 

The first Conjugation ends in „er*'. 
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The second Conjugation ends in ^tV^ 
The third Conjugation ends in „re'^ 

The Past Participle is formed by adding to the root 
of the first Conjugation an : ,,^'S to that of the second an 

as; 



w 



t'S to the third an „u*', 



Donn^er, to give. — donniy given. 
Fin-ify td finish* — /Snt, finished. 
Y endure, to sell. — t?endu, sold. 



J0 donne^ I give. 
tu dofifiet, 
il donne^ 
nous donnonSf 
vous donne9^ 
<l« donneni. 



32. 

Indicaiif — Prisent 

Je finis f I finish. Je v^ndSy I sell. 



tu finiSf 
il finitf 

nous finissonsy 
vous finisseZy 
its finisseni, 

Exercises. 



iu vends^ 
il vend, 
nous vendonSy 
vous vendeZy 
Us vendent. 



L*histoire de chaqiie nation commence^ par^ des fa- 
bles 3« La sante embellit^ le corps, la bonne Education 
embellit Tame. On n'aime ^ pas toujours ce que Ton ad- 
mire*. Rien ne soulage '^ tant la douleur que la liberty de 
se plaindre^. Un grand ^ coeur rend *^ justice a son en- 
nemi m^me. Un arc^^ toujours tendu ^ ^ perd ' ^ bientdt sa 
force. L'esp^rance adoucit'^ le sort le plus terrible*^. 
Nous sommes malheurttux d^s que nous d^sirons * * d'etre 
plus beureux* Nous aimons et louons^'' la vertu» mais 
nous la pratiquons * ® rarement. Si nous ob^issons ^ ® ^ la 
raison, nous ob^issons k Dieu* La modestie accompagne 
ordinairement le m^rite; mais Torgueil^® et la pr^somption 
accompagnent le plus souvent^' Tignorance. Le courage 
sans rhumanit^ n'est qu*un instinct f^roce et destructeur; 
le veritable heros protege la faiblesse et defend Tinnocence* 
L'intemperance est un des vices qui se punissent^^ eux- 
m6mes. Heureux^^ les ^tats oi!i les princes coromandent 
avec douceur 2^, et oil les sujets ob^issent avec amour. 

1 commence. 2 with. 3 fables. 4 beautify. 5 love. 6 ad- 
mire. 7 relieve. 8 complain. 9 great. 10 render. 11 bow. 
12 bend. 13 lose. 14 soften. 16 terrible. 16 desire. 



no 



17 praise. 
22 punish. 



18 practise. 19 obey. 
23 happy. 24 softness. 



20 pride. 21 often. 



33. 

1 cannot find * my penknife ; I beg ^ you to lend ^ me 
yours. Do you not find that this paper is very beautiful? 
Where do you buy* your pens? We buy them at* the 
bookseller's ^, who lives '' opposite ^. Does he also sell pen- 
cils and paperknives ^ ? Most booksellers of our town sell 
all kinds *® of writing materials **• This pen is well** 
mended*^. Who mends the pens for you? My elder** 
brother generally mends them for us; but sometimes we 
mend them ourselves. 1 always find you occupied **, when 
I come to you** We like to work*'' and try** to sa- 
tisfy*® our masters. We obey our parents, and fulfil *" 
our duties with pleasure. You deserve ^t ihe love of your 
parents and you enjoy 22 the esteem * 3 of all honest peo- 
ple 2*. My brothers lose much lime in playing 2 s and 
occasion 2 6 their master much trouble. They begin 2 ^ a 
thousand different ^^ things and never finish one^^^ {f i 
reproach 3® them with their idleness ^i, they cry^*^ or be- 
come angry 3 3 with 3* me. Happy ^ 3 jg the man, who uses 
his time well, and who prefers his duties to his pleasures. 

1 trouver. 2pner. Sde^r^ter. 4acheter. 5chez(acc.). 6 libraire^ 
m. 7 demeurer. Svis-a-vis de nous. 9pIioir, tn. 10 toutes sor- 
tes. II objets de bureau. 12 bien. 13 tailler. 14 ain^ 
(adj.). 15 occupes. 16 quand je viens vous voir. 17 aimer 
a Iravailler. 18 tacber. 19 de contenter. 20 rempiir. 21 m^- 
riler. 22 jouir de. 23 estime, /'. 24 honnStes gens, m. 
25 a jouer. 26 donner. 27 comnfencer. 28 different (adj.). 
29 n'en . . jamais aucune. 30 reprocher. 31 in Constance, f. 
32 pleurer. 33 se facher. 34 contre. 35 heareux. 



Je donnaiSf I gave. 
tu donnaitt 
il donnaiif 
nous donniom, 
vous donniez, 
ii$ donnaient. 



34. 

Descriptif. 

JefinUsais, I finished, 
tu finissaiSy 
il finUsait, 
nous finissions, 
vous finissteZf 
ils finisstUent. 



Je vendaiSy I sold. 
tu vendaiSy 
il vendaity 
nous vendionst 
vous vendieZy 
its vendaiettt. 



Ill 



Exercises. 

Les jeux olympiques ' consistaient en exercices du corps 
et en exercices de l*esprit. Les anciens consideraient TEtiia 
comme une des plus hantes montagnes de la terre. Les 
Ath^niens punissaient Toisivete et ringralilude. Les Egyp- 
tiens embaumaient ^ leurs morts, les Romains les bril^iaient ^. 
Les Germains ^ prt^tendaient descendre du dieu Tuiscon, 
fils de la terre. La chasse et la p^che n'^taient point Tu- 
nique ' occupation des Germains, ils cultivaient aussi la 
terre ; leurs moeurs ^laient simples et frugales, leur vie tou- 
jours active, Les Grecs avaient ^leve^ deux temples qui 
se touchaient, Tun k Thonneur et Taulre k la vertu : il fallait 
passer *> par celul-ci pour arriver k celui-I^. Henri IV, roi 
de France, regardait la bonne education des enfants comme 
une chose dont depend le bonheur des peuples et des em- 
pires. Charles Xli montait ^ k cheval trois fois par jour, 
se levait^ k quatre heures du matin, s'habillait^^ seul, ne 
buvait *- ^ point de vin, ne restait ^ ^ k table qu*un quart 
d'heure, et ne connaissait ^ ^ d^autre plaisir que celui de 
faire trembler TEurope, 

1 Olympic. 2 embalmed. 3 burn. 4 German. 5 only. 6 raise. 
7 it was necessary to pass. 8 mount. 9 to rise. 10 dress- 
ed himself. 11 drink. 12 remain. 13 know. 



35. 

Our friend Mavey was once much happier. He led ^ a 
peaceable and quiet ^ life, and was content ^ with little. He 
passed ^ the winter in town, and in spring he returned ^ to 
the country. We lived ^ for a long while ^ in the same 
house and passed a great part of the day^ together^. 
In the evening ^ ^ we assembled ^ ^ some friends, played ' ^, 
sang ^ ' and conversed ^ ^ on all that interested ' ^ us. Walk- 
ing ^ ^ and reading filled up ^ ^ our leisure ^ ^ hours. At ^ ^ 
his repasts ^^ presided V frugality ^^ and cheerfulness 2^, and 
envy** did not imbitter*^ his life. He ever enjoyed per- 
fect** health, and preferred the company*'' of those, who 
shared*^ his opinions*^ to dissipated ^ ^ society. Housed 
his knowledge'* for the good'* of mankind". Many dis- 
tinguished ' * men sought ' ' his friendship and distinguish- 
ed'* him with their confidence '^ He hated '^ all con- 
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straint** and refused*® eyery* distinction**. But how 
has* 2 he changed*^ ! How** great is the inconstancy** 
of human *® nature *^. 



1 mener. 2 doux et tranquille (adj.). 3 se contenter de. 4 pas- 
ser. 5 retourner. 6 habiter. 7 long-temps. 8 journee, f. 
9 ensemble. lOsoir^m. 11 rassembler. 12 joner. 13 chan- 
ter. 14 causer siir. '15 int^resser. 16 promenade, f. 17 oc- 
coper. 18 loisir, m. 19 dans. 20 repas, m. 21r^gner. 22 fru- 
gality,/. 23 gaite,f. 24 envie,f. 25 rendre amer. 26 parfait. 
27 commerce, m. 28 partager. 29 sentiment, m. 30 bruyant. 
31 connaissance,f. 32 bien-Stre, m. 33 humanity, f. 34 distin- 
gue. 35 rechercher. 36 honorer (de). 37 confiance,f. 38 hair. 
39 contrainte, f- ^ refuser. 41 distinction,/". 42 qu'ii est. 
43 changer. 44 quel. 45 inconstance,!/". 46 humain (adj.). 
47 coeur, m. 



Je donnai, I gave. 
tu donnas, 
il donna^ 
nous donndmes, 
V0U8 donndtetf 
Us donn&rent. 



36. 

Past Definite. 
Narratif. 

Je finis, I finished. 
tu finis, 
il finit, 
nous finimes, 
vous finites, 
Us finirent. 



Je vendis, I sold. 
tu vendis, 
il vendit, 
nous vendimes, 
vous vendues. 
Us vendirent. 



Exemples. 

Dieu crea * les hommes pour s'aimer et s'unir ^. Pierre 
le Grand blitit dans un lieu ^ sauvage * la yiile de Peters* 
bourg. Lycurgue donna de sages lois h sa patrie, la quitta * 
ensuite^ et n'y retourna plus» Les Grecs et les Romains 
repr^senterenl ^ ie temps comme un vieillard ayant ^ une 
faulx® dans une main et un sablier*^ dans Tautre* Les 
Saxons partagerent TAngleterre en sixpetits cantons **,<Pi'on 
appelle royaumes * ^, Les Espagnols trouTerent en Ame- 
rique un peuple qui mangeait des serpents. Les Tyriens 
furent les premiers qui dompterent * ^ les flots * * et ose- 
rent ^ * se meltre * * dans un frele vaisseau * '' a la merci * ® 
des vagues^^ et des tempetes. Cesar passa^^ deux fois le 
Rhin; Drusus et Germanicus pen^tr^rent ^ * Jusqu'au Veser 
et a TElbe; mais ce furent \k des incursions ^^ plutdt ^^ 
que des conquetes^*. Les Athdniens accuserent Socrate 
d'avoirenseign^^^ Timpiete k la jeunesse, et le condaron^rent 
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k boire la cipuS^^. Charles douze fut la terreur du nord, 
et passa pour un grand homme dans un Sge^ oi!i les autres 
hommes n*ont pas encore achev^^^ leur <&ducation. 

1 created. 2 unite. 3 country. 4 wild. 5 left. 6 after- 
wards. 7 represent. 8 having. 9 scythe. 10 hour glass. 
11 shires. 12 kingdom. 13 subdue. 14 waves. 15 to dare. 
16 to place. 17 frail vessel. 18 mercy. 19 wave. 20 pass. 
21 penetrated. 22 incursion. 23 rather. 24 conquest. 
25 teach. 26 hemlock. 27 finished. 

37. 

We set off ' on the fourth of last ^ month, and arriv- 
ed 3 at Naples ^ in ' three days. In this (town we visit- 
ed ^ some old^ friends and bought^ some tilings^, of 
which we had need*®. On** the eighth we embarked ^^ 
on an engJish vessel*^, which was ready to saiP^, and 
on the following day*^ raised tlie anchor*^* A fresh and 
favourable*'' wind hastened*^ our departure*^, and we 
soon'® found ourselves in the middle^* of the magnificent 
bay 2 2 of Naples. The wind Ihen'^* went down'*, and 
we had an opportunity of examining at leisure'^ all the 
beauties by which we were surrounded '^» Then'^ the 
wind rose again'®, we sailed '^ past ^® the Lipary Islands 3*, 
and soon saw 3' the coast ^^ of Sicily. On the fifth day 
our ship^* entered ^* the port^^ of Messina 3'. Wo im- 
mediately^® went on shore 3^, and were exceedingly*® 
glad to meet** here*' our friends again, who overwhelm- 
ed *3 us with kindness**, and begged us to pass*^ some 
days with them. 

1 partir. 2 pass6. 3 arriver. 4 Naples. 5 apres. 6 aller 
voir. 7 ancien. Sacheter. 9 objet,iii. 10 avoir besoin (descr.). 
11 le. 12 monter. 13 bStiment, m. 14 qui ^tait pr^t a faire 
voile. 15 et d^ja le lendemain. 16 lever Tancre. 17 frais 
et favorable. 18 acc^l^rer. 19 depart, m. 20 bient6t. 21 au 
milieu (de). 22 magnifique golfe, m. 23 alors. 24 se cal- 
mer un pen. 25 de contempler a loisir. 26 dtre entour^ 
(descr.). 27 ensuite. 28 se lever de nouveau. 29 passer. 
30 prcs (de). 31 iles de Lipari. 32 d^couvrir. 33 les co- 
tes, f, 34 navire, m. 35 entrer. 36 port, m. 37 Messine. 
38 aussit6t. 39 se rendre a terre. 40 beaucoup. 41 de re- 
trouver. 42 ici. 48 combler de. 44 honndtet^, f. 45 de 
passer. 
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Je danMerat, I shall 

give. 
iu donaeras, 
U dannera, 
nous donueroHMf 
90UM dcttntrcXf 
U» dotmeraat. 



37. 

Fuiur. 

Je fiairai^ I shall fi- 
nish. 
iu finiras, 
U finira^ 
nouM finiroju, 
VOU9 fiairez. 
Us fiaironi. 



; IshallseU. 



iu vemdras, 
il vemdrOf 



vuM vemdre%j 
iit veudromi. 



Examples. 

Dieu recompensera les bons et piuiira les mechants. 
Si V0U8 achetez le superflu, tous vendrez bienldt le neces- 
saire. Employez vos richesses a faire ^ des heurenz, a ren- 
dre la vie plus douce ^ k des inforlunes ^ , et vous senti- 
rez ^ le plaisir d'etre riches, vous gouterez ^ la veritable 
douceur^ de votre aisance''. Si yous ne portez^ pas au 
dedans* de vous la source^® de Ja yeritable joie'^, c'est- 
^-dire ^ ^ la paix de la conscience et I'innocence dn coeur, 
TOUS la chercherez M en yain au dehors ' ^. Rassemblez 
tous les amusements autour de tous, il s'y repandra ^ ^ tou- 
jours, du fond de Totre ame, une amertume ^ ® qui les em- 
poisonnera^^. 

I make. 2 lighten life. 3 unfortunate. 4 feel. 5 enjoy. 
6 sweetness. 7 riches. 8 carry. 9 within yourself. 10 
fountain. 11 joy. 12 that is to say. 13 look for. 14 out of. 15 
spread. 16 bitterness. 17 poison. 

38. 

Will you think of my business ^ ? Yes, I will think ' 
of it. Will you go out ^ to day * ? No, I shall * not go 
out. You will find me at home the whole day. I shall 
expect you this afternoon* Will your uncle remain® here 
a few days longer? Kxcuse me, he will set off to morrow. 
Shall we accompany him? He will not allow '' us. I be- 
lieye that ^ my father will accompany him* My sisters will 
also leave ^ us to morrow ; they will return to Liege, and 
remain ^ ^ there another two years. If you will come to 
me** this afternoon, I will** tell you of a plan ** which 
we will execute * * without their knowledge * ' and which 
will give you * ® a great deal of pleasure. 
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1 affaire^ t 2 penser. 8 sortir. 4 journ^e, f, 5 (futur). drester. 
7 permettre. 8 je crois que. 9 quitter. 10 demeurer. 
llquandvousviendrez me voir. 12 communiquer. 13 plan, 
m. 14 ex^cuter (fut.). 15 a leur insu. 16 ne manquer pas 
de faire. 



39. 

Je finiraUy I should 

finish. 
Ill finirais, 
U finirait, 
nou$ finirionSf 
vou$ finiritiz.^ 
its finirai9nL 

Exercises. 



J0 donnerai$, I should 

give. 
Ill donneruU, 
ii donneruii, . 
nou$ donKerion$f 
P0U9 douneri9Zt 
iU donneruient. 



Je vendrai$t 1 should 

sell. 
tu vendraity 
il vendraii, 
nou9 v9ndtHons^ 
vous vendriex, 
il$ vendraieni. 



Si nous n*aTions pas tant de d^rauts, nous ne pren- 
drions * pas tant de plaisir d en remarquer > dans les au- 
tres. Si nous r^fl^chissions ^ toujours sur ce que nous 
Toulions ^ dire, nous eviterions ^ bien du d^sagr^ment ®. 
Quand'' Tavare poss^derait^ tout Tor du monde, il n'en 
serait pas content. Quand un coupable ^ ^chapperait ^ ® au 
cbfttiment^S il n'ccbapperait pas aux remords^^. La plu- 
part des jeunes gens ne s'abandonneraient ^ ^ pas aux amu* 
sements frivoles^^, s1ls savaient appi^cier le temps et les 
bons conseils qu'on leur donne. 

1 take. 2 remark. 3 think. 4 wish. 5 evade. 6 disagreeables. 
7 if. 8 possess. 9 culprit. 10 escape. 11 punishment. 12 
remorse. 13 abandon. 14 frivolous. 



40. 

You would greatly ^ oblige ^ me, if you would ' lend 
me this book. You would render^ me a great service^, 
if you would tell it me. My servant would carry your let- 
ters to the post if they were ready ^. I would wait for 
you if I had time^., I would willingly^ praise you, if you 
deserved it. You would act ^ very differently ' ^ if you had 
a little more experience. I would willingly ^ ' excuse ^ ^ 
you if the circumstances ^^ but spoke '* in your favour ^^. 
We would give it you with pleasure if we could spare it ^^. 
Many people would lead a happier life, they would em- 

8* 
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ploy their time better * '' if they possessed useful knowledge 
and honesty*® instead of** money. 

1 beaucoup. 2 obliger. 3 vouliez. 4 rendre. 5 service, m. 
6 finies. 7 si j'en avals le temps. 8 volontiers. 9 agir. 
10 tout autrement. 11 volontiers. 12 excuser (cond.). 13 
circonstance, /. 14 papier. 15 en ta faveur. 16 si nous pou- 
vions nous en passer. 17 mieux. 18 probity, f. 19 au 
lieu de. 



Donne, give. 

donnons, 

donnez. 



41. 

Imperatif. 

Finiitf finish. 

finissonSf 

pnissez. 



Vends, sell.. 

vendonSy 

vendez. 



Exercises. 

Aimons la vertu et haissous le vice. Meritons le bien- 
fait par la reconnaissance. Honorons ceux qui nous don- 
nent de bons conseils. Exercons la justice et protegeons 
I'innocence. Ne Jugez pas legerement de la conduite des 
autres. Pardonnez a ceux qui vous ont offenses. Tenez* 
toujours Yotre parole, mais ne la donnez ^ pas inconsi- 
derement^. Emploie bien le temps, agis toujours en ^ 
honnetef homme, et ne t'eloigne ^ jamais du chemin de Thon- 
neur. Ne desire pas ce que tu ne peux ^ pas avoir, mais 
contente-toi de ce que la providence t'a donne. 

1 keep. 2 give. 3 inconsiderately. 4 as. 5 leave. 6 can. 

42. 

Call thy friend. Beg him, to show* us his drawings 2. 
Give me this book. Lend ^ me thy pen. Pray*, lend it 
me. Do not knock ^ against the table. Do not soil ^ my 
book'. Return* roe my penknife. Give^ it to my bro- 
ther, or mend his pen. Let us now *® work**. Let us 
gossip * 2 no longer*^. Let us finish** our exercises**. 
Remain in your place*®. Do not speak so loud*"*. Move*® 
a little. Do not push *^ nie. Wait a moment. Do not 
go 2® into the garden. Let us go** home**, 

1 demontrer. 2dessin,tn. Spr^ter. 4 je t'en prie. 5heurter. 6sa- 
lir. 7 cahier, m. 8 rendre. 9 passer. lOmaintenant. lltra^ 
vailler. 12 babiller. 13 davantage. 14 achever. 15 tiche, 
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f. 16 place, f. 17 si haut. 18 reculer. 
trer. 21 retourner. 22 chez nous. 



iQpottsser. 20 en- 



Ou0 /« tfornie, that I 
may give. 

giie iioif< doiifi<oii#, 



0«e Je dofinofftf, that 

I might give. 
Ttifl III donnaMet, 
yu'tf donfidl) 
9U0 nottf donnoffioiif, 
vue ooiif donna««<es, 



Otie Je f 0nde, that I 
may sell. 

qu*il vmd€t 
que nou9 vendiom, 
qu9 vovt vendtez, 
qu*il$ vendeni. 



Que Je vendi8$e, that 

I might sell. 
^0 Iti vendi$8e$^ 
quil vendiii 
ue nou$ vendit9iO¥U^ 
que vout vendi98ie%t 
qu*U$ vendiMieni. 



43. 

Subjonctif, 
Present 

Que je finitte, that I 

may finish. 
^0 III finiM9e$f 
quUi fini99e^ 
que nou9 fini99ion9^ 
que V0U9 /Inttttoc, 
qu*U9 fiHi99ent, 

Imparfait. 

Que Je flni99ej that I 

might finish. 
^0 tu flni99e9t 
qu'U fnUy 
que noun flni99ion9f 
que nou9 fini9$iez^ 
qu*U9 flni99ent* 

44. 

Exercises. 

Dieu veut ' que nous aimions nos ennemis, et que nous 
b^nissions' ceux qui nous maudissent '. II vaut mieux* 
qu'an honn^te homme perde la vie que de la souiller ^ par 
une action indigne^. Les nations avaient donn^ au czar 
Pierre le nom de Grand avant qu*il '^ 16 m^rilM par ses 
victoires. Une loi d^Ath^nes voulait ^ que, lorsque ^ la ville 
itait assieg^e'^, on tuftt'' tous les gens inutiles'*. Lycur- 
gue, par une de ses lois, avail d^fendu'* qu'on 6clairftt*^ 
ceux qui sortaient'* ie soir d'un festin'*, afin que'^ la 
crainte'' de ne pouvoir se rendre chez eux'*, les enip4- 
ch&t^^de s'enivrer^^. Caligula voulait que les Romains lui 
rendissent^^ les honneurs divins. 

1 wishes. 2 bless. 3 curse. 4 it is better. 5 than that he should 
sully it. 6 unworthy deed. 7 before he. 8 desired. 9 when. 
10 besieged. 11 kill. 12 useless. 13 prohibited. 14 light- 
ed. 16 who went home. 16 feast. 17 that. 18 fear. 19 
not be able to reach home. 20 prevent. 21 intoxicate. 22 
render. 
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45. 

My father wishes^, that you would reflect ^ well 
upon this matter^, for it is of the greatest importance^* 
He desires ^ that we should render him an account ^ of 
that, which we have done^. It is important^, that we should 
inform^ him of alL It is necessary that you should keep *** 
the most profound silence ^^ upon the subject My uncle 
wishes^', that I should set out to morrow*', and that I 
should arrive at my destination** this week. I wished'^, 
that you could accompany me, and that you would iise'* 
this opportunity for scing'^ Paris. I should be glad*^,if " 
your brother would pay me before my departure 2^, and if 
he would return me the books which I lent^^ him some 
weeks ago^^^ 

1 desirer. 2 refl^chir mdrement (sur). 3 afiaire, /. 4 impor- 
tance, f. 5 exiger. 6 rendre compte. 7 fait. 8 11 importe. 
9 avertir. 10 garder. 11 le silence le plus exact. 12 son- 
halter (cond.). 13 des demaio. 14 destination, f. 15 je 
Toudrais. 16 profiter (de). 17 de voir. 18 je serais bien 
alse. 19 que. 20 avantmon depart. 21 pr^t^s. 22 11 a y quel- 
ques semaines. 



Donner, to give. — 



Donnant, giving. 
Donni^ given. 



46. 

Infinitif. 

Finir, to finish. 

Participe. 

Finistant, finishing. 
Fini, finished. 



— Vendre, to sell. 



Vendant, selling. 
Vendu, sold. 



Gompoand Tenses. 

Indicative Mood. 
Past indefinite. 

J'ai donni^ I have fai pni, I have finish- J^ai vendu, I have 
given. ed. sold. 

Pluperfect {Descriptif). 

J'avais donnif I had J'avait fini, I had fi- J^avaU vendUf I had 
given. nlshed. sold. 
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Past anterior (Narratif). 

J*eii# donni, I had J*eu9fini, I had finish- J*eu$ vendu, 1 had 
given. ed. sold. 

Future anterior. 

J'aurai donn^^ I shall J* aural fini, I shall Xaurai vendu^ I shall 
have given. have finished. have sold. 

Conditionnel passi. 

J^auraU donnSy I JtauraU fini^ I should J'auraU vendu, 1 
should have given. have finished. should have sold. 

47, 

Subjunctive Mood. 
Past. 

Que fai9 donn^t ^^s^ Que faie fini. That I Que faie ««fi<fi<, that I 
I may have given. may have finished. may have sold. 

Pluperfect. 

Que'Jeuise donni^ihhi Quefeuaefinif ih9ii I Qu9j*eu$$9vendUfihBi 
I might have given. might have finished. I might have sold. 

Infinitive Past. 

Avoir donni, to have Avoir finiy to have fi- Avoir vendu^ to have 
given. nished. sold. 

Participles past. 

Ayant donne^ having Ayant fini, having Ayant vendu^ having 
given. finished. sold. 



The pupils are to conjugate the following yerbs affir- 
matively, interrogatiyely and negatively. 

bldmer^ to blame. ehoitir^ to choose. attendroy to wait. 

erifTf to cry. bdtir^ to build. perdre^ to lose. 

atmerf to love. oh^ir^ to obey. rowpre, to break. 
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48. 

Observations on the Regnlar Terbs. 

1. In those Verbs, .which end in y^cer^' and ,,ger'\ 
preceded by a and o, a cedille must be placed under the 
c to preserve the pronounciation, and after g a silent e must 
be added, as: 

Placer f to place, pla^antj je pla^ais^ je plapaiy nouspUipong. 
Manger, to eat, mangeant, je mangeais, je tnangeaif nous 

mangeons. 

2* Those Verbs ending in „cr", preceded by an e or 
^, take the grave accent „e*S if the following syllable has 
a silent „e** ; as : 

Mener^ to lead, je mhne, tu mknetj Us minenU je minerai, 
Appelery to call, j^appHe, j'appHerai, fapp^lerais. 
Jeter, to throw, je jkle^ tu jetes^ Hi jHent, je jHeraU, 
Ceder^ to yield, je c^de, tu c^de«, U ckde. Us cedent. 
Pr frrer, to prefer, je prefkre^ tu prif^res, Us prefkrent. 

3. Those Verbs ending in „aj/er*S „ot/er'*, „uj/er", 
change the y, into t whenever they is followed by a silent 
,,6 f as • 

PayeTj to count, je paie, tu paies, Us patent, je paierai. 
Employer, to employ, j*emploie^ Us emploient, j^emploierai, 
Essuyer, to wipe, j'essuie. Us essuient, i'essuieraU 



49. 

4. Passive Verb* 

Indicative Mood. 
Present. Past indejBnite. 



Je suis atmB — I am loved. 

tu es aim6 — thon art loved. 

U est aim6 — he is loved. 

elle est ainUe — she is loved. 



J*ai ^t6 m'm6 — I have been lo- 
ved. 

tu as iti aimi — thou hast been 

loved. 

U a 6t6 aim^ — he has been lo- 
ved. 

elle a et6 aim6e — she has been „ 
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nou» Mommes — we are loved. 

aim^s 
vous ^fetaimis — you are loved. 

iU 8oni aimis — they are loved. 

elies tont at- ^ they are loved. 



nous ttvons^U^^ we have been 

aimit loved. 

vous avez U^ — you have been „ 

aim^s 
Us oni ^U — they have been,, 

aim^s 
elles' oni H^ ^ they have been,, 

aim^es. 



Exercises. 

La vertu est souvent persecut^e. On est souvent trom- 
pe',quand on est trop cr^dule. Les bons princes sont ai- 
m^s de leurs siijets. L'histoire, quand elle est bien en- 
seignie^, est une ^cole de morale. Gustave-Adolphe fut 
tu^ k la bataille de Lutzen, d T&ge de trente-sept ans, Gu- 
staye HI, roi de Su^de, et Henri IV, roi de France, furent 
aasassin^s. La ville de Troie a M d^truite douze cents 
ans ayant la naissance' de J^sus-Christ* La poudre k ca- 
non a et^ inventee par Berthold Scbwarz« Apollon avait 
i\& chass^ du ciel, parce qu'il ayait tu6 les Cyclopes. Les 
justes seront un jour recompenses. 

1 deceived. 2 taught. 3 nativity. 

50. 

Thy sister is loved and praised by ber masters, be- 
cause ' sbe is industrious and attentive > ; but thou art blam- 
ed by thine (masters), because thou dost not like to work ^. 
Clever people^ are loved and sought after s, but the igno- 
rant^ are generally '' despised^. Charles has been punished 
because he has not finished his lesson^. Finish yours (les- 
son), that*® you may not be punished too. Our friend as- 
sists^* the unfortunate as well as he can '^; you have some- 
times ^' been assisted by ^^ him. 

1 parce que. 2 appliqu6 et attentif. 3 aimer a travaillcr. 
4 les hommes instruits. 5 rechercher. 6 ignorant. 7 ordi- 
nairement. 8 m^priser. 9 pour n'avoir pas achev^ son th^me. 
10 pour que (subj.). 11 assister. 12 aussi bien qu'il peut. 
13 souvent. 14 par. 
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51. 



Imperfect. 



Pluperfect 



(Descriptive.) 




jCiiaU aime — I was loved. 


J\ivais€Uaim6 — 1 had 


\ 


tu 6tais aim6 — thou wast „ 


tuaviaisiUaimi — thou hadst 


w 


U itait aimi — he was „ 


a avait H6 aimi — he had j 


'g 


nous itiong at- — we were „ 


noun avions m — we had [ 


D 


m€s 


aim6s ; 


' O 


90U»Uie%abn^$ — you were „ 


V0U8 aviez 6U -^ you had [ 


< 




aimis 1 


• 


Hi itaieni ai- — they were ,, 


il9 avaient 6U — they had 




mis 


aim^g ' 





Exercises* 

We were always loved by our masters, because we were 
industrious and ' liked to work. Our friend had been pun- 
ished by him because he had been inattentive and ne- 
glectful^. Thou hadst been praised and rewarded by^ thy 
parents, because thy masters had given - thee a favourable 
testimonial^* Many a one has formerly been loved and 
esteemed ^, who is now hated ^ and scorned, and many a 
one has been hated and scorned, who merited love and 
esteem^. 

1 et que nous . . 2 pour avoir kik peu attentif et inappliqu^. 
3 par. 4 temoignage favorable, m. 5 estimer. 6 hair. TPa- 
mour, m. et Testime,^. 

52. 



The battle was decided* in favour > of the enemy, and 
the town was taken by storm'. After* it had been ran- 



Past definite. 


Past anterior. 




{JiaTtaXive.) 




Je flis aimi — I was loved. 


J'eus 6U aimi _ 1 had 




tu fuB aim6 — thou wast „ 


tu eus maim6 — thou hadst 




il fut aimi — he was „ 


il eut 6t6 aimi — he had 




nout f(kme$ ai- — we were „ 


nous eumes 6t6 — we had 




m^B 


aim6s 


^ 


vous fikUs ai- — you were „ 


vous eutes m — you had 


e 
< 


tU^B 


aim&s 




ili furent ai- — they were ., 


ils eurent «W — they had 




mAB, 


aimis J 




Exer< 


c i s e s. 
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sacked' for two hours* by the enemy, the town was de- 
molished ^ and reduced to ashes ^. As soon as ^ our Ge- 
nerals '® were informed'' of the position'* of the enemy 
the order to advance'' was given. We had scarcely '* left 
our retrenchments '* when'* we were surrounded'^ on 
every side'*. As soon as our formost ranks'* were bro- 
ken through*® every one threw away** his arms** and 
sought* 3 safety 2 ♦ inflight**. 

1 se decider. 2 en faveur. 3 prise d'assaut. 4 apris que. 
5 filler (par). 6 pendant deux heures. 7 saccager. S ri- 
duite en cendres. 9 aussitdt que. 10 g^n^ral, m. 11 instruit. 
12 position, f. 13 I'ordre de marcher. 14 a peine eilmes-nous. 
15 retranchement, m. 16 que. 17 envelopper. 18 de tons 
cdt^s. 19 premier rang, m. 20 enfoncer. 21 Jeter. 22arme,A 
23 chercher. 24 salut, m. 2ft fuite, f, 

53. 

Future. Future anterior. 

Je ierai aim^ — I shall be loved. J'auraimaimi — I shall \ 
tu teroM aim& — thou shall be ,, 
it tera aim^ — he shall be ,, 
HQUt teroru of- — we shall be „ 

flNe« 
vou$ serez ai- — you shall be,. 

Us $9ront ol- — they shall be,, 



tu aura$ i^U „ — thou Shalt ' ^ 
il aura it6 „ -* he shall 
nous aurons U6 — we shall 

aim is 
vous aurez 614 — you shall 

aimis 
ils auront iU — they shall 

aim^ 



Exercises, 

If you fulfil your duties properly' you will be loved 
and praised* I hope * that you will be received well > by 
your uncle; our nephew will have been well received^ by 
him. Thou shalt be punished on account of * thy con- 
duct^, nor^ will thy brother have been praised for his con- 
duct. You have not followed ^ my advice, and you shall 
certainly * be punished for it'*, A severe" criticism'* 
will never be approved '* of by wise'* people •*. 

1 remplir fidelement. 2.esp^rer. 3 bien re^us. 4 accueillir 

(par). 5 de. 6 conduite, f. 7 pas non plus. 8 suivi. 

9 surement. 10 en. 11 amer (adj.). 12 critique, f, 13 ap- 
prouver. 14 sage (ac^!). 16 personnes, f. 
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54 



Conditional Mood. 



Present 

Je serais aim^ — I should be 

loved. 
tu serais aim^ — thou shouldst 

be loved. 
il serait aim^ — he should be 

loved. 

nous serions ai we should be 

m^s loved. 

vous seriez ai- ^- you should be 
m^s loved. 

ils seraieni ai they should 

m6s be loved. 



PasU 

J^aurais^U ai- 

tu aurais M6 

aim€ 
il aurait U^ 

aim& 
nous aurions 

H^ aim&s 
vous auriez ^U 

aim&s 
Us auraient 6U 

aim^s 



- I should have 

been loved. 
■ thou shouldst 
have been „ 

- he should have 

been loved. 

- we should have 

been loved, 
-you should have 
been loved. 

- they should 
have been loved. 



Exercises. 



Thou wouldst be praised by thy master, if thou wert 
industrious^ The pupils would never be scolded by their 
masters if they were always attentive. Thy friend would 
not have been cheated^, if he had used^ more precaution ^* 
You would not haye been pitied ^ by any one, if you had 
been unfortunate in this undertaking ^. If self-love and 
vanity did not govern ® the world, truth would be more es- 
teemed that it is now ^* 

1 tromper. 2 avoir. 3 precaution, f, 4 plaint. 5 enlreprise, f. 
6 dominer. 7 qu'elle ne Test communlment. 
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Imperative Mood. 



Sols aim^ 
Soyons aim&s 
Soyez aim^ 



— Be thou loved. 

— let us beloved. 

— be ye loved. 



Subjunctive Mood. 



Present. 

Quejesoisaimi — That I may be 

loved, 

que tu soi$ aim^ — that thou mayst 

be loved. 

qu'il soii aim& — that he may 

be loved. 



Past. 

Que faie Hi — ThatI may have 
aktid been loved. 

que tu aiesiti — that thou mayst 
aimi have been ,, 

qu'il ait iti — that he may 
aimi have been,, 
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que nout »oyon$ 


— that we may 


que nou9 ayem 


— that we may 


aimes 


be loved. 


^t^ ainUs 


have been loved. 


que V0U9 eoyez 


— that you may 


que V0U8 ayez 


— that you may 


aim^s 


be loved. 


6U ainUi 


have been loved. 


qu'ilit soient ai- 


— that they may 


qu^iU aient AU 


— that they may 
have been loved. 


fiidf 


be loved. 


aimis 


Imperfect 


Pluperfect. 


Que je fuue 


~ That I might 


Que feu9$e 6t^ 


- That I might 


aimi 


be loved 


aimi 


have been 
loved. 


que iu futses 


— that thou mightst 


que tu eustes 


— thatthou mightst 


aim^ 


be loved. 


6U atm^ 


have been 
loved. 


qu'il fat aimii 


— that he might 


quUl eat it^ 


— that he might 




be loved. 


aim^ 


have been 
loved. 


que nous fUt- 


— that we might 


que nous eus- 


— that we might 


iions aim^ 


be loved. 


eions ^t6 ai- 


have been 






m6» 1 


loved. 


que vout fu8' 


— that you might 


que*vouit eut^ 


— that you might 


tiez ainuSs 


be loved. 


tiez 6t^ ai' 


have been 






m6s 


loved. 


quUlt fuftent 


— that they might 


quails eussent 


— that they might 


aimtt 


be loved. 


6t(i aim^t 


have been 
loved. 



Infinitive Mood. 

Present* iltre almii — to be loved. 

PdSU Avoir i/e aimd — to have been loved. 



Participles. 



Present, itant afmt\ 
Part. Ayant itii aim^ 



— being loved. 

— having been loved. 



Exercise s. 



The pupil is to conjugate the following passive verbs, 
affirmatively and negatively: 

£tre loui^ to be praised. 
Btre ricompensi, to be rewarded » 
£tre puniy to be punished. 
£tre atiendu, to be expected. 
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56. 

5. Reflective Verbs. 

The compound tenses of the reflective Verbs are formed 
with „^fre". 

Indicative Mood. 
Present 

I rejoice myself 



Je me r^ouis 
tu te rijouis 
il se r^ouit 
elle se r^jouit 
nous nous r&fouistonn 
V0U8 vous r^ouissez 
Us se rijouissent 
elles se rf'jouissent 



thou rejoicest thyself, 
he lejoices himself, 
she rejoices herself, 
we rejoice ourselves, 
you rejoice yourselves, 
they rejoice themselves, 
they rejoice themselves. 



Past indefinite. 



Je me suis r^oui 
tu Ves rijoui 
il s*est r^oui 
elle s*est rijouie 
nous nous xommes r6- 

jouis 
voua vous Hes rijouis 
Us se snnt r^jouis 
elles se sont ri\jouies 



— I have rejoiced myself. 

— thou hast rejoiced thyself. 

— he has rejoiced himself. 

— she has rejoiced herself. 

— we have rejoiced ourselves. 

— you have rejoiced yourselves. 

— they have rejoiced themselves. 

— they have rejoiced themselves. 



Imperfect, 



Je me rijouissais — 

tu te r^ouissais — 

il se r^ouissait — 

nous nous rcjouissions — 

vous vous rijouissiez — 

ils se riijouissaient — 



I rejoiced myself, 
thou rejoicedst thyself, 
he rejoiced himself, 
we rejoiced ourselves, 
you rejoiced yourselves, 
they rejoiced themselves. 



Pluperfect. 



Je m'^tois r^joui — 

tu t'^tais r^joui — 

il s'Uait rijoui — 

nous nous ^tions r^ouis — 
vous vous ^tiez r^ouis — 
Us s'Uaient ri^ouis — 



I had rejoiced myself, 
thou hadst rejoiced thyself, 
he had rejoiced himself, 
we had rejoiced ourselves, 
you had rejoiced yourselves, 
they had rejoiced themselves. 
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le me r^oiiis 
tu tB riiouiM 
il 99 r^ouit 
nout noun r^outmet 
voua vout r4Jottites 
il» 80 r^ouirent 



Past deftnile. 



ejoiccd myselfy etc. 



Past anterior. 



Je me fits r^oui 
tu te fits r^oui 
il «e fut r^oui 
nous nous fHimes r^ouis 
vous vous fHites r^ouis 
Us SB furent r^ouis 



I had rejoiced myself, etc 



Je me r^ouirai 
tu te r^ouiras 
il se r^ouira 
nous nous r^ouirons 
vous vous r^ouirez 
Us se r^ouiront 



Future. 

" I shall rejoice myself. 

- thou shait rejoice thyself. 

- he shall rejoice himself. 

- we shall rejoice ourselves. 

- you shall rejoice yourselves. 

- they shall rejoice themselves. 



Future anterior. 



Je me serai r^oui 
tu te seras r^oui 
il se sera r^joui 
nous nous serons r^ouis 
vous vous serez rijouis 
Us se seront r^ouis. 



I shall have rejoiced myself, 
thou Shalt have rejoicea thyself, 
he shall have rejoiced himself, 
we shall have rejoiced ourselves, 
you shall have rejoiced yourselves, 
they shall have rejoiced themselves. 



Conditional Mood. 



Je Mie rtjouirais 
tu te rijouirais 
il se r^ouiraU 
nous nous r^ouirions 
vous vous r^ouiriez 
Us se r^ouiraient 



Je me serais r^loui 
tu te serais r^oui 
il se serait r^oui 
nous nous serions r^ouis 
vous vous seriez r^ouis 
Us se seruient r^ouis 



Present. 

— I should rejoice myself. 

— thou shouldst rejoice thyself. 

— he should rejoice himself. 

— we should rejoice ourselves. 

— you should rejoice yourselves. 

— they should rejoice themselves. 

Past. 

— I should have rejoiced myself. 

— thou shouldst have rejoicea thyself. 

— he should have rejoiced himself. 

• we should have rejoiced ourselves. 

• you should have rcjoicyourselves. 
they should have rej. themselves. 
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Imperative Mood. 

R^jouiS'toi — rejoice thyself. 

H^jouia sons-nous — let us rejoice ourselves. 

Ri^ouiasez-vous. — rejoice yourselves. 

Subjunctive Mood. 
Present. 

Que je me r^jouisse — That I may rejoice myself. 

que tu te r^Jouisses — that thou mayst rejoice thyself. 

qu'il se riijouisse — that he may rejoice himself. 

que nous nous r^louissions — that we may rejoice ourselves. 

que vousvousrijouissiez — that you may rejoice .^yourselves. 

qu'ils se rijouisseni — that they may rejoice themselves. 

Past. 

Que je me sois r6JouL — That I may have rejoiced my- 

self. 

que tu te sois rejoui — that thou mayst have rejoiced 

thyself. 

qu*Us se soil r^ioui — that he may have rejoiced him- 

self. 

que nous nous soyons r^ouis — that we may have rejoiced our- 
selves. 

que vous vous soyez rejouis — that you may have rejoiced your- 
selves. 

qu'Us se soient HJouis — that they may have rejoiced them- 

selves. 

Imperfect. 

Que je me r^ouisse — That I might rejoice myself. 

que tu te r^ouisses — that thou mightst rejoice thyself. 

qu'il se rijoutt — that he might rejoice himself. 

que nous nous rejouis sions — that we might rejoice ourselves. 

que vous vous rejouissiez — thatyou might rejoice yourselves. 

qu*Us se r^ouissent. — that they might rejoice themsel- 

ves. 

Pluperfect. 

Que je me fusse r^oui — That I might have rejoiced my- 

self. 

que tu te fusses Hjoui — that thou mightst have rejoiced 

thyself. 

qu'U se fitt rijoui — that he might have rejoiced him- 

self. 

que nous nous fussions rejouis — that we might have rejoiced our- 
selves. 

que vous vous fussiezr^ouis «- thatyou might have rejoiced your- 
selves. 

qu'ilM se fUstent r^ouis — that they might have rejoiced them- 

selves. 
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Infinitive Mood. 

^ f'^jQuir — to rgoice one*s S*^tr« r Jou( — to hare r€joio«d 

self. one's self. 

Participles. 

Present. S« rijoutssant — rejoiciag one^s self. 
Past. SVionl r^oui — having rejoiced one's self. 

Exercises* 

Conjugate the following Verbs in the tliree different forms : 

Se porter bien* To find one's selt well. 

Se rafralchir. To refresh one's self. 

Se d^fendre. To defend one's self. 

Se reposer« To rest one's self. 

Exercises on the reflective Verbs. 

Dimosth^ne s^est tui ^ lui-ro^me en prenant du poison. 
Les Anglais se sent enrichis^ par le commerce. Char* 
les XII, roi d« Su^de, s'^tait fortifii^ au point ^, qu'il dor^ 
mait^ en plein champ* au coeur de i'hiver'', Les Hoi* 
landais s'empar^rent * du cap * de bonne esp^rance Tan 
1653. Si nous nous accoutumions'® k faire un usage scru- 
puleux ' ' de notre temps, nous ferions ' * beaucoup plus de 
choses". Si nous o'aTions pas d'orgueil, nous ne nous 
plaindrions ' * pas de la vanite dautrui. Si nous ne nous 
flattions'* pas nous-m^mes, Ja flatterie'* des autres ne 
pourraif pas nous nuire". Jeune homme**, honore les 
cheveux blancs, l^ve-toi^^ en presence ^^ du vieillard. Ne 
nous reposons^' pas sur les vertus de nos afeux, soyons 
nous-mdmes gens de bien^'. Lycurgue voulut^* que la 
jeunesse de Lac^d^mone s'accoutumAt de bonne heure'^ k 
supporter les fatigues de la guerre. 

1 poisoned himself. 2 enriched. 8 strengthen. 4 so much. 
6 sleep. 6 in the open air. 7 in the middle of winter. 8 
seized. 9 cape. 10 accustom. 11 scrupulous. 12 we would 
do. 13 many more. 14 complain. 16 flatter, Id flattery. 
17 would. 18 harm. 19 youth. 20 rise. 21 prc€e«ce. 
22 rest. 23 honest men. 24 would. 25 early. 

kxm, FrM«h Cranmar. H. 9 
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58. 

La decouverle de la pourpre * s'altribue ^ aux Ph^ni- 
ciens. La cannelle ^ est Tecorce * d'un arbre qui se trouve 
dans rile de Cevlan ^. Les jeiix olympiques se c^lebraient 
tous les quatre ans. Le verbe reflechi s'eniploie souvent 
dans une significatiun passive. La plupart des mots francais 
ne se prononcent pas comnie ils s'ecrivent®. La confiance 
se donne et ne se commande pas. Une erreur involontaire 
se pardonne et s'oublie aisement ^. La dur^e ^ de cette 
vie ne se compte pas par le noinbre des annees, mais par 
celui des pensees et des actions. 

1 purple. 2 attribute. 3 cinnamon. 4 bark. 5 Ceylon. 9 as 
they are wrHten. 7 easily. 8 duration. 

59. 

At what time do you usually rise (se lever) ? I rise 
early ^ every morning ^ ; this morning 1 rose at 5 o'clock^ 
and to morrow I sbail rise at 4. Formerly 1 rose later ^. 
My brother intended to visit you* but he has been pre- 
vented^. I am sorry for it •• How is your brother? He 
has been very well, ever since ^ he has been here. And 
how are you ? I am always well. W^re you at the ball 
yesterday? At what time did you leave ^ ? At midnight, 
but my brother only* left at 2 o'clock. You are mistaken^®> 
it was " one o'clock, when** your brother left. Dress 
yourself**, we will take a walk'*. I will dress myself im- 
mediately "« £xcuse me'', I have not yet washed'^ my- 
self. Do not let me interrupt ' ^ you, pray. 

1 de bonne lieure 2 matin^ m. 3 plus tard. 4 de venir vons 
voir. 5 il lui est survenu un emp^chement. 6 j'en suis 
f&che. 7 depuis que. 8 se retirei. 9 ne . . que. 10 se 
tromper. 11 11 etait. 12 lorsque. 13 s'habiller. 14 noua 
irons faire un tour de promenade. 15 tout de suite. 16 ex- 
cuser. 17 se laver. 18 se d^ranger. 



60. 
0« Impersonal Ter1»s, 

The french Language has very few impersonal Verbs, 
those most in use are: 
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11 neigsj 


it 8now8. 


/{ tonne, 


it thunders. 


11 gele. 


it freezes. 


11 pleut. 


it rains. 


11 gr4le. 


it hails. 


11 digHe, 


it thaws. 



/( iclaire, it lightens. 

Many impersonal Verbs are formed from personal 
ones, as : 

U importey it matters. II paraity it appears. 

// suffity it is enough. 11 senible, it seems. 

/( s*agity it relates to* /( arrive, it happens. 

llconvient, it becomes. /{ s'entendy it is a mattet 

of course. 

The impersonal: ,Jf tV* is rendered by „t7 wf**, „cVs(*S 
t»W y a**, „il faiV\ and „t{ vaui'\ 

1. „f( esV*' is most in use, as: 

li est peu noble de se venger. It is not noble to revenge 

one's self. 
11 seraii a disirer. It were to be wished, 

11 est d4jd deux heures. It is already two hours. 

/{ n'est pas encore tard. It is not yet late. 

2. y.Cest^^ is used, if one points to an object or re- 
fers to wiiat has been said before, when in fact it stands 
for yythat ts'\ as : 

Cest excellent. It is excellent. 

Cest un bon pcintre. it is a good painter. 

Ce sont vos gants. These are your gloves. 

3. yjl y a** is generally used of time and space, as : 

11 y a une voiture d la porte. There is a carriage at the 

door. 

11 y a dijd des cerises. There are already cherries. 

11 y avait beaucoup de monde There were many people at 
au concerts the concert. 

11 y aura bal demain. There will be a ball to mor- 

row. 

11 y a huU jours. It is a week. 

/( y a quinze jours. It is a fortnight. 



9 



♦ 
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II y aura bimtSt un an. It is nearir a year. 
II y a quatre litues iftd It is four mfles from hereto N. 
aN. 

4. fjl faW*^ is nsed of the weather, as : 

Quel temps fait-il? What weather is it? 

/( fait beau temps. It is fine weather. 

II fait humide. It is wel. 

II fait clair, obscur. It is Ugbt, dark. 

/( fcUt jour, nuiL U is day, oight 

5. „/I vaiil" is used, when it refers to „fmftu;** 
better, as: 

/{ vaut mieux tard que ja- It is better late than neyen 

mais. 

II vaut mieux flier que It is better to bend than to 

rompre. break. 



The pupil is to conjugate in alljforms and tenses „tl 
y a'' and ,jcesl'', as: 

il y a, il n'y a pas, y a-t-il, n'y a-t-il-pas; c'est, 
ce n'est pas, est-ce, n'est-ce pas. 

61. 

Exercises. 

11 importe que. nous ayons Testime des honn^tes gens. 
11 est triste d'etre meprise. 11 est juste de recompenser le 
merite. U est doux de faire des heureux sans ^ faire des 
ingrats. La crainte ^ suit ^ toujours le crime, et c'est son 
cbAtiment Louer une mauvaise action, c'est la commettre ^« 
C'est un sort moins deplorable de mourir^ innocent que 
de yivre coupable. II n'y a aucun plaisir qui Vaille ^ celui 
d'une bonne action. II y a eu de tout temps '' de grands 
hommes, et il y en aura encore h Tavenir ^. II vaut mieux 
souffrir le mal que de le faire* 11 vaut mieux pardonner 
les injures que de les venger. 

1 vithout. 2 fear. 3 follows. 4 commit. 5 die. 6 is equal to. 
7 at all times. 8 in futare. 
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62. 

It is just to reward those who serve ^ us. It is desir- 
able ' that one should always reward ^ men of merit *. It 
is Tery hard ^ to have no ® parents. It is very deplorable 
to be so forsaken''* It is impossible that he can arrive 
before^ 10 o'clock. Is it already nine o'clock? Is it al- 
ready late? It is half past nine. It is time to go^ to 
church. It is not yet time to go to the theatre. What is 
that^®? It is a present'* which I have just received *'. 
To whom does this orchard '' belong'*. It is ours. What 
do you see** yonder'* in the distance ''? It is a tower** 
if I am not mistaken '*. What books are these? There 
are very instructive^^ books. Which volume ^i have you 
there''? It is the first It is a great pity'^ that yon 
have ^* lost your penknife. It is the first time'^that 1 have 
lost anything* It is the truth. Who is there? Is it the 
teacher'*. 

I servent. 2 a desirer. 8 (subj.)* 4 les gens de mirite. & 
bien dur. de n*avoir plus. 7 ainsi abandonni. 8 avant. 
9 dialler. 10 qu'est-ce que^cela. 11 cadeau.m. 12 que j« 
viens de recevoir. 13 verger, m. 14 appartient. 15 voit. 
le la-bas. 17 dans' le loin tain. 18 tour, f. 19 sf je ne me 
trompe. 20 instructif. 21 tome, m. 22 la. 23 bien dom- 
mage. 24 que vous ayes. 26 fois, f. 20 mattre de Ungues. 

63. 

Hy brother arrived this day week. It is long^ since 
pu have been here? It is a fortnight to day. It is eight 
years* since I have seen ' your brother. He left seven years 
ago* Is it long since you have begun french < ? It is only^ 
9 months. Were there many people ^ at the concert yester- 
day? There were many. Is there any wine in the bottle *? 
There is none'' left. There are many manufactories^ in 
this country. There will be much fruit this year^. — It 
is about'® six weeks to Christmas". 

1 long-temps. 2 que je n'ai vu. 8 que vous apprenez le fran- 
cais. 4 ne . . que. 5 beaucoup de monde. 6 dans labou- 
teille. 7 ne . . plus. 8 fabrique, f» 9aBnee, f. 10 a peu 
pr^s. 11 Jusqu'a Noel. 
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64. 

U snows to day> it snowed *■ yesterday, and to all ap- 
pearance^ it will snow aiso to morrow. I like' the snow- 
ing (that is snows); and I wish ^ that it would also hail 
and freeze; for 1 am always well when it is very cold. And 
I like it hest if it is neither^ too cold nor too warm. It 
is windy to day; it is very windy to day. We will go 
home^. If it is so dirty '' i will not go out^« It is better 
to remain at home ^, than to go out in such ' ® bad wea- 
ther. It is not yet late". It is better to come too early'* 
than too late. 

1 (narr.)' 2 selon toutes les apparences. 3 J'aime. 4 je you- 

drais (subj.). 5 qu'il ne fasse ni , . 6 atlons chez noa». 

7 sale. 8 Je ne -sors pas. 9 rester chez sol. 10 que de 
sortir par ce. 11 tard. 12 trop tdt. 



65. 
9. Irregular Terbs. 

i*t- CoDjugatioiL 

Alter — to go. 

Indicative Mood. Subjunctive Mood. 



Present. 



Je vais — I go. 

tu vas — thou goest. 

U va — he goes. 

nousallonM — we go. 

V0U8 uUez — you go. 

Us vont — they go. 



Que faille — that 1 may go. 

que tu aittes — ,, thonmayest 

go- 
9u*il aille — „ he may go. 

que nou8 allions — „ we may go. 

quevous alUez — ,, you may go. 

qu*U8 anient — „ they may go. 

Future, rtra — I shall go. 

Imper. Va, allons, allez — go, le us go, go. 



The Verb „s'en aller*''' to go away, is conjugated in the 
same manner: 

Present '"^'" ^®"' *" — ^* ^^ away. 

allons 
Je m'en vais — I go away. vaus vous en — you go away. 

tu t*en vas — thou goest away. allez 
il s'en va — he goes away, ils s'en vont — they go away. 
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Future. Subj. Present 

Je fn'en irai — I shall go away. Que je m'en aitte — that I may 

go away. 

Past 

} 
\ 



Je m*efi suit ail • 
tu t'en eg alU 

a s'en est aU s i huve ffone awav 

noui nous en sommes allis [ * ""^® ^^^^ ■^*y' 
V0U8 veut en ites allrs 
il» a* en sent ail s 



P, S. For practice the whoJe verb „s'en aJter" ought 
to be conjugated in all forms, as: 

Je ne m'en vais pas. I do not go away. 

M'en vais je ? ^ Go ! away ? 

Ne m'en vais-je pas? ' Go 1 not away? 

66. 

Idiomatic Examples* 

Gette plume va bien. This pen writes well. 

Get habit ne vous va pas mat. This dress does not suit you 

badly. 

Gomment va la sant^? How is your health? 

Gomment vont vos affaires? How is your business get- 
ting on? 

Gomment cela va-t-il? How do you do? 

Gela va sans dire It is a matter of course. 

II y va de Thonneur, de la It concerns honour and life, 
vie. 

Je vais sortir. i go out (immediately). 

67. 

Exercises. 

Where are you going? I am going to the club. My 
brothers go to the concert and my father has gone into 
the country. Do yOu wish me to go with you ^ ? 1 am 
content ^ , come >. — Go slower *, do not walk so fast. 
If I were not so tired ^, I would go with you to the ball. 
My brother in law ^ wished '' us to go * with him to morrow 
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to his country house ®. I would gladly ''^ go if I had 
time. Where were you going ^' yesterday when you met 
us'*? I intended" to pay a visit ^* to the President. I 
am going away, will you accompany ^^ me ? Are you al- 
ready going away? it is still early". Pardon me* it is 
a quarter past 10. Does your watch go well ? It goes to the 
minute". Then" I will go away also. We will go away". 
These gentlemen go away also. Do not go away yet , wait 
a moment, we will go*® away together"*. My father wish- 
ed us to go away ** at nine o'clock, ilave your sisters al- 
ready gone away? They will go away immediately*' with 
my uncle. 

1 (subj.). 2 je le Teux bieo. 8 allons. 4 doucement. 5 ftr* 
tigu6. 6 beau-frere. 7 souhaiterait. 8 (subj.). 9 maison 
de campagne, f, 10 volontiers. 11 (descr.). 12 rencontrer 
(oarr.). 13 aller. 14 visite, f, 15 accompagner. 16 il est 
encore de bonne heure. 17 elle est a la minute. 18 dans 
ce cas. 19 (imp.).' 20 (fut.). 21 ensemble. 22 (subj.). 
tout de suite. 



68. 
2»^- Co^Jngation. 



— to fly. 
Participe. Fuymt — flying. 



Indie. Present. 

Je fui$, I fly. 

tU fUi9, 

U fait, 
nous fuyons. 
vous fuyez. 
it* fUient, 



Subj. Present* 
Que Je fuie, tbat I may fly. 

que iu fuies. 
quUl fuie. 
que nous fuyions. 
que vous fuyiez, 
qu*ils fuieni. 



The pupil is to conjugate: s'enfuir, to fly away. 

Hair — to hate. 
Present 

Je hais, I hate. nous haissons, we hate. 

tu hais. vous haisseZf you hate. 

U hait. iU hausent, they hate. 
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69. 

Sentir — to feel 

Participle. SMtanf, feeling^. 
Indie* Present* 



Je senw, I feel. 
iu sens, 
il seni, 
nous sentons, 
vous sentez. 
Us sentent. 



Subj. Present. 

Que Je sente^ that I may feel. 

que tu sentes. 

quUl sente, 

que nous sentions. 

que vous sentiez, 

quUls sentent. 



The following Verbs are conjugated in the same man- 



oer: 

Ressentifj to feel. 
Pressentir^ to foresee. 
Consentir, to consent* 
Uentxr^ to lie. 
Dimentir^ to contradict. 



Se repentir, to repent. 
Partirj to depart* 
Repartiry to set out again. 
Sortir^ to go out. 
Ressortirf to go out again. 



Dormir — to sleep. 



Participle. Dormant, sleeping. 

Indie. Present. 

Je dors, I sleep. 

tu dor#. 

U dort, 

nous dormons. 

tous dormez, 

its dorment* 



Subj. Present 

Quefedorme, that I may sleep. 

que tu dormes* 

qu*il dorme, 

que nous dormions, 

que vous dormiez, 

quits dorment. 



Sei?ir — 

Participle. Senmntf serving. 

Indie. Present* 

Je sers, I serve 
tu sers, 
il sort, 
nous servons, 
vous servez. 
Us servent. 



to serve. 



Subj. Present. 

Que Je serve, that [ may serve. 

que tu serves, 

qu^U serve. 

que nous servions, 

que vous serviez, 

qu*Us servent. 
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70. 

Idiomatic Examples. 

Cette fleur sent bon. This flower smells sweet. 

Je me sens mal. I feel unwell. 

Vous sentez le tabac. You smell of tobacco. 

Ce vin sent le tonneau. This wine lasts of the cask. 

Je me repens de I'ayoir of- I regret that I have offended 

fense. him. 

Je partirai demain pour Paris* I shall set off to morrow for 

Paris. 

Cessouhaitspartentd'uncoeur These wishes cume from a 

sincere. sincere heart. 

Je couche ayec mon frere. I sleep with my brother. 

Je n'ai pas dormi la nuit I did not sleep last night. 

passee. 

Vous dormez d'un bon somme. You sleep soundly. 

Servez le r6ti. Serve the roast meat. 

Servez a boire k Monsieur Give the Gentleman something 

to drink. 

71. 

Exercises. 

Do you smell nothing ? Certainly ^, I smell something. 
There is a smell (It smells) of burning ^ in this room. I 
smelt it at a distance^. My sister will not smell it for she 
has a cold^* Do you think I telP a falsehood? I never tell 
a falsehood. 1 do not think that you tell ^ a falsehood; but 
it might be ^ that you were mistaken ^. 1 feel ' that you 
are right I regret to have offended you. We sometimes 
regret'* too late the faults" we have committed '*. Where 
is your brother? He is gone out. He goes out every day 
at eight o'clock. Shall you go out to day? It is likely'' 
that I may go out'* towards eleven o'clock'^. My nephew 
sets off this evening for Paris. He would have gone before 
if the weather had not been too bad. Will he go on horse- 
back or in a carriage'*. He will go by water '^. He will 
take with him ^" a servant who has attended '* on him for '^ 
many years. Has he risen ^'? No, he is still in bed '*, 
he is still asleep, i awakened^' him an hour ago, but he 
is gone to sleep again. 
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si fait. 2 le bru16. 8 de loin. 4 elle est enrhumie. 5(subj.y. 
6 (subj.). 7 il se pourrait (subj.). 8 dans I'erreur. 9 sen- 
tir. 10 se repentir (de). 11 faute, f. 12 failes. 13 il se 
pent. 14 (subj.). 16 vers les onzc heures. 16 aller a che- 
ral ou en voiture. 17 par eau. 18 il prendra avec Ini. 
19 servir qn. 20 depuis. 21 lev6. 22 £tre au lit. 23 r^- 
veiller. 



72. 

Bonillir — to boil. 

Participle* BouillanU boiling. 



India Present* 
Je bous, I boil. 

tu 60U5, 

il boxiU 

nous bouillons, 
vous bouillez, 
ils bouUlent 
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Subj. Present 

Queje bouille, that I may boil. 

que tu bouilles. 

qu'il bouille. 

que nous bouillions. 

que vous bouilliez. 

qu*ils bouillent. 

to clothe. 



Part. Pres. V4tant, clothing. Part. Past Vitu, clothed. 



Indie Present 

Je vitSf I clothe. 
tu vSu. 
il vSt. 

nous vStons. 
vous vitez. 
ils vtitnt 



Subj. Present 

Queje vile, that Imay clothe. 

que iu v4tes. 

qu'il vSte. 

que nous vitions. 

qu^e vous vttiez. 

quails v4tent 



73. 



Conrir — to run. 



Part Pres» Courant, running. 

Indie, Present 
Je cours^ I run. 
tu cours. 
il court. 



Part. Past CourUf run (avoir). 

Subj. Present 

Quejecoure, that I may run. 
que tu coures. 
qu'il coure. 
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nouf couron$. 
vous courez* 
U$ courenU 

Past definite. 

Future. 



que nous courians. 
que vous couriez. 
qu'ih courenU 

Je couruSy I ran. 

Je courraiy I shall run. 



lonrir — to die. 

Part.Pres. UouranU dying« Part. Past lUarU died. 



Indie. Present. 

Je meurSj I die. 
tu meurs. 
U meurU 
nous mourons. 
vous mourez. 
Us meurenU 



Subj. Present. 

Que je meure^ that I may die. 

que tu meures. 

qu'il meure. 

que nous mourions. 

que vous mouriez, 

qu'ils meurenU 



Past definite. Je mouruSy I died. 
Future. Je mourrah 1 shall die. 



iCQairir — to acquire. 

Part. Pres. Acquirant, acquiring. 
Part Past. Acquis, acquired. 



Indic. Present 
Jacquiers, 1 acquire. 



tu acquiers. 
il acquiert. 
nous acqu^ons. 
vous acquirez. 
Us acquierent. 

Past definite. 

Future. 



Subj. Present 

Que facquiere, that I may 

acquire* 
que tu acquiires. 
quHl acquiire. 
que nous acqu>irions. 
que vous acquiriez. 
qu'Us acqmirent 

J'acquis, I acquired. 

Jacquerrai, I shall acquire. 
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74. 

Idiomatic Examples. 

II court k toules jambes. He runs with all his might. 

Vous courez le monde. You travel all over the world. 

Je meurs d'impatience, I die of impatience* 

Cetle fille est mort de faim^ This girl has died of starva- 
tion. 
Get bomme se meurt. This man is dying. 

75. 

Exercises. 

Where are you running so fast? You appear to be 
in great haste ' ? I nin over half the town ^ to find ^ a 
doctor. I have* walked the whole morning ^>. My brother 
in law is dangerously^ ill. He has a bad fever ^. Do you 
think that he will die of this disease? It is possible^, but 
I think that he would not die of it if proper assistance 
were procured in time^. Many people'® die'\ Hy neigh- 
bour died yesterday of apoplexy'*. He was an honourable" 
man. He aided'' bis friends to fortune in many ways", 
and be assisted the unfortunate as well as he could". I 
always had recourse'^ to his kindness if I wanted" mo- 
ney. He has acquired aright" to general esteem ^^.* He 
would have acquired a larger fortune if he had been less 
liberal ^^* His son is a talented young man^^. He ac- 
quires more knowledge every day and he would acquire still 
more if he enjoyed better health. 

1 vous avez Tair bien press^. 2 la moiti^ de la ville. d cher- 
cher. 4 j'ai. 5 matinee, f, 6 dangereiisement. 7 fievre ma- 
ligne, f, 8 cela est probable. 9 si 1'od y avail rem^di^ a 
temps. 10 monde,^ 11 meurt. 12 un coup d'apoplexie. 
13 estimable. 14 concourir (a). 15 en bleu des mauiires. 
16 aussi bien au'il pouvait. 17 recourir (a). 18 avoir be- 
8oin (de). 19 droit. 20 a Testime publique. 21 g^n^reux. 
22 jeune homme 4 talents. 

76. 

Tenir — to hold. 

Part. Present Tenant^ holding. Part. Past. Tenu^ held. 



I 
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Indie. Present. 

Je tiens, I hold., 
tu tiens. 
il tient. 
nous tenons, 
vous tenez. 
Us liennenU 

Past definite. 

Je tins, I held. 
tu tins, 
il tint, 
nous tinmes. 
vous tintes 
Us tinrent. 



Subj. Present 

(}ae je tienne, ^that 1 may bold. 

que tu tiennes. 

qiiil tienne. 

que nous tenions. 

que vous teniez. 

qu'ils tiennenL 

Passe. 
Queje tinsse, that I might hold. 
que tu tinsses. 
quHl tint. 

que nous tinssions. 
que vous tinssiez. 
quHls tinssent 



Future. Je tiendrai, I shall hold. 



The following are conjugated like tenir : obtenir, to 
obtain — retenir, to retain — soulenir, to assist — ve- 
nir, to come — devenir^ to become — interveniry to inter- 
rupt — revenir, to come back — se souvenir^ to remember* 

77. 

Exercises. 

Cest en s'^tudiant soi-meme • qu'on parvient a con- 
naitre les autres. Le mot qui t'echappe-, est ton maltre; 
celui que tu retiens, est ton esclave. Tout ce que la terre 
produit, rentre ^ dans son sein *, et devient le germe ^ d'une 
nouvelle fecondite^. On se souvient facilement des maux 
qu'on a soufiferts. Un grand humme appartient k Tunivers 
entier. Toutes nos facult^s se maintiennent, se developpent 
gar Texercice. Le cafier vient originairement de la haute 
£thiopie. Les pommes de terre nous sont venues de FA- 
merique. Cic^ron, fils d'un simple chevalier, parvint aux 
premiers honneurs de la r^publique. Leonidas fit dire a 
Xerxes qui lui demandait ses armes : Yiens les prendre. 

1 In studying one's self. 2 escapes. 3 goes back. 4 bosom. 
5 germ^ 6 fecundity. 



/ 
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78. 

Idiomatic Examples 

Tiens, tenez. There, take it. 

Tene2-vous droit. Stand upright. 

Tenez ferme. Stand firm. 

Je n'y tiens phis. I cannot stand it any longer. 

Je m'en tiendrai 1^. I shall keep to that. 

11 ne tient qu*^ mon fr^re* It only depends upon my 

brother. 

De qui tenez-vous cette nou- From whom have you Ihis 

▼elle ? news ? 

D*ou vient que vous ^tes si Why are you so sad ? 

triste ? 

Si votre p^re venait k le sa- If your father were to bear 

voir. of it. 

11 n^est venu personnc Nobody has been here. 

Je viens d'ecrire. 1 have just written. 

79. 

Exercises. 

From whence do you come ? I come from the park ^ . 
Were many people there? 1 do not remember ever hav- 
ing seen so many 2 there. You had promised ^ to visit 
me^; you have not kept your word ^. 1 beg your par- 
don *} i will come another time. 1 would have come this 
morning '^ if my sister had not been unwell ^, She came 
back yesderday with her husband ^. What is the matter 
with her ^ ^ ? The doctors say that she does not take 
enough exercise ^^ Do me the pleasure of calling on me ^^ 
this evening with your sister; 1 shall expect you. You 
are very kind^^. But do not come so late as usuaP^; 
it was nearly ' ^ nine o'clock when you came the last 
time ^ ^\ I wish ^ ^ you would come by half past six at lat- 
est**. It is likely that I may come *^ still earlier*®. 
Formerly 2 •you came to us** every evening and we amused 
ourselves in such an agreeable manner *^. Now*^ you only 
come so rarely*^. I assure *^ }0U it is not always my 
fault; I would come more frequently, if my business did 
not prevent me. 

1 pare, m. 2d'... avoir jamais vu autant. 3 promis, 4 il« 
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Tenir me Toir. 5 tenir parole. 6 je vous demande bien par- 
don. 7 ce maiiD. 8 indispose. 9 mari, m. 10 qu'a-t-elle. 
11 qu'elle ne se donne pas assez d'exercise. 12 de venir 
me voir. 13 avoir bien de la bont6. 14 qu'a Pordinaire. 
15 pres de. 16 dernierement. 17 je voudrais. 18 au plus 
tard. 19 (subj.). 20 plus tot. 21 autrefois. 22 nous voir. 
23 d'une maniere si agr^able. 24 aujourd*hui. 25 vous 
ne . . que tres-rarement. 26 assurer. 



90. 



Ouvrir — to open. 

Part. Pres. OuvranU opening. 
Part. Past. Ouvert, opened^ 



Indie. Present. 

Touvre, I open. 
iu ouvres^ 
il ouvre. 
noiis ouvrons, 
vous ouvrez. 
Us ouvrenL 



Subj. Present. 

Que fouvre, that 1 may open. 

que iu ouvres. 

quHl ouvre. 

que nous ouvrions. 

que vous ouvriez. 

quHls ouvrenU 



81. 

Exercises. 

Le malheur ouvre les yeux aux hommes. Les sages 
ont souvent soufTert pour la verit6. ITn homme charitable 
est un port ouvert aux infortunes. Jenner a decouvert la 
vaccine. Les Portugais decouvrirent le Bresil. On recueille 
les feuilles * du the au printemps. Les abeilles recueillent 
avec soin^ le suc^ des fleurs odoriferantes, Le laboureur 
diligent recueillera le fruit de son travail. 11 ne faut pas * 
juger les hommes d'apres ^ ce qu*ils disent, mais d'apr^s 
ce qu'ils font. Dites ce qui est vrai, faites ce qui est bien. 
Faisons notre devoir, Dieu fera le reste. Ecrivez sur le 
marbre les bienfaits que vous avez recus. L'egolste n'est 
jamais reconnaissant ; il ecrit a i'encre le mai qu'on lui 
cause, et au crayon le bien qu'on lui fait. Fabricius ecri- 
vit a Pyrrhus en lui renvoyant son m^decin: Vous faites 
la guerre^ k des gens de bien, et vous vous confiez h des 
trattres. 
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1 leaf. 2 carefully. 3 jaice. 4 one must not. 5 after, 
e make war. 

82. 

Idiomatic Examples, 

Couvrez-vous. Put on your hat. 

Le ciel se couvre. The sky is getting cloudy. 

Le temps se d^courre. The weather is getting fine. 

La table n*est pas encore The table is not yet laid. 

couverte. 

Combien lui avez-yous offert How much have you offered 

de son cheval? him for his horse. 

Mon oncle souffre du pied. My uncle has a pain in his 

foot. 

Souffrez que je vous dise Allow me to tell you. 

83. 

Why^ have they opened the door? Because it is' 
too warm in the room. It would be better ' to open a 
window, the outer* air is purer ^. I would have opened a 
window, if I had not feared ® that the rain would come ^ 
in. Well®, we shalP open the door of the nexi room^*« 
I cannot bear (souiTrir) the draught ^ S 1 sufler much ^ ^ to 
day from my chest. Cover yourself with your cloak. Per- 
mit me to oiler you mine. I shall never allow you to ex- 
pose * ^ yourself to the danger of catching cold ^ *. You 
are too kind^^. Your brother has already offered me his 
great coat^^. 1 would have wrapped myself up in it, if it 
did not prevent me from writing ^''^ I will in preference ^ ® 
place myself a little nearer to the fire^^, 

1 pourqnoi. 9 o'est qn'il. 8 plut6t. 4 ext^rieur. 5 pur. si 
je n'avais craint. 7 entrer (subj.). 8 eh bien. 9 (fut.). 10 
chambre voisine, ^ 11 le courant d'air. l2beaucoup. ids'ex- 

5os£r (Sttbj.). 14 a gagaer un froid. 15 trof hona4te. 16 re- 
ingote, f, 17 si cela ne m'emp^chait d'icrire. IS pr^f^rer. 
10 de m'approcher un peu du feu. 
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64. 
Third Coi^agation. 

Dire — to say* 

Part. Pres. Disanty saying. Part Past, Dil, said. 

Indie. Present. 

Je diSy I say. 
tu dis^ 
il diU 

nous disons, 
vous dites* 
tte dismU 



Subj. Present. 

Qvs je disBy that 1 may say* 

que tu dises. 

quHl dise. 

que nous disions. 

que vous disiez. 

quails disent. 



Past, definite. Je dis, 1 said* 



Lire — to read, 
ParU Pres. Lisantj reading. Part. Past, Luy read. 



Indie, Present 

Je lis, I read, 
tu lis. 
il lit. 

nous lisons. 
vous lisez* 
ils lisent. 



Subj. Present 

Que je'lisey that I may read. 

que tu Uses. 

quHl Use. 

que nous lisions. 

qus vous lisiez. 

quHls lisent. 



Past definite. Je lus, I read. 



Ecrire — to write. 

Part Pres. Ecrivanty writing. Part Past, £crity written. 

Subj. Present. 

Quefdcrivey that 1 may write* 

qu£ tu icrives. 

qu'il icrive. 

que nous icrivUms. 

que vous icriviez. 

qu'ils icrivent. 



Indie. Present. 

J*icriSj 1 write. 
tu icris, 
il icrit. 
nous ecrivons. 
vous icrivez. 
ils ecrivent. 



Past definite. J'icriviSy I wrote. 



147 

85. 

Exercises. 

Ne croyez pas tout ce que vous entendez dire. Ce- 
lui-la est vraiment malheureux qui croit TcHre. En confiant 
nos maux, nous croyons les adoucir^ Le merite produit 
ordinaireroent Tenvie. Le soleil luit sur les mediants comme 
sur les bons. Le temps detruit tout; rien ne peut lui re- 
sister. Quelle puissance a construit au-dessus ^ de nos 
t^tes ^ une si vaste et si superbe voAte * ? L'^migration 
des r^form^s sous Louis XIV nuisit beaucoup h la Prance. 
Alexandre le Grand vainquit Darius dans trois batailles. 
Tant que ^ Neron suivit les avis de son pr^cepleur S^n^que, 
il gouverna humainement et fut estiipe. Harot, po^te fran- 
cais, vecut sous le r^gne de Francois premier. Cette vie 
est si courte, tous les moments en sont si pr^cieux, et 
neanmoins * nous yivons coinme si cette vie ne devait ja- 
mais finir* 

4 to soften. 2 oye^*. 3 head. 4 vault 5 as long as. 6 yet. 
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Idiomatic 
Je lui ai dit de revenir. 

II dit avoir ^t^ malade. 
II se dit savant. 
Laissez-le dire. 
Nous lui dirons ses v^rit^s. 

(Vest tout dire* 
Qui a dit la messe? 
Je lui ai lu votre lettre. 



Examples. 

I have told him to come' back 
again. 

He says he has been ill. 

He passes for a learned man. 

Let him speak. 

We will speak to him ear- 
nestly. 

All is said. 

Who has performed mass? 

I have read to him yuur letter. 



87. 

Exercises. 

What do you say? I say that this news afflicts me 
greatly^. Tell nobody anything^ of it« If you repeat it, 
i shall have no more^ faith* in ^ your discretion^. Be 
assured ^ that I will tell it to no one. My father ha$ often 

10* 
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told me that we must not^ tell ^ secrets which have been 
confided * ® to us. Do you write to your brother ? Pardon 
me, I write to my friend at^^ Hamburgh. We have hith- 
erto ^ 2 written to each other every fortnight, but he wishes 
me to write to him oflener. He wished me to write to him 
every week. Have you written to the merchant * * who 
does * * our commission business * * ? I have not yet writ- 
ten to him ; I would at once write to him if I knew his 
address**. I will*'' give you his address. Pray**, write it 
on** this piece 2 of paper. There it is 2*. You write 
very nicely 22. j used formerly to write much better ^3. [ 
have spoiled 2* my hand by too much writing ^s. j see 2® 
you also read the newspapers 2^. It is a long while since 2* 
I have read the literary journals ^ 9. [ should much like^^ 
to read them if 1 had more leisure 3*. Do you wish me 
to read you some passages ^2? Yes, read some to me. 
You read too low ' ^ ; I wish you would read a little loud- 
er 3*. It is too dark ^5 I cannot see any more 2*. 

1 affliger. 2 rien. 3 plus. 4 confiance, /*. 5 en. 6 discretion, /". 
7 assur^. 8 qu'il ne fallait pas. 9 divulguer. 10 confi^s. 
11 de. 12jusqu'a present. 13 n^gociant, m. 14 soigner. 15 nos 
commissions. 16 adresse, f, 17 (fut.). 18 s'il vous plait. 
19 sur. 20 feuillet, m. 21 la voila. 22 bien. 23 mieux. 
24 gater. 25 a force d'^crire. 26 je vois que. 27 journal, m. 
28 il y a long-temps que. 29feuille litt^raire,/". 30 volon tiers. 
31 loisir,i». 32 passage, m. 33 trop bas. 34 plus haut. 35 ob- 
scur. 36 je n'y vols plus. # 

88. 

Conduire — to conduct. 

Part. Pres. Conduisant, conducting. 
Part Past. Conduit, conducted. 

Indie. Present. Subj, Present. 



Je conduis, I conduct. | 

tu conduis. 
il conduit 
nous eonduisoM. 
vous conduisez. 
lis conduisenU 



Que je conduise, that I may 

conduct. 
qu£ tu conduises. 
qu'il conduise. 
que nous conduisions* 
que vous conduisiez, 
qu'ils conduisenU 



Past definite. Je conduisis, I conducted. 
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— to conceal. 

Part Present* Taisanty concealing. 
Part« Past. T% concealed. 



Indie. Present. 
Je tais, I conceal* 



Subj* Present. 

Que je taise^ that I may con- 
ceal. 
que tu taises. 
quHl taise. 
que nous taisions. 
que V0U8 taisiez. 
quHls taisenU 

Past definite. Je im, I concealed. 



tu tats, 
il tail, 

nous taisons. 
vous taisez, 
ils iaisenL 



Faire — to do. 

Part, Pres. Faisant, doing. Part. Past. Fait, done. 



Indic. Present. 

Je fats, I do. 
tu fais. 
il fait. 

nous faisons. 
vous faites. 
ils font. 

Past definite. Je fis, I did. 

Future. Je ferais, I shall do. 



Subj. Present 

Que je fasse^ that I may do. 

que tu fasses. 

qu*il fasse. 

que nous fassions. 

que vous fassiez. 

qu'ils fassent. 



G'est fait de nous. 
II s'est fait soldat 
Faites-le entrer. 
Vous ne faites que rire. 
Avez-vous bient6t fait? 
Cela pent se faire. 
Je le ferai taire. 
Je me plais ici. 



89. 

Idiomatic Examples. 

We are done for. 

He has become a soldier. 

Let him come in. 

You do nothing but laugh. 

Shall you soon have done? 

That may be done. 

I will make him silent 

I am satisfied here. 
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Mon ami ne s^y plait pas. My friend is not contented 

here. 
S'il voiis plait. If you please. 

Plait-il? Pray what is it? 

PIul h Dieu. Please God. 



90. 

Exercises. 

What are you doing? I am translating (from^) eng- 
lisli into 2 french. What have you done this morning ^ ? 
1 have put* my books* in order®. We shall take a 
walk in the park this evening. Where is your sister? 
She is superintending '' the cooking. It is possible that we 
may take * a journey shortly *. I wish your sister would ac- 
company (faire) ^0 us. She would willingly do it in your com- 
pany, if she received permission**. Tell her to try *^ and 
obtain it. Have you seen my drawings? Yes, they please 
me much and they will also please your father* This head 
pleases me more than that flower. This landscape * ^ would 
also please me if it were a little larger. Conceal nothing, 
tell me your opinion * ** I shall do all that you wish to 
have done. I would be silent if 1 knew * * that that * ® would 
displease you. My brother is always silent if I beg for his 
advice*''. Is your brother still*® in the country? Yes, 
he is much pleased with it. Would you also be contented 
there? No, I should not be contented there* I am only *^ 
contented in town. 

1 de. 2 en. 3 ce matin. 4 mis. 5 cahier, m. 6 en ordre. 
7 faire. 8 (subj.). 9 dans pen. 10 (subj.). 11 en obtenir 
la permission. 12 qu'elle tache. 13 paysage, in. 14 sentiment, m. 
16 si je savais. 16 cela. 17 quand je lui demande son avis. 
IS toujours. 19 ne . . que. 



01. 

Croire — to believe. 

Part. Present. Croyant, believing. 
Part. Past. Crw, believed. 
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Indie. Present. 
Jt rrots, I believe. 

iu crois» 
il croit^ 
nous croyons. 
vous croyez. 
Us croient. 



que votAS croytez. 
quHh croient. 

Past, definite. Je crus, I believed. 



Subj. Present. 
Que je croie, that 1 may be- 
lieve. 
que iu croies^ 
qu'il croie. 
que nous croyions. 



Boire — to drink. 
Part. Pres. BuvanU drinking. Part. Past Bu, drunk. 



Indie. Present. 

Je bois^ I drink. 
tu bois. 
il boil, 
nous buvons. 
vous buvez. 
Us boivent. 



Past, definite. Je bus, I drank. 



92. 



Subj. Present. 

I Quejeboivey (hat I may drink. 

que tu boivesy 

quHl boive. 

que nous buvions. 

que vous buviez. 
I quHls boivent. 



Idiomatic Examples. 



Je le crois riche. 

Elie se croit belle. 

Je n*en crois rien. 

Vous croyez k tous les bruits 

qui se r^pandent. 
Buvons un coup« 
Qui a bu dans ce verre? 

Nous avons bu k sa sante. 

Je bus a lui. 

Je lui donnerai pour boire. 



I believe him to be rich. 
She thinks herself beautiful. 
I do not believe it. 
You believe all the rumors 

which are about. 
Let us drink. 
Who has drunk out of this 

glass ? 
We have drunk bis health. 
I drank to him. 
I will give him something for 

drink. 
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93. 

Exercises. 

Drink, drink*. You hardly drink at all 2. [ thank you, 
I have drunk enough. If I drank more ^ it might * hurt 
me. I drank ^ two glasses of wine yesterday and 1 felt ill ^. 
I do not wish you to drink more^ than you can bear^« 
1 could drink more if I were disposed^ to do so. Finish *<^ 
your glass at least ^^. I have taken a good draught ^^. Do 
you know that my aunt has arrived? She thinks we shall 
visit her lo day*^. You think therefore** that she ex- 
pects us * ^ ? I thought you had told * ^ her that we 
could only *'' come** to morrow. Who has told you 
that ? I think your nephew has * ^ told me. Do not be- 
lieve what he tells you for you would believe falsehoods'^. 
Perhaps however 2*, your aunt believed it**. 1 take your 
nephew to be too rational*^ to do such a thing**. I have 
always believed him to be truthful*^. Believe me, he 
does not deserve to be credited **, for be is a great 
liar*^ 

1 done. 2 presque pas. S davantage. 4 cela pourrait. 5 (narr.). 
6 je m'en troavai mal. 7 (Subj.). 8 que voas ne pouvez 
supporter. 9 dispose. 10 vider. 11 au moins. 12 boire 
un grand coup. 13 que nous irons la voir aujourd'hui. 
14 done. 15 (Subj.). 16 que vous lui aviez dit. 17 ne 
. . que. 18 aller. 19 que c'est votre neveu qui. 20 men- 
songe, m. 21 cependant. 22 (Subj.). 23 raisonnable. 24 pour 
faire pareille chose. 25 veridique. 26 croire qn. 27 grand 
menteur. 

94. 

Hettro — to place, to put. 
Part. Past. MiSj placed. 



Indie. Present. 



Je metSy I place. 
tu mets, 
il met. 



nous metlons, we place. 
vous mettez. 
Us mettent 



Past, definite. Je miSj I placed. 
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TaiBCre — to conqaer. 

Part. Present. Vainquant, conqueriDg. 

Indie. Present. Subj. Present 



Je vaincSf I conquer. 

tu vaincs. 
il vainc 
nous vainquons 
vans vainquez. 
U$ vainquent 



Past* definite. Je vainquis, I conquered 



Que je vainqu^, that 1 may 

conquer. 
que tu vainques.] 
qiCil vainque. 
que nous vainquions. 
que vous vainquiez. 
qu*ils vainquent 



95. 

Idiomatic Examples. 

Hettez votre chapeau. Put on your haU 

Quel habit roettrez-vous ? "Which dress will you put on? 

Elle se mit k pleurer. She began to cry. 

Prenez-vous du tabac? Do you take snuff? 

Ayez-vous pris une tasse de Have you taken *a cup of 

caf6? coffee? 

Je prends m^decine* I take medicine. 

Pour qui me prenez-vous? For whom do you take me? 

II ne sait comment s'y pren- He does not fknow what to 

dre. do under the circumstances. 

S'il ne me paie pas, je m'en If he does not pay me i shall 

prendrai k vous. demand it of you. 

Venez me prendre. Fetch me. 

J*irai vous prendre. I will come and fetch you. 

06. 

Exercises. 

Have you learnt your lesson ^ ? I shall learn it now *. 
Do you understand the rule ^ which I have explained * to 
you? I understand everything you explain to me* Lay 
this letter oo > the table. You have not yet directed it. 
Give it me th«t* I may direct it You have promised to 
lend me an interesting ^ book. Will you allow me to take 
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one^? Take that which I have put aside'. Replace'* the 
books on the shelves '', or put them in that drawer ''. I 
shall take one of these pens if you will allow me. Take 
as many as ^' you like. Where shall I put'^ this um- 
brella * ^ ? Put it in that corner * *. I wish you would 
put ' '' these papers in order. Your brother puts everything 
he wants ' ^ on the table. — I will take ' ' all these things ^ * 
and put 2' them in his desk^'. 

1 le^on, f. 2 maintenant. 3 regie, f. 4 expliqii6e. 5 snr. 
6 pour que (subj.). 7 amusant. 8 d'en . . un. 9 de cot^. 
10 remettre. 11 tablettes, /*. pi. 12 armoire, f. 13 antantque. 
14 mettre (fat.). 15 parapluie, m. 16 coin, m. 17 (Subj.). 
18 tout ce qu'il lui faut. 19 prendre (fut.). 20 objet, m. 
21 mettre (fut.). 22 pnpitre, m. 

97. 
Suivre — to follow* 

Part. Past. SuivU followed. 

Indie. Present. 



Je suis, I follow. 
tu suis. 
il suit. 



nous suivonSj we follow. 
vom suivez. 
Us suivent. 



Tivre — to live. 

Part. Past. Vicu, lived. 

Indie. Present 

nous vivans, we live. 



Je viSf I live. 
tu vis. 
il vit. 



vous vivez. 
Us vivmt* 



Past definite. Je vicus, I lived. 



98. 



Idiomatic Examples. 

Je les ai suivis. I have followed them. 

Le comie etait suivi de quel- The count was followed by 
ques domestiques. several servants. 
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Le souper fut suivi de la The supper was followed by 

danse. the dance. 

Qui m'aime me suiye* Let him who loves me fol- 
low roe. 

II a survecu k sa ferome. He has outlived his wife. 

Nous ne vivrons pas jusqu'^ We shall not live to see those 

ce temps-1^. limes. 

99* 

Esercises. 

Follow me« Go firsts I will follow you. I have fol- 
lowed you to this place >• You walk too fast now', 1 
cannot^ keep up with you. If you wish me to accompa- 
ny^ you, you must go slower*. I wish you] would accom- 
pany me '^ yet for a moment. Did you not follow ® my bro- 
ther yesterday? Yes, I followed him but I could not come 
up to him*. My grand father ^^ can walk better ^^ than 
you. Does your grand-father still live * *? Certainly * • and 
he is very well. It is likely that he may live ^ * ten 
years yet, I wish he may yet live twenty years. He 
will outlive all his friends. He is strong ^^ and has al- 
ways lived moderately ^*. Is he well off ^'', has he 
enough to live upon ^ ' ? Yes, he lives on the interest of 
his money ^', and he has >* at the same time^^ a small 
business to prevent his being altogether ^^ without occu- 
pation*', 

1 toajours devant. 2 jusqa'ici. 3 mainieaant. 4 je ne saa- 
rais plus. 5 (Subj.). 6 il faadra aller plus ientement. 7 
(Sabj.). 8 (narr.). 9 mais Je ne pus pas le Joindre. lOgrand- 
p6re. 11 peut mieux marcher. 12 lire en vie. 13 certai- 
nement. 14 (Subj.)- 15 fort. 16 sobrement. 17 a son aise. 
IB a-t-il de quoi vivre. 19 revenue, m.pr 20 faire. 21 en 
mdme temps. 22 tout-a-fait. 23 sans occupation. 

100. 
Goudro *- to sew. 
Part. Pres. ComanU sewing. Part. Past. Cotisu, sewed. 
Indie. Present. Subj. Present. 



Je cotids^ I sew. 
tu couds, 
il amd. 



Que je couse, that I may sew. 
que iu couses. 
qu'il come. 
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nous cousMi. 
vous comez. 
Us consent 

Past definite 



que nous cousions, 
que vous cousiez. 
quHls cousenU 

Je cousis, I sewed. 



Hondre — to grind. 

Part. Pres* Moulant, grinding. Part. Past. Moulu, ground. 

Subj. Present. 



[ndic. Present. 

Je mouds, I grind. 
tu mouds. 
U moud. 
nous moulons. 
vous moulez. 
Us moulenU 



que vous mouliez. 
quHls moulent. 

Past definite. Je moulus, I ground. 



Qusjemoule.ihBi 1 may grind. 

que iu moules. 

qu'il moule. 

que nom moulians. 



Risoadre — to resolve. 
Part. Pres./t^jolvanf, resolving. Part Past. JStf«oIu, resolved. 



Indie. Present. 
Je risouSt I resolve. 

tu risous, 
il risout, 
nous risolvons. 
vous resolvez. 
Us risolvenU 



Subj. Present. 

Que je risolvey that I may re* 

solve* 
qus tu resolves, 
qu'il risolve. 
que nous risoMons, 
que vous risolviez. 
qu'Us resolvent. 



Past definite. Je risoluSy I resolved. 



Prendre — to take. 

Part. Pres. Prenant, taking* Part. Past. Pris, taken. 
Indie. Present. Subj» Present. 



Je prendSy I take. 
tu prends, 
U prend. 



Quejeprenne, that I may take. 
que tu prennes. 
qu'U prenne. 
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nous premns. 
vous prenei, 
ils prennenU 

Past definite. 



que nous renions. 
que vous preniez. 
qui*ls prennenU 

Je prts, I took. 



101. 

Craindre — to fear. 

Part. Pres. Craignanty fearing. Part. Past. CrainU feared. 



Indie. Present. 

Je crainst I fear. 
tu crains. 
il crainL 
nous craignons* 
vous craignez. 
ils craignent 



Subj, Present. 

Quejecraigne, that I may fear. 

que tu craignes. 

qu*il craigne. 

que nous craignions, 

que vous craigniez, 

qu*%ls craignenL 



Past definite. Je craigniSt I feared. 



CoDiialtre — to know. 

Part Pres. Connaissanl, knowing. 
Part. Past. Connu, known. 



Indie. Present. 
Je connais, I know. 

iu connais. 
il connaiL 
nous connaissons. 
vous connaissez. 
ils connaissenU 



Subj. Present. 

Que je connaisse, that I may 

know. 
que tu connaisses. 
qu*il connaisse, 
que nous connaissions, 
que vous connaissiez. 
quHls connaissenU 



Past definite. Je connus, I knew. 

102. 

Exercises. 

On Gonnalt dans le besoin ^ un ami veritable. Ceux 
qui n'ont jamais souffert, ne connaissent ni les biens ni 
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les maux de la vie. Le chlitiment atteint t6t ^ ou tard le 
coupable. Le trepas ^ seul ^teint Tespoir au coeur de Thomme. 
Le bonheur nait souvent du sein du malheur meme. L'hom- 
me n'est pas ne pour devenir esclave. Napoleon naquit a 
Ajaccio en Corse. Ceres apprit aux homnies k cultiver la 
lerre el a semer* le ble *♦ En enseignant^, nous appre- 
nons. Louis IX parut plus grand dans les fers que sur le 
trdne. Carthage accruf sa puissance par ses richesses. 
Celui qui craint tout croit tout. II n'y a que les amesfai- 
bles qui craignent la niort. 

1 need. 2 early. . 3 death. 4 sow. 5 corn. 6 instruct. 
7 increased. 



103. 

Idiomatic Examples. 

Je crains qu'il ne vienne. I fear he will come. 

Je crains qu'il ne vienne pas. I fear he will not come. 

U feignit de dormir. He feigned sleep. 

U ne craint pas de dire que He does not mind saying that 

vous Tavez trompe. you have cheated him. 

Je le connais de vue. I know him by sight. 

U se connait au vin. He is connoisseur in wine. 

104. 

Exercise s. 

Do you know this gentleman ? I believe I know him^ 
I must have seen him somewhere'. I hope^ you know 
Mr. M.? Oh yes 3, I know him, and very well too *. I did 
not know you at first ^ because you have grown ^ so much '^. 
How do you know ray friend ? I knew him very well in my 
youth. I knew him immediately* by his voice, by his 
walk^. Does your brother know me too? I doubt, whe- 
ther he knows me. Excuse me he does know you, but only 
by name*®. I will introduce you personally to him **. I 
shall be glad * ^ of it. I have heard with regret * ^ that he 
has lost his eldest * ^ daughter, I pity him greatly. He de- 
serves to be pitied. All who * ^ know him pity him. 1 
fear * ^ that he will give way * '^ under his misfortunes. Do 
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not fear. A good man ^ ^ bears ^ ^ his misfortunes with 
patience and resignation 20^ 

1 il faut que je I'aie vu quelque part. 2 j'esp^re. 8 ah! oui. 
4 mdme assez particulierement. 5 d'abord. 6 crottre (avoir). 
7 tant. 8 aussitdt. 9 d-marche, f. 10 seulement de nom. 
11 je vous le ferai conoatlre personnellement. 12 j*en serai 
bien aise. 13 avec regret. 14 ain^ (adj)* 15 tons ceux qui. 
16 craindre. 17 succomber (with ne and Subj.). 18 homme 
de bien. 19 supporter. 20 avec patience et resignation. 

105. 
Inreipular Tethm endtnip In ••olr'^ 

Recevoir — to receive. 

Part* Pres. RecevanU receiving. 
Part. Past. Re^ received. 

Indie. Present. Subj. Present 



Je regoiSy 1 receive. 

tu recois. 
il regoit. 
noU8 recevons. 
vous recevez. 
ils regoivent 



Que je regoivet that I may re- 
ceive. 
que tu regoives, 
qu'il regoive, 
que nous recevions. 
que vous receviez, 
qu'ils regoivent. 



Past definite. Je regus, I received. 
Future. Je recevraU 1 shall receive. 

The following are conjugated like it: 

apercevoir, lo perceive; concevoir, to conceive; 

percevoify to gather; devoir, to be obliged. 

106. 

Idiomatic Examples. 

La cire re9oit toutes les fi- Wax takes every impression. 

gures. 

Nous concevons de Tesperance. We conceive hopes. 

Je lui dois beaucoup. I owe him much. 

Ce Monsieur doit plus qu*il This gentleman owes more 

n*a vaillant. than he possesses. 



160 

107. 

Exercises. 

Mr. Duclos is obliged to set ofi to morrow. He still 
owes ^ me ten tbalers 2. These gentlemen owe e^ery one 
money. I do not understand why you contract so many 
debts '• I have observed for some time, that you are giv- 
en ^ to gambling, My brother received a letter yesterday in 
which ^ they ask him again for money ^. He will receive a 
bill '' from your father. It appears ^, that this man does 
not perceive ^ how much ' ® he spoils ^ ^ his sons. I am 
persuaded ^2 he knows nothing of it or eise^^ he would 
take other measures ^^* Do you think 1 am obliged to 
write it for him? You ought long ago ** to have written 
it for him. One must have no pity ^ ® on such spend- 
thrifts * ''^ I owe everything to my nephew, but if I were 
to perceive that he abandoned ^^ himself to any ruinous ^^ 
extravagance 1 would immediately inform ^^ his guardian ^^ 
of it^ 

1 devoir. 2 ^cu, m. 3 dette, f. 4 adonn^. 5 par laquelle. 6 lis 
lui demandent encore de I'argent. 7 une lettre de change. 
8 parattre. 9 (Subj.). 10 combien. 11 gater. 12 persuade. 
13 sans cela. 14 mesure, /. 15 il y a bien long-temps. 16 ne 
pas manager qn. 17 dissipateur/tn. ISselmer. 19 fuoeste 
20 avertir. 21 tuteur, m, 

108. 

Voir — to see. 

Part. Pres. VoyanU seing. Part. Past, vu, seen. 
Indie. Present. Subj. Present. 



Je vois, I see. 
tu vois. 

tl t?ott. 
fioti^ voyons. 
vous voyez. 
Us voient. 



Que je voie, that I may see. 

que lu voies. 

quit vote, 

que nous voyions. 

que vous voyiez. 

qu'ils voient. 

Past definite, Je viSj I saw. 

Future. Je verraiy I shall see. 
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•Ponvoir — to be able. 
Part. Pres. Pouvant, having been able. 
Part. Past, Pu, to have been able. 



Indie. Present. 
Je puis (peux), I am able. 

tu peux, 
il peui* 
nous pouvons, 
vous pouves. 



Subj. Present. 

Que je puisse, that I may 

be able. 
que tu puisses. 
quil puisse, 
que nous puissions. 
que vous puissiez, 
qu*ils puissenU 



Us peuvenL 
Past deflnite. Je pus, I was able. 
Future. Je pourrai, I shall be able. 



108. 

Idiomatic Examples* 

Je vais le voir. 1 am going to him. 

11 viendra mo voir. He is coming to me. 

J*ai M le voir. I have visited him. 

Apportez de la lumi^re, je Bring me a candle, 1 cannot 

n'y vois plus, see any longer. 

Je n*en puis plus de lassi- 1 cannot do anything more, 

tude. I am too tired. 

II se peut qu'elle soit dej^ Perhaps she has arrived. 

arriv6e. 
Si cela se pouvait* if that could happen. 



109. 

Exercices. 

Can you tell me what time it is? I cannot tell (it) 
you, I have not my watch by ^ me. If I had it with me 1 
could tell you to a minute ^ for it goes very well* My bro- 
ther will not be able to come to day for something has 
happened to him ^. Nor^ do 1 believe that he willbeable^ 
to come to morrow. However 1 much wished ^ that he 
could come, if he could come ^ to morrow it would be 

AHN, French Grammar. II. 11 
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most agreeable to me*. I have not been able to deliver 
the message* which you have given me for him*®. If I 
could have delivered * * it « *, I would have done it with 
pleasure. Have you an opportunity of seing Mr. Ninon? 
I see him almost*^ daily, i shall perhaps even see him 
this evening. If you should see him one of these days * * 
pray tell him to visit me*^. With pleasure**. 

1 sar. 2 an juste. 3 il lai est sarveDu un empSchement. 
4 pas noD plus. 6 (Pres. Subj.). 6 je disirerais cependant 
bien. 7 (Descr. Ind.). 8 cela me ferait bien plaisir. 9 s'ac- 
quitter d'ane commission. 10 dont vous m'aviez charge pour 
lui. 11 (Descr. Ant. Ind.). 12 en. 13 presque. 14 nn de 
ces jonrs. 16 de venir me voir. 16 avee bien da plaisir. 

110. 
Falloir — to be necessary (it must). 
Part. Past. Fallu, to have been necessary. 

Indicatif. 
Present. II faut, it is necessary. 
Imperfect. U fallail, it was necessary. 
Past definite. II fatlul, it was necessary. 
Future. Il faudra, it will be necessary. 

Subjonclivo. 
Present. QuU faille, that it may be necessary. 
Past. Quil faMt, that it might be necessary. 

111. 

Idiomatic Examples. 



II lant. 

11 me Taut sortir, or: 

U faut que je sorte. 

II lui fallut sortir, or: 

II fallut qu*il sorlit. 

il nous faudra sortir, or: I 

II faudra que nous sortious.) 

II faut que mon frere sorte. 



1 



It is necessary (one must). 
I must go out. 

He was obliged to go out. 

We shall be obliged to go out. 
My brother must go out. 



183 

Charles, il faut aller it T^cole. Charles, you must go to 

school. 
II me faut cent francs. 1 want one hundred francs. 

II faut de Targent k mon fr6re» My brother wants money. 

J 12. 

Exercises. 

My friend, thou must pay me. My child, thou must 
write belter. Thy sister must learn her lesson. If you wish 
to take a walk, you must go out before ^ two o'clock. We 
must set out early ^ to mprrow. You will be obliged to 
make haste ^ if you wish to finish ^ this work ^ by to mor- 
row®. One must always be cautious^. One must never* 
hurry ^ anything. It must have rained last night for the 
streets ^^ are wet^^. There must have been a storm *2 
somewhere ^^. You must have slept well if you heard no- 
thing of it. I want a new ^ ^ hat, 1 must buy one. 1 shall 
also want new boots, I must order the shoemaker to 
come^^. 1 have this year^® used three pair^'' of shoes. 
How many yards do you want for * * a great coat * • ? I 
want four yards and a half. What do you want for your 
trouble ^^? 1 do not ask ^^ for more than^^ 1 deserve. 

1 avant. 2 de bonne heure. 3 se d^pdcher. 4 achevor. 5 ou- 
vrage,m. 6 pour demain. 7 pr^cautionn^, Srien. Opr^cipiter. 
10 rue. f, 11 humide 12 il fait de I'orage. 18 quelque 
part. 14 neuf (a^J.)* i^ ^^^'^ venir. 16 cette ann^e. 
17 palre, f, 18 pour. 19 surtout, m. 20 pour votre peine. 
21 demander. 22 plus qu'il . . . 

113. 
Tonloir — to be willing (to intend, to wish). 

Part. Pres. Voulant, being willing* 
Part. Past. Voulu, to have been willing. 

Indie. Present. Subj. Present 

Je veux, I am willing. Que Je veuille, that I may be 

willing. 
iu veux* que iu veuilles. 

il veuL qu'il veuUle. 

ir 
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nous voulom. 
voui voulez^ 
iU veuleni. 



que nous voulions, 
que vous vouliez. 
quits veuillenL 

Past definite. Je voulus^ I was willing. 

Future. Je voudraiy 1 shall be willing. 



Plenvoir — lo rain. 
Part, Pres. Pleuvanl, raining. Part* Past. Plu, rained. 

Indicatif* Subjonctif. 

Pres. // pleui, it rains. Quil pleuve, that it may rain. 
Past defin. // plut, it rained. Passe. 

Future. II pleuvra. it will rain. Oti'»7 plUt. that it might rain. 

114. 

Exercises. 

L'homme est libre ^ au moment qu'il veut Tetre. On 
bl&me souvent ceux qu'on voudrait imiter^. La nature, en 
nous donnanl deux oreilles et une seule bouche, a voulu 
nous faire connaftre ^ qu'il faut plus ecouler^ que parler. 
11 faut de ses amis endurer ^ quelque chose. II vaut mieux 
ne rien dire que de dire des riens®. Un homme indiscref^ 
est une lettre decachelee ^ : tout le monde pent la lire. 
Qui peut^ penetrer dans le cocur des humains! Ni le soleil 
ni la mort ne peuvent se * ® regarder fixement * * . Le 
coup^^, le plus cruel que le destin ennemi puisse nous 
porter* 2 c'est de nous enlever** un ami veritable. La 
tortue * ^ se meut tr^s-Ientement. Un riche avare ressemble 
a un homme qui a un bon cheval, et ne sait pas le mon> 
ter*®. Quelle main industrieuse a marque ^ la mer la 
borne immobile qu'elle doit respecter dans la suite de tous 
les siecles. 

1 free. 2 copy. 8 teach (faire connaitre). 4 hear. 5 endare. 
6 shallow words. 7 indiscreet. 8 open. 9 can. 10 one 
can. 11 look at steadily. 12 blow. 13 give. 14 rob. 
15 turtle. 16 mount. 
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115. 

Idiomatic Examples. 

il veut de Targent He wants to have money 

Que voulez-Yous de ce cha- What do you want with this 

peau? hat? 

Je voudrais qu*il vlnt. 1 wish he would come. 

Je ]e yeux bien. 1 am content* 

U m'en veut. He has a grudge against me. 

VeuiUez me dire. Be good enough to tell me. 

11 pleut k verse. It rains very much. 

11 pleut k grosses gouttes. The rain falls in large drops. 

116. 

Exercises. 

Will you take a little walk with me? Yes, Twill (lam 
content) but wait a little I wilM ask ^ my brother whether 
he will accompany ^ us. I think ^ he will not, for he is 
out of spirits^. Well^, if he does not wish, let us go^ 
alone ^. At first ^ he would not, but I succeeded atlast^^ 
in persuading him ^ ^ to come. I intended *■ ^ to take ^ ^ my 
sister to the theatre, but she would not go. You know that 
my father goes to Paris. He wished ^ ^ me to travel with 
him ^ ^ (that I should make) and 1 should be glad to accom- 
pany him if he would wait three months longer, but I do 
not believe he will*', agree to it*^. It begins*® to rain. 
Does it rain already? It rained the whole of yesterday. It 
rained when 1 was on the road ' ^ to come to you It will 
also rain to morrow. 1 do not think it will rain to mor- 
row for the barometer *® has risen**. As for me** I 
wish it would rain to morrow. 

1 Je vais. 2 demander a qn. 3 venir avec nous. 4 je crois 
que. 5 ii a de rhunieur. 6 eh bien. 7 (fut.). 8 seuls. 
9 d'abord. 10 je suis enfin parvenu. 11 a le decider. 
12 (narr.). 13 mener. 14 (cond.). 15 (subj.). 16 (pr^s.subj.). 
17 y consentir. 18 ii commence a. 19 lorsque j'^tais en 
chemin. 20 barom^tre, m. 21 monter. 22 pour moi. 



166 



117. 
Sayoir -- to know. 

Part. Pres. Siuhant, knowing. Part. Past. Su, known. 

Subj. Present. 

Que je saehe, that I may know. 

que tu saches 

quil saehe, 

que nous sachians* 

que vous saehiez. 

quils saehent. 

Je savais, I knew. 

Past definite. Je sus, I knew. 

Future. Je saurai, I shall know. 

Imperat. S^che, know 

SachonSj sachez» 



Indie. Present. 

Je sais, I know. 
lu sais» 
il sail, 
nous Savons^ 
vous savez. 
Us savent* 

Imperfect. 



Asseoir — to sit down. 

Part. Pres. Asseyant, sitting down. 
Part. Past« Assis, sat down. 



Indie. Present. 
fassieds, I sit down. 



Subj. Present. 

Que fasseie , that I may sit 

down. 
que tu asseies^ 
quil asseie. 
que nous asseyions^ 
que vous asseyiez^ 
quits osseienL 

Past definite. J*(usis, I sat down. 

Future* Sasseierai or fctssierai, I shall sit down. 



lu assieds* 
il (usied» 
nous asseyons 
vous asseyez. 
Us asseient. 



Je ne le sais pas, or: 
Je n'en sais rien. 



118. 

Idiomatic Examples. 

I I do not know it. 
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Son pere a lout su. His father has known alK 

Savez-voiis danser? Can you dance? 

Savez-vous le fran^ais ? Do you know french ? 

Elle ne saurait Je nier. She can hardly deny it. 

Je ne sais que repondre. I do not know what to answer. 

Assieds-toi. Sit down. 
Elle ^tait assise k c6ii de sa She sat beside her mother, 
mere. 

119. 

• c 

Exercises. 

Sit down, I shall sit down too. I rarely^ sit down if> 1 
am not tired ^. Mv sisters have sat themselves down ^ on 
the grass ^. If you had sat down on the grass ^ I would 
have sat myself near you''. Every-body* is seated^. Mrs. 
N. wishes ' you also to sit down. I wish you would place 
yourself near me. We will sit down in the shade *^. I am 
tired of sitting * ' ; I have sat long to day. I would much 
rather stand ' ^ ? Do you know what Mr. Hawry has told me ? 
1 do not think that you know it * ^. No» I do not know 
it. i heard ** yesterday through my lincle, that he had 
intended ^^ to visit us ^^. i did not know, that he was^^ 
angry with me ^ ^' We shall hear this evening, why it is« 
We did not think you knew it I only heard it yes- 
terday *®. 

1 rarement. 2 quand. 3 las. 4 assises. 5 Therbe, f. 6 ga- 
lon, m. 7 a cot^ de. 8 dire assis. 9 souhaiter (withsubj.). 
10 a Tombre. 11 d'etre assis. 12 j'aime mieox rester de- 
boat. 13 (sabj.). 14 savoir (narr.). 15 qu'il s'^tait propose. 
16 de venir nous voir. 17 (subj.). 18 fach6 contre. 19 je 
ne Tai. . que depuis hier. 
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120. 

Adverbs. 



1., Adverbs of Affirmation and Negation: 



oui — yes. I oon — no. 

certes — certainly. | rien — nothing. 



pas — not. 

point — not at all. 



2. Adverbs of Manner, Quality and Quantity. 



Comment -- how. 

Eourquoi — why. 
ien — well, 
tres, fort — very, 
encore — still, yet. 
si, aussi — so. 
ainsi — thus, 
tont — all. 



mtoe — even, 
environ — about, 
ensemble — toge- 
ther, 
debout — erect, 
volontiers — wil- 
lingly, 
davantage — more. 



combien — how 

much, 
beaucoup — much, 
pen — little, 
assez — enough, 
trop — to much, 
tant — so much, 
antant — as much. 



3. Adverbs of Place and Time. 



ou — where. 

ici — here. 

la — there. 

y — there. 

en — of. 

deca — this side. 

dela — the other 
side. 

dessus — upward. 

dessous — down- 
ward. 

dedans — within. 

dehors — outside. 

par tout — every 
where. 



ailleurs — elsewhere. 

pres — near. 

proche — near. 

quand — when. 

jamais — never. 

toujours — always. 

souvent — often. 

autrefois — formerly. 

quelquefois — some- 
times. 

d^sormais — in fu- 
ture. 

auparavant — be- 
fore. 

jadis — formerly. 



alors — then. 

depuis — since. 

enfin — at last. 

apres — after. 

tot — early. 

plutdt — rather. 

bientot — soon. 

aussitot — imme- 
diately. 

tard — late. 

aujourd'hui — to 
day. 

hier — yesterday. 

demain — to mor- 
row. 



4. Most Adverbs are formed by adding to adjectives 
the syllable j^ment S as : 



facile , 


facilement 


— easily. 


sens^, 


sensement 


— sensibly 


poli, 


poliment 


— politely. 


vrai. 


vraiment 


— truly. 
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a. If the Adjective end in a consonant, the syllable 
^^menV*^ is added to Ihe feminine form, as: 



fort, forte, 
secret, secrete, 
franc, fraoche, 
doQX, donee, 
vif, vive, 

heoreux, heareuse, 
crael, crnelle, 
noaveau, nouvelle. 



fortement 

secretement 

franchement 

doocement 

vivement 

heureusement 

cruellement 

nouvellement 



strongly. 

secretly. 

freely. 

quietly. 

vividly. 

happily. 

cruelly. 

newly. 



5. 



If the Adjective end in ,janV^ orient 
in „(itwtnent** and .^emmenV^ as: 



it changes 



constant, 
obligeant, 
prudent, 
patient. 



constamment — constantly, 

obligeamment — obligingly, 

prudemment — prudently, 

patiemment — patiently. 



a 



In some Adjectives with two or more syllables the e 
is changed into ,,^'S when adding the „meni'S as: 



aveagle, 

commode, 

uniforme, 

commun, 

profond, 

expr^s, 

confus, 



aveugl^ment 

commod^ment 

uniform^ment 

commnn^ment 

profond^ment 

express^ment 

confus^ment 



bliadly. 

comfortabljk 

uniformly. 

commonly. 

deeply. 

expressly. 

confusedly. 



5. 



The Comparisons of Adverbs is like those of the 
Adjectives : 

souvent ~ often. | plus souvent —oft- I leplussouvent — of- 

ener. tenesi. 



The following are exceptions: 

micux — better. 



bien — good, 
mai — bad. 

Eeu — few. 
eaucoup — much. 



pis — worse, 
moins — fewer, 
plus — more. 



le mieux — best 
le pis — worst, 
le moins — fewest, 
le plus — most. 



The following compound Adverbs are most in use: 



Cont-a-coup 
tout d*un coup 
d'abord 
de suite 
tout de suite 
d'ailleurs 



suddenly. 

all at once. 

first. 

immediately. 

immediately. 

besides. 



de plus 
au plus 
du reste 
au reste 
d'ordinaire 
de m^me 



— moreovei. 

— at most. 

— besides. 

— in a word. 

— generally. 

— in the same 

manner. 



170 



a droite 


— to the right. 


a gauche 


— to the left. 


peu a peu 


— by degrees 


a travers 


— across. 


a regret 


— unwillingly. 


a la fois 


— at the same 




time. 



da moins -> at least, 

au moins — at least, 

tout-a-fait — altogether, 

snr 1e champ — immediately, 

a peine — scarcely, 

nulle part — nowhere. 



121. 

Exercises. 

Parlez sensement et agissez *■ prudemment. La justesse 
de Texpression suit ordinairement celle de la pensee* Le 
meilleur moyen de trouver ce qui est bieo, est de le cher- 
cher sinc^rement. 11 n'est rien que nous oubliions aussi 
promptement que les malbeurs passes, Agissez genereuse- 
ment envers les pauvres et les faibles. Le canard ^ marche 
pesamment^ et lentement Les Negres aiment passionn^- 
ment Teau de vie. Gorome * les Groenlandais sont conti- 
nuellement eblouis ^ par Teclat ^ de la neige, la plupart 
perdent la Tue en avancant en age '' • L'^ne va plus dou- 
cement que le cheval. Les exemples instruisent plus faci- 
lement que les regies. De tous les oiseaux le rossignol 
cbante le plus agreablement. Celui qui ment, fail mat ; ce- 
lui qui calomnie, fait encore pis. Cesar savait aussi bien 
manier^ la plume que Tepee'. 

1 act. 2 duck. 3 heavily. 4 as. 5 blinded. 6 brightness. 
7 in age. 8 to use. 9 sword. 

122. 

This man is clever * ; he has done it very cleverly. 
This garden is agreeable; it is very pleasantly situated 2. 
You are attentive ; she listens ^ attentively. This man is 
blind ; he has signed ^ it blindly. It was a confused ac- 
count ^ ; I only remember it ^ confusedly. This dress is 
very elegant^. He is always elegantly dressed ^. His bro- 
ther is ollen negligent ' ; he has worked to day very ne- 
gligently. Your sister is very prudent ; she always acts pru- 
dently. Go there with courage *®, . do not be afraid, I 
should b6 more courageous, if you would accompany me. He 
is very candid * * ; he says openly what he thinks. She 
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is dangerously '^ ill, more dangerously than yes- 
terday, 

1 adroit. 2 6tre situ^. 3 ^couter. 4 signer. 6 un bruit con- 
fus. 6 se souvenir de qch. 7 ^Uffant. 8 habiller. 9 negli- 
gent. 10 hardi. 11 ing^nu. 12 dangereux. 

123. 

Exercises, 

It is certain'. He will certainly do it That is plain ^. 
I have distinctly beard ' his voice. That is evident^. He 
has evidently cheated you. They are nearly ^ connected ^ 
with each other. He has been accused ^ injustly ^. He 
has lived innocently *« He baa saluted ' ® you politely. 
They have praised him immoderately ' ' . It rains con- 
stantly ' ^. She does not express ' ' herself naturally ' *• 
We have sustained ' ^ the trial ' * more courageously ^ ^ than 
you think**. We have spent the day** mure gaily ^^ 
than you. We have spent it in the most happy manner. 
We have shared^* most advantageously '2. 

1 certain. 2 clair. 3 distinguer. 4 Evident. 5 ^troit. 6 uni. 
7 accuser. 8 injuste. 9 innocent. 10 saluer. 11 excessif. 
12 continue!. 13 s'exprimer. 14 naturel. 15 soutenir. 
16 epreuve, f. 17 courageux. 18 que vous 910 pensez. 
10 Journ^e, f, 20 gai. 21 6tre partag^. 22 avautageux. 



124. 



Prepositions. 

The Prepositions most in use are the following: 



dans - 
par — 
pour - 
sur — 
sans — 
avec - 
chez — 
sous - 
depuis 



- in. 

by, through. 

- for. 
upon. 

- without. 

- witli. 

- at. 

- under. 
— since, 
from, since. 



contre — againBt. 
envers — towards, 
vers — towards, 
parmi — among, 
entre — between, 
malgr^ — notwith- 
standing, 
avanty devant --* be- 
fore. 



pendant, dura n't — 

during, 
selon — accordinff to. 
sufyant — according 

to. 
derri^re — behind, 
outre — besides, 
hors — out of. 
apr^s — after. 
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a cdt6 de 
aupres de 
autour de 
vis-a-vis de 
au dedans de 
au dehors de 
au dessus de 
au dessous de 
pies de 



by the side of. 
near, 
around, 
opposite, 
within, 
without, 
above, beyond, 
below, under, 
near, next to. 



loin de 
en deca de 
en deia de 

au lieu de 
au milieu de 
a cause de 
a travers 



far from. 

on this side of. 

on the other 

side, 
instead of. 
among,amidst 
on account of. 
through. 



The Preposition „a** is used for „fo*', ,,in^ or 



f» 



ar*, as 



11 est a r^glise. 
Allons au ^'ardin. 
Elle ^tait a la fen^tre. 
Porte cette lettre a la poste. 
Le vent souffle du nord au snd. 

11 combattit a la tdte de son re- 
giment. 
Buvons a la sant^ du rok 
II tomba a genoux. ^ 
II va a pied, a cheval. 
A droite, a gauche. 
II n'est bon a rien. 
Nous etions a Ratisbonne. 
A quelle heure viendrez-vous ? 
Nous Tavons re9U a bras ouverts. 

lis vont a P^tersbourg. 
Get habit est a la mode. 
Vous vous habillez a la fran^aise. 
II Ta fait a mon insu. 

II tient cinquante a soixante che- 
vaux. 



He is at church. 
Let us go into the garden. 
She stood at the window. 
Garry this letter to the post. 
The wind is blowing from nortti 

to south. 
He fought at the head of his r^^ 

giment. 
Let us drink to the king's health. 
He fell on his knees. 
He goes on foot, on horseback. 
To the right, to the left. 
He is good for nothing. 
We were at Ratisbon. 
At what time will you come? 
We have received him with open 

arms. 
They go to Petersburg. 
This dress is in the fashion. 
You dress after the french fashion. 
He has done it without my know^ 

ledge. 
He keeps from fifty to sixty 

horses. 



The Preposition „de** is used for „of, from, mthf 



II vient de la campagne. 

Nous venons de France. 

II Ta frappe de la main. 

Je ne suis pas content de lui. 

Le courrier de Li^ge est parti. 

Je le connais de reputation. 

Son d^fautd'application m'attriste. 

Elle s'est moquee de lui. 



He comes from the country. 

We come from France. 

He has struck him with his hand. 

I am not contented with him. 

The courier to Liege is gone. 

I know him by reputation. 

His want of industry makes me 

sad. 
She has ridiculed him. 
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Madame, disposez de moi. 

On 86 plaint beaucoup de vous. 

Je V0U8 remercie de toutes vos 

bont^s. 
Mon cousin est arriv^ de nuit. 
Je I'ai vn de pres, de loin. 
11 loi dit d'un ton severe. 
II est tomb^ de fatigue. 
II tremblait de peur. 



Madam, I am at yonr serTice. 
They complain very much of 

yon. 
1 thank you for all your kindness. 

My cousin arrived at night. 
I have seen it near, from far. 
He told him in a severe tone. 
He fell from fatigue. 
He trembled for fear. 



The Preposition „dans'' and „en'' are used for „t>i*S 



„tn(o 



(( 



Mon frere est dans sa chambre. 
II a jet^ une pierre dans I'eau. 

Nous partons dans un mois. 

Qui a bu dans ce vcrre ? 

Je lui ai parle dans un bal. 

Nous mangeons dans de I'argent. 

Elle est en pension. 

Cela est arrive en ^t^. 

Mon oncle voyage en France. 

II est encore en vie. 

Je le ferais en votre place. 

Vous Stes toujours en voyage. 

Voila mon pere en personne. 



My brother is in his room. 

He has thrown a stone into the 

water. 
We set off in a month. 
Who has drunk out of this glass? 
1 have spoken to him at a ball. 
We dine off silver. 
She is at school. 
That happened in summer. 
My uncle is travelling in France. 
He is still alive. 
I would do it in your place. 
You are always travelling. 
There is my father himself. 



The Preposition „snr'* Is used for ,,onj upon, over, 
abouL" 



Ge livre est sur la table. 

Cette ville est situee sur les 

frontieres. 
Nous avons compte sur lui. 
II est venu sur le champ. 
Vous n'avez pas refl^chi sur cette 

affaire. 
Coblence est silu^e sur le Rhin. 
Avez-vous de Targent sur vous? 
Nous sommes arrives sur le soir. 
Je fermai la porte sur lui. 



This book lays on the table. 

This town is situated on the 
frontier. 

We have calculated on him. 

He has come immediately. 

You have not thought on this bu- 
siness. 

Goblenz is situated on the Rhine. 

Have you money about you? 

We arrived towards evening. 

I shut the door on him. 



^Soils'' is used for ,,under, below'*. 

II s'est cach^ sous la table. He has hidden himself under the 

table. 
Nous avons servi sous ce ge- We have served under this ge- 
neral, neral. 
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La tent UemhUH Mma 
fl Ta paMe m«s ffleaee. 
Ceb C9t d«feiMlB 
mort. 



f«L TW cafffc IrcflibM ■■<« Us feet. 
He pa»e4 •Ter it im sfleoce. 
4e li is frolukited wMkr fsia of 

death. 



,«Pir* is osed for ^bjf 
of — for — with 

Xoos aross passe par cette Title. 
II est ^rrirt par la diligence. 
II fli'a appeU par aion nom. 
II m'a pns par la main. 
Oo allez-Toos par ce manTais 

temps? 
Combieo gagnez-T^ms par an? 
Par bonbeor, par malbenr. 



— on — ikrougk — omt — 
abimi — m — aver — at\ 

We bare passed tbr*iigb tbis town. 
He bas arrired by tbe post. 
He bas called me by my name. 
He bas taken me by tbe band. 
Wbere are yon goin^ in tbis bad 

weatber ? 
How mnch do yon earn yearly? 
By good Incfcy by misfortnne. 



mPovi^* is osed for ,,/or, th order, to^\ 

11 Ta fait poor moi. He has done it for me. 

II est indoigent poor toot le He is indulgent towards erery- 

monde. body. 

Noos partiroos poor Yienne. We sball go to Vienna. 

On ma ioTit^ a diner poor de- They have invited me to dinner 

main, to morrow. 

J'ai des provisions poor un an. 1 have provisions for a year. 

C'est poor la premiere fois. This is for the first time. 

J'itndie poor mon plaisir. I stndy for my pleasure. 

lis sont en arriire poor un siecle. They are a century behind hand. 



„A?e6*' is used for j.toUh, with aW. 



11 est arrive avec moi. 

On Ta frapp6 avec un bfiton. 



He has arrived with me. 
They have beaten him with a 
stick. 
It en agit bien avec lout le He behaves well towards every- 

monde. one. 

Avec tout cela il est mort sans With all that he has died without 
fortune. a fortune. 



„Ayailt*^ is used for „be/bre*^ (of time) devant (of space). 



Vous ^tes venu avant nous. 
II 4lait devant moi. 



You have come before us. 
He was before me, 
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nCiiei*' is used lor „af, among'*, „aaprfts de, prfts de" 

for ,ynear, about, by, to,*' 

Je Tai vu chez vous. 1 have seen him in your house. 

Je I'ai pri6 de passer chez moi. I have begged him to come to 

me. 

Je vais chez I'horloger. I am going to the watchmaker. 

G'est Tusage chez les Turcs. it is the custom among the Turks. 

II est assis aupres de lui. He sits near him. 

II demeure pr^s du chateau. He lives near the castle. 



„Aprft8'' ,,after, next to'\ „d'aprft8'* „/o — from — 
after''. 

Je viendrai apres cinq heures. 1 will come after 5 o'clock. 

G'est le premier apres le roi. He is the first after the king. 

II se regie d'apres vous. He imitates you. 

II ne faut pas juger d'apres les Que must not judge by appear- 

apparences. ances. 

Peindre d'aprds nature. To paint after nature. 



nPanni'S „among, amidst'S MOntre*' ^between, among, in, 
towards'^ . 

On le trouva parmi les morts. They found him among the dead. 
II 6tait assis entre mon nevea et He sat between my nephew and 
moi. me. 



„Darant'', „during*s „pendant'' ^during''. 

J'ai et^ chez vous pendant votre I have been in your house du- 

absence. ring your absence. 

11 n'a cesse de m'observer durant He did not cease looking at me 

ces eiitretieos. during th^e discussion. 



,:D4h*' ,,from, since'\ „depais'' y.since''. 

Dcs aujourd'hui, des a present. From to day, from now. 
Depuis trois jours, depuis hier. For three days, since yesterday. 
Depuislepremierjusqn'au dernier. From the first to the last. 

125. 

Exercises. 

L*amitie est un besoin pour Tame* La vieillesse est 
pour ie sage un port ^ tranquille ou il se trouve h Tabri ^ 
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des orages et des perils. L'homme est place libre entre 
1e vice et la Tertu. La crainte a bien plus d*empire ^ sur 
nous que Tesperance* Nul n'est heureux ayaot la mort. 
Le niepris est un puissant* remede contre le poison de 
TorgneiL Dieu dispense ^ les biens et les maux selon la 
force ou la faiblesse des bommes. Dans Texces du mal- 
beur on se laisse tromper par le plus faible rayon d'espe- 
rance. Les honimes insolents pendant Ja prosperite sont 
toujours faibles dans la disgrace* La langue francaise est 
la plus severe de toutes dans ses lois, la plus uniforme 
dans SB construction, et la plus genee dans sa marche. La 
lumiere nous arrive du soleil en huil minutes environ. La 
terre tourne autour du soleil, et la lune tourne autour de 
la terre. Le inal est toujours a c6te du bien. Le jeune 
homme court h la mort; elle vient au-devant du vieillard. 
II faut s'accoutumer a voir sans envie ce qui est au des- 
sus de nous, et sans mepris ce qui est au-dessous. 

1 harbour. 2 sheltered from. 3 power. 4 powerful. 5 dis- 
tributes. 



126. 

Exercises. 

I have bought these presents for my chikiren. 1 have 
received no news from Charles since his departure*. We 
have expected you for the last hour. Thou hast willed it 
so, notwithstanding the remonstrances ^ of. thy friends. Be- 
sides this sum, he reived a fme horse. The soldiers will 
remain ^ here during the whole winter. I have been to 
Berlin three ^times during a period * of one month. He car- 
ried a large ^ book under his arm. I was seated between 
two frenchmen I have found this receipt ® under my pa- 
pers; it was hidden^ under a letter. M. N. has left with 
his wife and children, How is the country called on the 
other side of the Pyrenees ? He lives outside the town, not 
far ^ from the ducal garden^. This merchant will appear ' ^ 
tomorrow before his judge. I shall be back ^ ' before 
night. He went away * ^ after his brother, and has come 
back before him. Have you been at the Doctors? One 
can walk * ^ this distance with ease in three hours. He 
has promised to pay me this sum in a month. Mr. B., 
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lives in the middle of the town, near the church, opposite 
Che townhall ^*. 

1 depart, fti. 2 remontrance, f. 3 rester. 4 espace, m. 6 ^ros. 
6 quittance, f. 7 cacher. 8 non loin. le jardin du prince. 
10 paraitre. 11 de retour. 12 partir. 13 faire. 14 Thdtel 
d« YiUe. 



127. 

Gonjnnctions. 

The Principal Conjunctions are: 

ainsi — so, thus* 

si — if. 

que — that* 

quand — when. 

or — now. 

cependantj 

pourtant > yet, however. 

toutefois ) 

n^anmoins — nevertheless. 



et — and. 
ou — or. 

et-et — as well as. 
ni-ni — neither-nor. 
comme — as. 
en — as. 
mais — but. 
car — for. 
done — then, there- 
fore. 



Compound Conjunctions are those which are 
composed of two or more words, thus „9ue'' is joined with : 
apris, pour, sans, depuis, des, avani, pendant, selon, outre, 
malgri etc. etc., as : 

Depuis que vous Hes arrive. Since you have arrived. 

Avant que vous nous quittiez. Before you left us. 

Pour que vous soyez plus at- In order that yon may be more 

tentifs. attentive. 

Aussitdt que je I'aurai refu. As soon as I have received it. 

Au lieu que vous passez votre Instead of passing vour time in 

temps a ne rien faire. doing nothing. 

Que is often used in exclamations instead of ^^com- 
bten'S and in questions instead of j,pourquoV^ as : 

Que vous ^tes importun ! How troublesome you are ! 

Que je v««8 plains ! How I pity you ! 

Que de soMats et de chevauxl How many soldiers and horses! 
Que n'^tes-vous venu plus t6t? Why have you not come earlier? 
Votre frire que n'y va-t-il? Why does your brother not go 

there ? 

AHN, Fr«noli Grammar. H. 12 
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127. 

Examples: 

Je serais heureux, si j'avais I should be happy, if I had 

des livres et des amis. books and friends. 

Apportez-moi yos dessins, Bring me your drawings when 

quand tous viendrez. you come. 

Je ne puis pas me prome- I cannot walk with you, be- 

ner avec vous, parce que cause I am ill. 

je suis malade* 

Vous ne sortirez pas, puisque Tou will not go out as you 

vous 6tes malade* are ill. 

Vous chantiez, pendant que You used to sing while we 

nous travaillidns, worked. 

Je me consume en chagrin, 1 am dying of grief whilst 

tandis que tous vous amusez. you are amusing yourselves. 

128. 

Exercises 

Si vous voulez ^tre heureux, aimez la vertu et fuyez 
le vice. Lorsqu'on a soufTert, ou qu'on craint de souifrir, 
on plaint ceux .qui souffrent. On fait bien des sottises ^ 
quand on est jeune et qu'on ne prend conseil que de soi- 
meme ^. C'est une qualite necessaire dans une femme que 
.a douceur. G'est une l^chete ^ que d'abandonner son ami 
dans le maiheur. C'est une chose bien difficile que de con- 
server ce qu^on a. Qu'il est doux le bonheur d'avoir des 
amis et d'en ^tre aime! U faut pardonner a ses ennemis, 
parce que Dieu Tordonne. La memoire d'Henri IV sera 
toujours chere aux Francais, parce qu'il mettait sa gloire a 
les rendre heureux. Les vertus guerri^res resterent chez 
les Remains apr^s quails eurent perdu toutes les autres. Le 
lion joint la magnanimite k la fierte, a la force, tandis que 
le tigre est bassement feroce, cruel sans necessite. 

1 folly. 2 oneself. 3 cowardice. 

129. 

Exercises: 

I shall certainly *■ reward ^ him if I am contented with 
him. I shall tell it you when you come to me. Let me ^ 
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know when you intend to come. TVhenever you are happy, 
then remember the services, we have rendered you. If I 
knew when he would return I would tell you. If my sister 
be wise^ she will follow my adWce. As soon as she is 
older and has a little more experience, she will jBnd that I 
am right. 1 do not know whether that be true. He asks 
whether you will set off to morrow. 1 cannot go out be- 
cause the Doctor has prohibited it. I will lend you an 
amusing^ book as you can not go out. He works hard 
whilst his brother goes out. He is constantly praised by 
his masters whilst his brother is constantly reproved by 
them^. How curious^ you are! How happy are we that 
we have such a good Queen! Why have you not spoken 
to me of this business ? May heaven preserve ^ you from 
such a misfortune 1 

1 bien 2 r^compenser. 3 faites-moi. 4 sage. 5 amusant. 
6 en. 7 curieux. 8. garantir (de). 



Reading Lessons. 



Anecdotes et eontes. 

1. 

Un ecrivain qui avait copi^ quelque chose avec un soin 
particulier, s'^cria avec joie: „la fin couronne I'oeuvre!" 
En prononcant ces mots, il prend Tencrier au lieu du sa- 
blier, et verse la mer noire sur son travail p^nible. 

2. 

L'empereur Marc-Aur^le avait le surnom de philosophe. 
II meritait ce titre par sa sagesse et ses connaissances. Un 
jour il allait k pied entendre les lectures du philosophe 
Sextus. Un de ses amis lui en temoignait sa surprise. 11 
n'y a rien d'^tonnant, lui r^pondit Harc-Aur^le ; k tout ftge 
on doit apprendre ce qu'on ignore* 

12* 
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3. 

Un voyageur arriva dans une auberge et demanda k 
diner. Un valet lui repondit: ^Monsieur, il n'est encore 
que dix heures/' Allez, lui dit le voyageur, pen m'importe 
quelle beure il soil k voire horloge; U est midi a men 
estomac. 



Un enfant pleurait et criait. On lui demande ce qu'il a. 
»,J'ai perdu une piece de monnaie," repondit-il, „que 
ma m^re m'avait donuee." „Allons,'' lui dit-on, „cette perte 
n'est pas difUciJe k reparer; ne pleurez plus, en voiU une 
auti*e'' L'enfant recut la monnaie; mais apres quelques 
moments il se mil k crier de nouveau. „Qu'avez-vous done 
encore k pleurer?** — „Je pleure, parce que je penseque, 
SI je n'avais pas perdu ma piece d'argent» k present j'en 
aurais deux. 

5. L'aigle et $e$ aiglons, 

Un aigle s'elevait avec ses aiglons jusqu^aux nues. Comme 
vous regardez fixement le soleil! lui dirent les petits; il ne 
vous ^blouit pas. — Mes enfants, repliqua le roi des oi- 
seaux, mon p^re, mon aleul, mon bisaleul, et tons mes an- 
c^tres Font regarde de m^me: suivez leur exemple et le 
mien, il ne pourra jamais vous faire baisser les paupi^res. 

11 arrive ordinairement que les vertus et les bonnes 
qualites du p^re sont transmises a ses enfants. Les lecons 
et le bon exemple ach^vent ce que la nature a commence. 

6. Le ehien et son ombre, 

Un chien qui tenait un morceau de viande dans sa 
gueule, traversal! une riviere. 11 vit son visage dans Teau, 
crut d'abord que c'etait un autre cbien qui portait une 
autre proie. II approche, I'image s'approche aussi. Tu ne 
me tromperas pas, dit-il, et je ne quitlerai pas ce que je 
tiens : mon instinct me dit que lu n^es que mon ombre. 

Imitez la prudence du cbien, et ne quittez jamais la 
substance pour I'ombre. 
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7* Let deux grenouilles. 

Deux grenouilles ne pouvaient plus rester !dans leur 
marais, que la chaleur de Tete avail dessech^. Elles con- 
▼inrent d*aller ensemble cbercher de I'eau ailleurs. Apres 
avoir beaucoup voyag^, elles arriverent aupres d'un puits. 
Venez, commere, dit Tune k Tautre, descendons sans cber- 
cher plus loin. Vous parlez tres k voire aise, dil sa com- 
pagne; mais si Teau nous manquail enfin dans ce puils, 
comment en sortirions-nous? line faut jamais enlreprendre 
rien d'important, sans en bien consid^rer les suites. 

8* L'dne el le laup, 

Un loup passail pr^s d'une cabane, II ful aperfu par 
un kne au travers d'un trou, qui elait dans la porte d'une 
Stable. Vkne se mil k braire de toules ses forces, el k 
insulter le loup. „Ecoule, mangeur de brebis el d'agneaux« 
flteu des troupeaux, animal cruel el sanguinaire; viens ici: 
je me moque de la force el de la crnaute/' — „Faquin^S 
dit le loup, ,»si lu etais bors de ton Stable, je le ferais te- 
nir un langage plus poll; mais tu n'es qu'un kne et un 
poltron.'^ 

C'est le caract^re d'un \kche d'etre coorageux, quand 
11 est bors de danger, et d'insulter les anlres, quand il est 
k I'abri de leur ressenliment 

0. Le loup diguisi* 

Un loup, la terreur des troupeaux, ne savait comment 
faire pour altraper des moutons, car les bergers ^taient 
conlinuellement sur leurs gardes. L'animal vorace s'avisa 
de se deguiser et de se revkir de la peau d'une brebis qu'il 
avail enlev^e quelques jours auparavant* Le stratageme lui 
r^ussit pendant quelque temps; mais enfin un des bergers 
d^couvrit Tartifice, aga^a les cbiens contre lui, qui lui ar- 
racb^rent la toison de dessus les ^paules, et le mirent en 
pieces. 

Ne vous fiez pas toujours k I'ext^rieur. Un bomme de 
jngement et de penetration ne juge pas selon les apparen- 
ces 9 il sail qu'il y a des lonps deguises dans le n^onde. 
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10. La pie et la colomhe. 

La pie et la colombe revenaient d*une visite quails ve- 
iiaient cle rendre au paon« 

„Eh bien, comment t*a plu aajourd'hui le paon ? de- 
manda la pie. Ne Pas-ta pas trouve tr^s-rebutant? Qu'il 
est fieri Je voudrais savoir ce qui lui donne une si haute 
opinion de lui-m6me? Ce ne sont pas ses pieds, je pense« 
N'as-rtu pas remarque, combien ils sont difformes? Mais 
ce n'est pas non plus de sa voix qu'il peut lirer vanite* Je 
n'ai jamais rien vu de plus laid et de plus insupportable. 
N*ai-je pas raison?" 

Mais la colombe repondit avec candeur: „J'a¥0ue que 
je n'ai pas fait attention a tout cela ; car je ne pouvais me 
lasser d'admirer sa belle t^te, la beaute de son plumage et 
sa queue majestueuse/' 

C'est ainsi qu'un homme gcnereux ne voit dans son 
prochain que les bonnes qualites et se plait h oublier leB 
petites imperfections bumaines. 

11. Le lynx et la taupe. 

Le lynx k la vue per^ante plaignait un jour la taupe 
aveugle. ,,J'ai de la peine a concevoir, dit-il, comment tu 
peux supporter ta mis^re avec tant de resignation. Une 
Tie sans yeux me semblerait plus dure que la mort m^me.'^ 
— Je te rends graces de ta compassion, repondit la taupe, 
mais peut-^lre ne la merite-je pas meme enti^rement. Ce 
que la nature m'a refuse d'un c6te, elle a bien youIu le 
compenser de Tautre. Mon oreille est delicate et m'avertit, 
k une assez grande distance, de Tapproche d'un ennemi. 
Dans ce moment m^me, je puis me tromper, mais il me 
semble que j'entends le pas d'un homme qui s'approcbe 
furtivement. Je te prie, mon cher lynx, sois sur tes gar- 
des!*' — Le lynx allait se moquer de la taupe, lorsque la 
fl^che d'un chasseur sifQa, et cet animal si fier de sa vue 
pergante tomba pour avoir d^daigne les bons cunseils de 
la taupe aveugle. 

La main de la nature dislribue ses dons avec equite, 
et souvent celui-l^ est beureux qui nous paratt digne de 
pitie. 
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12. Le lion. 

Le lioa est Ic roi des auiniaux quadrupedes. II en 
est le plus courageux et le plus magnanime, et attaque lu^me 
Telephant et le rhiuoceros, qui sont plus gros que lui. II a 
la d-marche fi^re, la voix terrible et le regard assur^. Son 
corps paralt eire le module de la force et de Tagilit^. Les 
plus grands ont huit k neuf pieds de longueur depuis le 
mufle jusqu'a Torigine de la queue, et quatre k cinq pieds 
de hauteur. La t6te du lion est couverte de poiis longs et 
touifus ; son cou est orn6 d*une crinier^ . II habite les pays 
chauds de TAsie et de TAfrique. 

Le rugissement du lion rossemble au roulement du 
tonnerre et ^pouvante tons les animaux du desert. Lors- 
qu*il saute sur sa proie, il fait un bond de douze a quinze 
pieds. 

On a vu en Afrique un lion, qui prit dans sa gueule 
un veau, le porta avec la meme facility qu'un chat porle 
une souris, et franchit un fosse tr^s-large. 

13. LiliphanU 

L'elephant est le plus gros des quadrupedes; il habite 
les for^ts epaisses, les bords des fleuves et les lieux humi- 
des. Ses jambes informes soutiennent un corps ^pais et 
sans souplesse. On aper^oit h peine sa petite queue, tan- 
dis que de larges oreilles ombragent les deux c6t^s de sa 
tdte. Ses yeux sont petits en proportion de son corps 
^norme. Son nez, qui se prolonge de plusieurs pieds et 
qui est tros-flexible, lui serf de main. A I'aide de ce nez, 
qu'on appelle trompe, il puise de Teau, cueille les herbes 
et les fleurs, d<^noue les cordes. ouvre et ferme les portes, 
d^bouche les bouteilles, ramasse par terre la plus petite 
pi^ce de monnaie ; en un mot, il fait presque tout ce que 
nous faisons arec nos doigts. Quand il a soif, il remplit 
d'eau cette trompe, et boit ensuite comme s'il Tidait une bou- 
teille. 1) se nourrit d'herbes, de feuilles, de fruits et de grains. 
II mange environ cent cinquante livres d'herbes par jour. 

14. Le chien, 

Le chien est Tami de rbomme. 11 s'attache le plus 
flincerement h son mattre et est le gardien de nos maisons 
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et de nos troupeaux. U est plus sensible au sonvenir des 
bienfaits qu'a celui des oulrages, et leche la main qui vient 
de le frapper. Le chien est le symbole de la fidelite. Lors- 
qu*il a perdu son maitre, il le cherche et, s'il ne le trouve 
point, il Tappelle par des g^missements ; il se souvient du 
chemin qu'il a fait et retrouve sa route ; il defend son mai- 
tre comme un ami, et meurt pour lui, s'il ne pent le 
sauver. 

Le chien de Sib^rie sert k tirer des tralneaux sur la 
neige glacee. Ordinairement le nombre des chiens, qu'on 
emploie a cet effet, est decinq, dont quatre sont attel^s 
deux k deux, et le cinquieme sert de guide. Ces animaux 
font quelquefois un voyage de vingt lieues en un jour. 

Les chiens de Terre-NeuTe nagent avec une facility 
extraordinaire. On les transporte pour cela en Europe, ou 
Ton s*en sert pour porter du secours aux personnes torn- 
bees dans Teau. 

Les chiens sont sujets k une maladie terrible, qui rend 
leur morsure mortelle. Les enfants doivent ^viter la ren- 
contre de tout chien Stranger. 

15. Le loup. 

Le loup est plus grand que le chien; mais il lui res* 
semble beaucoup. La couleur de son poil est un melange 
de noir, de brun et de gris. II a la tete longue, le nez 
eflil^, et les oreilles etruites et pointues. Ses yeux sont 
etincelants et d'une couleur verte; sa queue touffue tralne 
presque k terre ; tons ses traits annoncent une extreme fe- 
rocite. Le loup est naturelJement grossier et poltron ; mais 
il devient ingenieuxpar besoin et hardi par necessite: press6 
par la faim, il brave tous les dangers. II est surtout 
friand de la chair du b^tail. Le loup devient toujours plus 
rare dans les contrees habilees, parce que partout les hom- 
mes lui font la guerre, comme k un ennemi dangereux. 

16. Le castor. 

Dans le nord de TAm^rique, sur les bords des flcuves 
et des grands lacs du Canada, habite le castor. La partie 
la plus singuliere de son corps est sa queue. Ses patles 
de devant sont des esp^ces de mains, dont il se sert fort 
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adroitement lis entreprenDent des travaux tr^s-conside* 
rabies pour se construire des habitations solides et com- 
modes* Ce sont des cabanes ou pJut6t des especes de 
maisoanettes b&ties dans I'eau, avec deux issues, Tune pour 
aller h terre, I'autre pour se jeter a I'eau. La forme de 
cet ^diOce est presque toujours ovale ou ronde; il y en a 
depuis quatre ou cinq pieds jusqu'k buit ou dix de diamelre 
et de deux ou trois Stages. Les murailles ont jusqu'^ deux 
pieds d'epaisseur ; elles sont elevees k plomb sur un pilotis, 
qui sert en m6me temps de fondement et de plancher a 
la maison. Les castors aiment k roiiger continuellement de 
Tecorce, et ils en font ample provision pour se nourrir 
pendant Thiver. Chaque cabane a son magasin, et ils ne 
vont jamais piller leurs voisins. Ces cabanes contiennent 
quelquefois jusqu'^ trcnte castors, qui vivent toujours en 
paix ensemble. Si quelque castor aper9oit un ennemi, il 
donne un grand coup de sa queue sur Teau. A ce signal, 
tons les autres plongenl dans Teau, ou se r^fugient dans 
les cabanes. 

17. Amffntas. 

De grand matin, Amyntas revenait de la forSt touffuey 
portant sa hache dans sa main droite. II avait coup6 des 
perches pour en faire une haie, et marchait courbe sous la 
lonrde charge, lorsqu'il apercut un jeune chSne plants sur 
le bord d'un ruisseau rapide. La violence des eaux avait 
depouill^ les racines de la terre qui les couvrait, etTarbre 
semblait attendre tristement sa chilte procliaine. „Ah ! dit- 
il, ce serait dommage qu'un si bel arbre (Hi renvers6 par 
ce torrent imp^tueux ; non, ta cime ne sera pas le jouet de 
ses flots I ** En m6me temps il 6ta les lourdes perches de 
ses ^paules. „Je puis, dit-il, aller chercher d*autres per- 
ches,'' et il se mit k construire autour de Tarbre une forte 
digue qu'il combla de terre humide. — Quand la digue 
fut achev^e, quand les racines depouill^es furent recouver- 
tes de terre, il reprit sa hache sur ses epaules, et satisfait 
de son travail il sourit sous Tombrage du ch^ne conserve, 
et se disposait k retourner dans la for6t pour y chercher 
de nouvelles perches Mais du creux du ch^ne la dryade 
lui cria d*une voix gracieuse: Quoi! je te laisserais partir 
sans te marquer ma reconnaissance! Dis-moi, berger bien- 
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faisant, que voudrais-tu que je fisse pour toi ? Je sais que 
tu es pauvre, et que tu ne menes que cinq brebis au p&- 
turage/* — nymphel si tu me permets de I'adresser 
uoe priere, dit le ber^er indigent, mon voisin Palemon est 
malade depuis la moisson, fais qu'il recouvre Ja saute. 

Sa demande fut accordee, et Palemon recouvra la sante. 
Mais Amyntas eprouva la protection de la divinile dans son 
troupeau, dans ses arbres et dans ses fruits: il devint un 
riche bergen Les dieux ne laissent aucun bienfait sans 
recompense. 

18* Crisus et Solon, 
(Vers Tan 559 a. J.-G.) 

1. Lorsqu'on parle de quelqu'un qui poss^de de gran- 
des richesses, on dit quelquefois: Cet homme-1^ est riche 
comme Crisus. 

Cr6sus etait roi de Lydie et un prince d^un grand me- 
rite, 11 aimait les hommes instruits, et se plaisait ^ les at- 
tirer aupres de sa personne, sachant bien que leur societe 
est toujours profitable. Cependant la fortune Tavait telle- 
ment gate, qu'il avait fini par s'imaginer que la richesse peut 
tenir lieu de tout, et qu'il n'y a de plus grand bonheur sur 
la terre que d'etre opulent 

Un jour, un sage voyageur arriva dans SardeSy ville 
capitale de la Lydie ; il se nommait Solon, et, il ^tait ne k 
Ath^nes, cette ville fameuse que C^crops TEgyptien avail 
fondle, bien des annees auparavant. Cr^sus, chann6 de 
receVoir un homme si c^lebre, lui fit rendre de grands hon- 
neurs. et ordonna que Ton deployl^t devant lui la plus haute 
magnificence, Mais Solon n'en parut point etonn6, ^tant 
habitu^ k estimer les hommes selon leurs vertus, et non 
d'apres leurs richesses. 

2. Le lendemain, Crisus s'empressa d'appeler son 
h6te aupres de lui, pour jouir du plaisir de sa conversa- 
tion. Le sage s'y pr^ta de bonne grace, quoiqu'il n'aiml^t 
pas k faire parade de son savoir, car il avait trop de mo- 
destie et ne cherchait rien moins qu'^ se faire valoir; mais 
il esp^rait pouvoir donner au roi quelque avis utile* 

Cresus ne manqua pas, selon sa coutume, de parler 
avec emphase de ses tresors, de ses palais, de son vaste 
royaume, et demanda ensnite a Solon s'il croyait que dans 
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le iDonde entier il existAt un bomme plus beureux que lui. 
Au lieu de rtpondre a une pareille question, Solon ce con- 
tenta de lui raconter une petite bistoire, „I1 y ayait na- 
guire, dans mon pays, dit-ili un honime qui toute sa vie 
avail joui d*un bonheur inconceyable ; c'etait un simple d- 
toyen d'Alh^nes nomm^ TdliiSf qui avait employ^ toute sa 
jeunesse in faire du bien k ses semblables, k aider lespau- 
vresi k consoler ies affiig^s et k donner des conseils aux 
malheureux. Parvenu k FAge miHr, il vicut dans une bon- 
n^te m^diocrit^, et apr^s avoir vu grandir ses enfants et ses 
petits-enfants, il mourut glorieusement en combattant pour 
sa patrie/' 

3. Cr^sus sourit de pitii h ce r^cit, car il ne pouvait 
concevoir quel avait ^t^ le bonbeur d'un bomme, qui ne 
possedait ni puissance, ni ricbesse; cependant il demanda 
H Solon si, au moins, apr^s ce Tellus il ne le regardait 
pas comme le plus beureux des bommes? „J'ai connu au- 
trefois en Gr^ce, r^pondit le sage, deux jeunes gens qui 
^taient aimes de tout le monde, parce qu'ils comblaient de 
soins et de tendresse leur vieille m^re inilrroe. Un jour 
que cette bonne femme itait pr^te k se rendre au temple 
pour une c^r^monie, et que Ies boeufs qui devaient tratner 
son cbar , se faisaient attendre, Ies deux fils , qui 6taient 
forts et vigoureux, s'attelerent eux-m^mes au char, et le traf- 
n^rent jusqu'au temple, oii ils arriv^rent au milieu des 
acclamations de tout le peuple, qui Klicitait leur m^re d'a- 
voir des enfants si vertueux. Cette femme fut toucb^e d*une 
si grande joie en entendant Ies 61oges que cbacun accordait 
a ses fils, qu'elle pria la d^esse de leur accorder pour re- 
compense ce qu'il y a de meilleur pour Ies bommes. Son 
voeu fut promptement exauc^, car le sacrifice ^tait k peine 
acbev6 que Ies deux fr^res s'endormirent d'un doux sommeil, 
et rooururent d*une mort tranquille. On leur ^leva des sta- 
tues dans le temple m^me, et leur mimoire fut bonorto par 
toutes Ies m^res, qui soubait^rent d'avoir de pareils en- 
fants/* Pour cette fois Cr^sus ne put s'emp^cber de baus- 
ser Ies ^paules et des'^crier: „Fautil done cesser d'exister 
pour savoir si Ton a vicu v^ritablement beureux ? Et mon 
bonbeur n'est-il pas plus grand que celui de ces deux jeu- 
nes gens> sit6t eulev^s k la vie?'' .,0 roi de Lydie! in- 
terrompit le sage, il ne faut pas croire elernel le bonbeur 
dont vous jouissez aujourd'bui; personne ne pent se dire 
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heureux avant son dernier jour/' En achevant ces paroles 
Solon se retira, et laissa Cr^sus plus etonne de cette lecon 
que dispose h en profiler. 

19. Antonin. 
« 
(Depais Tan 138 jnsqa'a Tan 161 de Fere chret.) 

L L'empereur Antonin appartenait a la famille des 
Pius, Tune des plus illustres de Rome; mais cette nais- 
sance patricienue etait le moindre de ces m^rites; les bel- 
les qualites dont iletaitorne,causerent son elevation a Tempire. 

Cet homme vertueux n'avait jamais soubaile une gran- 
deur que tant d'autres recherchaient alors au peril de leur 
yie« Bien loin de 1^, il supplia Adrien instamment de ne 
pas Telever k ce rang, et ce ne fut qu'avec bien du regret 
que, cedant aux prieres de ses parents et de ses amis, il 
consentit k se cbarger d'un devoir si difficile k remplin 

Un acte eclatant de clemence signaia le debut d^Anto- 
nin sur le trdne. Quelques senateurs avaient conspire cen- 
tre sa vie: il fit tons ses efi'orts pour les soustraire k la 
vengeance du senat, cbarg6 de punir le crime de lese-ma- 
jeste ; et lorsque. epouvantes du sort qui les attendait, its s'e- 
taient fait justice eux-memes , les uns en se donnant la mort 
de leurs propres mains, les autres en prenant la fuite, il 
defendit qu*on recberchat leurs complices, de peur, dit-ii, 
d'apprendre que d*autres citoyens romains pourraient le hair. 

2. Pendant vingt annees que dura le regne d'Antonin, 
sa douceur, son affabiiite el sa patience ne se dementirent 
pas un seul instant. Plac^ au-dessus de tons les citoyens 
de Rome, il ne cessa jamais d'honorer par ses egards le 
s^naty cette antique assemblee que Caligula, Neron, Domi- 
tien, et tons les mecbants empereurs s^etaient efforces 'd'a- 
vilir; et dans un si^cle ou une rigoureuse sev^rite etait trop 
souvent necessaire, personne mieux que lui ne pratiqua le 
pardon des injures, 

Durant une borrible famine qui desola Rome et une 
partie de Tltalie, la populace, exasperee par le besoln, osa 
lui Jeter des pierres, pendant qu'il traversait la place pu- 
blique. Antonin, au lieu de se venger d'une maniere ter- 
rible, comme il Taurait pu d'un seul mot, s'avan^a vers les 
s^ditieux, leur parla avec douceur et fermete, et, toucbe du 
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repentir que tant de bonte leur inspira, i\ ordonna qu'on 
distribul^t aux plus pauvres toutes les provisions que Ton 
put trouver dans le palais imperial. 

3, Un prince si vertueux ne pouvait associer son nom 
k celui des pers^cuteurs du cbristianisme ; il fut le premier 
empereur qui d^fendlt que Ton condamnM les Chretiens, 
lorsqu'ils n'auraienl point commis d'autre crime que d'em- 
brasser la nouvelle religion, et cette tolerance d'Antonin, en 
leur permettant de faire connaitre la beaut^ et la douceur 
de TEvangile, prepara T^tonnante revolution qui changea, 
deux siecles plus tard, la face du monde entier. 

La mort de cet illustre empereur, k TSge de soixante- 
treize ans, fut unc calamite publique, non seulement pour 
Rome, mais encore pour (out {'empire, et les larmes qu'elle 
fit couler eussent ^te encore plus ameres, s'il n^ettt pas laiss6 
Marc-Aurele pour les essuyer. 

La memoire d'Antonin demeura tellement chere aux 
Romains ,que pendant tout le siecle sulvant, les empereurs, 
pour se faire aimer du peuple et estimer du senat, prirent 
en montant sur le trdne le surnom d'Antonin; mais mal- 
heureusemeut la plupart de ces princes furent bien loin 
d'imiter la moindre de ses yerlus. 

L'un des premiers soins de Afarc-Aurele, en succ^dant 
k son p^re adoptif, fut de faire elever en son honneur un 
monument que Ton voit encore a Rome aujourd'bui, et qui 
porte le nom de colonne Antonine. Le nouvel empereur, 
a cette occasion, fit frapper aussi une m^daiile represen- 
tant d'un c6te Timage d'Antonin, et de I'autre la colonne 
elle-m^me, avec cette inscription en latin: Divino Pio. 



20. La grive et Vhirondelle. 

„Avec rbomme, dis-moi, qui toujours me harcele, 
Tant6t avec ses chiens, lant6t par ses filets. 

Comment fais-tu pour vivre en paix?'* 

Disait la grive k Thirondelle. 

— „La raison en est naturelle, 
Reprit Fautre, tandis qu'autour de sa maison, 

Nuit et jour, je r6de et je veille, 

Et lui d^truis maint moucheron, 
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Ta d^Fores ses fruits; et s'il pend k sa treille 

Quelque grappe mttre et vermeille, 

C'est celle-Ia que tu choisis ; 

Est-ce une raison pour quil t'aime? 

Sans bons offices, point d'amis: 
Si tu veux qu'on foblige, oblige aussi toi-meme/^ 

21. L' enfant et les fleurs. 

Dans une rianle prairie 

Un jeune enfant jouait parmi les fleurs; 
Attire par T^clat de leurs vives couleurs, 
D'en cueillir un bouquet il lui prit fantaisie. 
„Redoutez de ces bords les attrails dangereux, 

Lui dit quelqu'un du voisinage* 
Ces gazons sont remplis d'insectes venimeux*** 
L'enfant n'en tient pas compte, il poursuit; a cet lige 

On entend rarement raison; 
Mais en glissant sa main pres d'une violette, 
D'une couleuvre il sent la piqiire secrete, 

Qui rinlecte de son poison. 

L'enfant, que la douleur ^veille, 
Apprit k ses depens qu*il en coiite parfois, 
Lorsqu'aux sages avis on fait la sourde oreille, 
Fit que du plaisir seul on ecoute la voix. 

22* Les deux abeilles. 

Deux abeilles dans la prairie 

Ensemble amassaient leur tr^sor, 
L'une etait d^j^ vieille, et Tautre jeune encor, 

C'etait sa premiere sortie* 
Cependant un orage au loin se preparait. 
„Partons, dit la doyenne, et gagnons notre gite/' 
L'autre lui r^pondit: „Mon fardeau n'est pas pr^t. 
Puis Forage est si loin, et nous volons si vite! 
Attendez/' — „Non; je pars'* — „El moi, je reste. - 

Adieu!" 
Notre etourdie encor s'amusait en ce lieu, 

Quand soudain au bruit du tonnerre 

L'orage fondit sur la terre« 
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L'abeille songe alors k sauyer son butin, 

Mais le poids du fardeau Parr^te, 

£t sous Jes coups de la tempete 
Elle tombe, et meurt en chemin* 

23. Le pinson el la pie, 

„Apprend8-moi done una chanson/' 
Demandait la bavarde pie 
A Tagreable et gai pinson, 
Qui chantait le printemps sur Tepine fleurie. 

— „AIlez, allez, vous vous moquez, ma mie; 
A gens de votre espece, oh ! je gagerais bien 

Que jamais on n'apprendra rien/' 
— „Eh quoi! la raison, je te prie." 

— „Mais c'est que pour s'instruire et savoir bien chanter, 

II faudrait savoir ecouter, 

£t babillard necouta de sa vie/' 

24. Laraignie et le ver^d-Soie, 

L'araign6e en ces mots raillait le ver-a-soie: 

„Bon Dieu, que de lenteur dans tout ce que lu fais ! 

Vois combien peu de temps j'emploie 
A tapisser un mur d'innombrables filets/' 

— „Soit, r^pondit le ver, mais ta toile e^t fragile, 
Et puis k quoi serl-elle? a rien. 

Pour moi, raon travail est utile; 
Si je fais peu, je fais bien/' 

25. La souris et la lortue. 

Une jeune souris, trottant a Taventure, 
Rencontre une tortue, et lui dit : „Ta maison, 

Triste prison. 
Doit te faire souvent maudire la nature ; 

Vois d'ici mon palais; j'y logo avec le roi." 
Notre amphibie alors repond k Tinsolente: 
„ne mon petit r^duit je me trouve contente; 
U est k moi." 
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else, cbc, die, bola! gve! gare! 

La foule se rangeait, 

Et ebaeoD s'^eriait: 

,,Pesle! quel tiotamarre! 
Quelle poussiere ! ha ! e'est nn grand seigneur . . . . 
Ceat un prinee dn sang . * « « c'est nn ambassadeur 
Ija voiture s'arr^te; on aceourt, on s'ayance; 

Celait « * . • la diligence, 

Et perftonne dedans. 
Dtt bruit, du ride; amis, Toila, je pense, 
Le portrait de beaucoup de gens. 
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Idiomatic Phrases. 
1. 

Dites-moi, s'il vous plait j ^ell me if you please. 
Dites-moi, je vous prie* ( j r 

Donnez-moi, s'il vous platt. Give me if you please. 

Ayez la boo(^ de me dire. Have tbe kindness to tell me. 

Faites-moi cette grace. Do me this favour. 

J*ai une grace k vous de- 1 have a favour to ask you. 

mander. 

Je vous en prie. I beg you. 

Vous nous obligeriez iofini- You will oblige us very much. 

ment. 

Comptez sur ma reconnais- Rely on my gratitude. 

sance. 

Je vous TofTre de bon coeur. I offer it you willingly. 

Vous n'avez pas besoin de You have no need to ask. 

demander. 

Je vous prie de ne pas vous Pray do not disturb your- 

diranger. self. 

Je vous prie de me le faire Pray let me know it. 

savoir. 



I thank you. Je vous remercie. 

I will do It with pleasure, Je le ferai avec plaisir. 
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Thank you! 
A thousand thanks! 
Very much obliged* 
I have the honour of thank- 
ing you. 
With all my heart. 
Willingly. 

I am quite at your service. 
You are very kind. 
You are very obliging. 
You are too kind. 

Without ceremony. 

Dispose of roe. 
My compliments to the Gen- 
tleman. 
My regards to Miss. 
Do not be so ceremonious. 
Lead the way. 
1 will follow you. 
After you. 
You are welcome. 
Allow me to congratulate you. 

I have many kind messages 

to deliver to you. 
From whom, if you please? 
From my sister. 
It is best 
You are right. 
I am your humble servant 
I thank you. 

You do me too mmh honour. 
InGnitely obliged. 



Merci ! 

Grand merci! 

Bien oblige. 

J'ai rhonneur de vous re- 

mercier. 
De tout mon coeur. 
De bon coeur. 
Je suis tout k vous. 
Vous ^tes bien bon. 
Vous dtes trop obligeant. 
Vous avez trop de bont^. 
Sans compliments. 
Sans ceremonies. 
Disposez de moi« 
Mes respects k Monsieur. 

Mes amities k Mademoiselle. 

Ne faites pas tant de fa^ons. 

Passez devant. 

Je vous suivrai. 

Apr^s vous. 

Soyez le bien-venu. 

Je vous en fais mon com- 
pliment. 

J'ai bien des compliments h 
vous faire. 

De quelle part, s'il vous platt? 

De la part de ma soeur. 

C*est le mieux. 

Vous avez raison. 

Je suis votre serviteuv. 

Je vous fais oms remercl- 
ments. 

Vous me faites trop d'honneur. 

Inflniment oblig^. 



3. 



Beit! 
Be it so! 
With all my heart 
I consent to it 

AHN, French Granmtr. U. 



Soit! 
D*accord ! 
Je le veux bien. 
J*y consens. 

13 
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That is well! 

Never mind that. 

Willingly. 

Why not? 

With much pleasure. 

With all my heart. 

1 am at your service. 

Reckon on me. 

I will do nothing. 

That cannot be« 

This is not a favourable mo- 
ment. 

I am very sorry but 1 cannot 
do it* 

That does not concern us. 

Pardon me. 

Excuse us. 

Do not be angry. 

Not at presents 



It is true, 
Is it true? 
it is but too true. 
To tell you the truth. 
That is true. 
It is the truth* 
In truth. 
Yes, indeed. 
It is thus« 
Who doubts it? 
I believe so. 
believe not* 
I say it is. 
1 say it is not* 
You may believe me. 
You are mistaken. 
I assure you that it is so. 

I am wrong. 
Yes, really I 



A la bonne heure! 

Passe pour cela. 

Volontiers. 

Pourquoi pas! 

Avec beaucoup de plaisir. 

De tout mon coeur. 

Je suis k voire service. 

Comptez sur moi. 

Je n'en ferai rien. 

Cela ne se pent. 

Le moment n'est past favo- 
rable. 

J'en suis fache, mais je ne 
peux le iaire. 

Cela ne nous regarde pas. 

Pardonnez-moi. 

Excusez-nous. 

Ne vous en fachez pas. 

Pas pour le present. 



4. 



U est vrai. 

Est-il vrai? 

11 n'est que trop vrai. 

Pour vous dire la verit6, 

Cela est vrai. 

C'est la verite. 

En effet. 

Oui, en verity, 

II est ainsi. 

Qui en doute? 

Je crois que oui. 

Je crois que non» 

Je dis que oui. 

Je dis que non. 

Vous pouvez m'en croire^ 

Vous ^tes dans I'erreur. 

Je vous assure que ^ela est 

ainsi. 
Moi, j'ai tort. 
Oui, par ma foil 
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On my life! 

Yes, I swear it. 

On the faith of an honest 

man. 
On my honour ! 
Hy word of honour ! 
As true as 1 live. 
It that possible? 
You jest. 

It is very well to laugh aU 
It is a story. 
It is incomprehensible. 
That is inconceivable. 
You have guessed iU 



Sur ma vie! 
Oui, je vous jure ! 
Foi d'honn^te homme! 

Sur mon honneur! 

Ha parole d'honneur! 

Aussi vrai que j'existe. 

Cela se peut-il? 

Vous plaisantez. 

Cest bon pour rire, 

C'est un conte« 

Cela est incomprehensible. 

Cela est incroyable. 

Vous I'avez devin^, 



5. 



What is to be done? 
What do you say? 
What is your pleasure? 
What are you speaking of? 
What do you want? 
What do you wish to say? 
What is to be done? 
What do you advise me? 
What do you advise us to 

do? 
What is there to be said? 
What do you think of it? 
What side to take? 
What does it appear to you ? 
Let it rest where it is. 
Let mc do it. 
What is your opinion? 
I should prefer. 
Wait a little. 
It is all the same. 
It is the same thing. 



Que faut-il faire? 
Comment dites-vous? 
Plait-il ? 

De quoi parlez-vous? 
Que d6sirez-vous ? 
Que voulez-vous dire? 
Qu'y a-t-il k faire? 
Que me conseillez-vous? 
Que nous conseillez-vous de 

faire ? 
Qu'est-ce a dire ? 
Qu'en pensez-vous? 
Quel parii prendre? 
Que vous en semble? 
Faisons comme cela, 
Laissez-moi faire. 
Quel est votre avis ? 
J'aimerai mieux, 
Arr^tez un pen. 
C'est tout un. 
C'est la m^me chose. 



13 
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6. 



Come up stairs. 

Go down stairs. 

Come in I 

I am going home. 

Advance. 

Come this way. 

Go that way. 

Come this way. 

Go that way. 

Go away. 

Wait a little. 

Stop ! 

Go on strait. 

Remain here. 

Let me pass. 

Make room. 

Do not go so quickly. 

Do not run so much. 

For what are you looking ? 

What have you lost ? 

Leave that. 

Why? 

Because. 

Open the door. 

Shut the window. 

That is not bad. 

Thus goes the world. 



Montez, 
Descendez. 
Entrez ! 

Je rentre cbez moi. 
Avancez* 
Passez par ici, 
Passez par 1^. 
Venez par ici« 
AUez par la. 
Allez-vous-en. 
Attendez un pen. 
Arr^tez ! 

AUez tout droit. 
Restez ici. 
Laissez-moi passer. 
Faites place. 
N'allez pas si vite. 
Ne courez pas tant 
Que cherchez-vous ? 
Qu'avez-vous perdu ? 
Laissez cela. 
Pourquoi ? 
Parce que. 
Ouvrez la porte, 
Fermez la fenetre. 
Cela ne va pas mal. 
Ainsi va le monde. 



7. 



To whom do you speak? 
Do you speak to me? 
Of what do you speak? 
Do you speak french? 
I speak it a little. 
I have said nothing. 
What does she say? 
I do not believe it. 
Who has told it you? 
Do not speak to me of it. 



A qui parlez-vous? 
Parlez-vous a moi? 
De quoi parlez-vous ? 
Parlez-vous francais? 
Je le parle un peu. 
Je n'ai rien dit. 
Que dit-elle? 
Je ne le crois pas. 
Qui vous Ta dit? 
Ne m'en parlez pas. 
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All Ihe world says so. 
No, I have not said it. 
Have you said that? 
What are you doing? 
What have you done? 
1 have done nothing. 
What is the matter with you? 
Answer me. 
What do you demand? 

Have you understood me? | 



Tout le monde le dit. 
Non, je ne Tai pas dit. 
Avez-vous dit cela? 
Que failes-vous? 
Qu'avez-vous fait? 
Je n^ai rien fait» 
Qu'avez-vous ? 
Repondez-moi. 
Que demandez*vous ? 
M*avez-vous entendu? 
Entendez-vous? 



It is very beautiful. 

There is something pretty! 

Wonderfully! 

It is really delieious. 

That astonishes me. 

What magnificence! 

What splendour! 

What charms! 

What joy! 

What pleasure! 

What a fortunate moment! 

How content I am! 

I am delighted at it. 

I am enchanted with it. 

That fills me with joy. 

I am annoyed. 

That gives us much pleasure. 

It is with regret. 
That grieves me much. 



(Test tres-beau. 

Voil^ qui est beau! 

A merveille! 

C'est vraiment d^licieux. 

Cela me surprend. 

Quelle magnificence! 

Quelle splendeur! 

Que de charmes! 

Quelle joie! 

Quel plaisir! 

Quel moment fortune ! 

Que je suis content ! 

J'en suis charm6« 

J'en suis enchant^. 

Cela me remplit de joie. 

J'ai du chagrin. 

Cela nous fait bien du plai> 

sir. 
C*est avec regret 
Cela m'afflige beaucoup. 



It is misery. 

All is lost 

Let us Dot >ose courage. 

Courage! Take courage! 

Console yourself. 



9. 



C'est la misere. 

Tout est perdu* 

Ne perdons pas courage. 

Prenez courage! Courage! 

Consolez-vous. 
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It is a pity. 

1 do not know it. 

Do you know it? 

Do you know that? 

Every one knows it. 

No one knows it. 

Is there anv news ? 

Who has said that? 

How are you? 

How do you feel? 

I am wonderfully well. 

1 am tolerably well. 

1 have the tooth-ache. 

She has a head-ache. 

I have a cold. 

i have a cough. 

You are very ill, 

] am getting better, 

1 have a terrible cold. 

Great God! 

Please God! 

Oh! what shame! 

Help! 

Take care! 

Take care of your head! 

Stop ! 

Who goes there! 



G'est dommage, 

Je ne le sais pas. 

Le savez-vous? 

Savez-vous cela? 

Tout le monde le sait* 

Personne ne le sait. 

Qu'y a-t-il de nouveau? 

Qui est-ce qui dit cela? 

Comment vous porlez-vous? 

Comment va la sante? 

Je me porte a merveille. 

Je ne me porte pas mal. 

J'ai mal aux dents. 

Elle a mal a la t^te. 

Je suis enrhume. 

Je suis enroue* 

Vous-^tes bien malade. 

Je me r^tablis. 

J'ai un rhume terrible. 

Grand Dieu! 

S'il plait a Dieu ! 

Oh, quelle honte! 

Au secours! 

Gare! 

Gare la tdte! 

Arr^tez ! 

Qui vive! 



10. 



Just tell me. 

Just imagine. 

I am coming. 

I have finished some time. 

I tell you beforehand. 

He is beginning to feel bet 

ten 
It is one of my friends. 
What is the matter, dear? 
That is striking. 
I do very well here. 



Dites-moi un peu. 

imagiuez-vous, 

Je vais venir, 

II y a long-temps que j'ai 

fini, 
Je vous dirai d'avance. 
II commence a se trouver 

mieux. 
C'est un de mes amis. 
Qu'avez-vous , mon cher? 
Cela saute aux yeux. 
Je me plais ici. 
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He cannot help laughing* 

He began to laugh* 

That may well he. 

That must not be questioned. 

Do not disturb yourself, I beg 

you. 
You have only to speak. 
When will you come and see 

me? 
I will come and see you to 

morrow. 
I will come and fetch you. 



11 ne pent s'emp^cherde rire. 

11 se mit k rire. 

Cela se peut bien. 

Cela va sans dire. 

Ne vous derangez-pas, Je vous 



en prie 
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Vous n*avez qu'a dire. 
Quandviendrez-Yous me voir ? 

J'irai vous voir demain. 

JUrai vous prendre. 



11. 



Salute him from me. 

Do not seem to know any- 
thing about it. 

Lock the door. 

He is studying medicine. 

He is a doctor of theology. 

You turn everything to ri- 
dicule. 

The sooner the better. 

That is all that is to be said« 

At the halfway. 

My part is taken. 

From time immemorial. 

Since the world was created. 

No sooner said than done. 
I appeal to your heart. 
May I believe my eyes? 



Saluez-le de ma part. 

Ne faites semblant de rien. 

Fermez la porte a clef. 
11 ^tudie en m^decine. 
II est docteur en theologie, 
Vous tournez tout en ridicule. 

Le plut t6t sera le mieux. 
C^est tout dire. 
A moiti<^ chemin, 
Mon parti est pris. 
De temps immemorial. 
Depuis que le monde est 

monde. 
Aussildt dit, aussitbt fait. 
J'en appelle a votre coeur. 
En croirai-je mes yeux ? 



12. 

He has behaved ill towards us. II en a mal use avec nous. 



Where did we leave off in 

our reading? 
He is a poor devil. 
Two and two are four. 



Ou en sommes-nous rest^s 

dans notre lecture? 
C'est un pauvre diable. 
Deux et deux font quatrt^. 
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A man of a middle age. 
As much as it lies in me. 
Do me the kindness. 
I take you at your word. 
It is a fact by itself. 
You are to consider that as said. 
Do you know one thing? 
He accommodates himself to 

all things. 
He accommodates himself to 

every-one. 
He speaks fluently. 
Make haste slowly. 



Un homme entre deux &ges« 
Autant quil est en moi. 
Faites-moi la cbarit^. 
Je Tous prendrai au mot. 
C*est un fait k part* 
Tenez-vous cela pour dit. 
Savez-vous une chose? 
U s'accommode ^ tout. 

U s'accommode de tout. 

U parle avec abondance. 
HIile-toi lentement. 
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